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ÖZET 

AHMET RASİM'İN YENİ USUL MUALLİM-İ SARF  

ADLI DİLBİLGİSİ KİTABI 

 

SAZAK, Şerife 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Bilal AKTAN 

Eylül, 2016, 391 sayfa 

 

Dil; insanların isteklerini, beklentilerini, hissettiklerini kısacası duygu ve 

düşüncelerini ifade etmelerinde önemli bir rol oynayan unsurdur. Dil, toplumun 

devamlılığını sağlar, toplumların kültürünün nesilden nesile aktarılmasında belirleyici 

bir işlev üstlenir. Bu nedenle eğitim ve öğretim sürecinde dil eğitimine özellikle önem 

verilir. Dil eğitiminin önemli basamaklarından birini de dilbilgisi konusu oluşturur. 

Dilbilgisi alanında çalışmalar yapan, bu alanda eser veren yazarların sayısı 

oldukça fazladır. Bu konuda birçok eser meydana getiren yazarlardan biri de Ahmet 

Rasim'dir.  

Bu çalışmada; Ahmet Rasim'in hayatına değinilerek birkaç baskısına daha 

rastlanan ve içlerinde en hacimlisi olan “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eser, çeviri 

yazıya aktarılmıştır. Çalışmanın sonuna dilbilgisiyle ilgili terimler dizini de eklenmiştir. 

Böylece eserde geçen dilbilgisi terimleri açıklanarak bugüne kadar bu konuyla ilgili 

yazılmış sözlüklerin söz varlığına bir katkı sağlanmaya çalışılmıştır.   

 

Anahtar Kelimeler: Dilbilgisi, Dilbilgisi Terimleri, Ahmet Rasim, Yeni Usul Muallim-

i Sarf 
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ABSTRACT 

AHMET RASİM'S GRAMMAR BOOK NAMED   

YENİ USUL MUALLİM-İ SARF 

 

SAZAK, Şerife 

M.A. Thesis, Department of Turkısh Language and Literature 

Supervısor : Prof. Dr. Bilal AKTAN 

September, 2016, 391 pages 

 

Language is a factor that play an important role in expressing people's own 

wishes, expectations, briefly stated their thoughts and feelings. Language provides the 

continuity of the society and plays a decisive function in transferring of culture of the 

society from generation to generation. Therefore, particular attention is given to 

language training in the teaching and learning process. The subject of grammar creates 

one of the most important steps of the language education.  

The number of writers working about grammar and giving creation in this area 

is quite high. Ahmed Rasim is one of the many writers who work on this subject. 

İn this study; Ahmet Rasim's work which is encountered several printings by 

referring to his life and which is the most voluminous one named “Yeni Usul Muallim-i 

Sarf” was transcribed by translating letters. Also, the term index related to grammar is 

appended to the end of the study. İn this way, by explaning the grammar terms 

aforementioned in the work, it was trying to make a contribution to vocabulary of 

dictionaries written about this subject. 

 

Key Words: Grammar, Grammar Terms, Ahmet Rasim, Yeni Usul Muallim-i Sarf 
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GİRİŞ 

Dil, insanların anlaşmasını sağlayan önemli bir yapıdır. İnsanlar; duygu, 

düşünce, hayal ve isteklerini dil aracılığıyla birbirlerine anlatarak iletişimlerini sağlarlar. 

Aynı zamanda dil, toplumların oluşmasında ve toplumların devamlılığının oluşmasında 

da etkin bir rol oynar. Dolayısıyla kültür kavramının meydana gelmesinde etkilidir. 

Aksan (2009: 55), eserinde dilin tanımını şöyle yapar: 

 “Dil, düşünce, duygu ve isteklerin, bir toplumda ses ve anlam yönünden ortak 

olan öğeler ve kurallardan yararlanılarak başkalarına aktarılmasını sağlayan, çok yönlü, çok 

gelişmiş bir dizgedir.” 

Dil, insanlar tarafından yüzyıllar boyunca kullanılarak toplumlar arasında ve 

hatta bir toplum içerisinde zamanla çeşitli değişim ve gelişimler göstermiştir. Bu 

süreçte, dil dediğimiz canlı varlığın kendisi gibi değişen ve gelişen kuralları da 

oluşmuştur. Örneğin, bir cümle kurmak için rastgele sözcükler seçemeyiz. Seçtiğimiz 

sözcüklerin belirli bir sıraya girmesi, aralarında anlamlı bir bütün oluşturması ve bu 

oluşumun duygu ve düşüncelerimizi karşı tarafa doğru bir şekilde iletmesi gerekir. İşte 

bu oluşuma cümle denir. Bahsettiğimiz örneğimizde de görüldüğü üzere tüm bu süreç 

yani sözcüklerin, cümlelerin oluşumu, bunların hangi kurallar içerisinde nasıl meydana 

geldiği dilbilgisi kavramını oluşturur. 

Dilbilgisi, çeşitli düzeydeki okullarda, Türkçenin, ses, şekil ve cümle yapısı ile 

cümlenin ögeleri arasındaki anlam ilişkilerini öğreten bilgi dalı; bu bilgileri veren dersin 

ve kitapların adı (Korkmaz, 1992: 44). Dilbilgisi, Arapça'da “sarf” terimiyle karşılanır.  

Türk Dili alanında çeşitli yazarlar tarafından meydana getirilen birçok dilbilgisi 

kitabı mevcuttur. Bu kitaplar Türk Dil Kurumu tarafından bir proje haline getirilerek 

yayımlanmıştır. Bu çalışma, “Türkiye Türkçesi ve Tarihî Devirler Yazı Dilleri 

Gramerleri Projesi” adını taşır. Bu proje 1997-2004 yılları arasında yapılmıştır. Proje 

dahilinde 17 eser1 yayımlanmıştır. Türkçe dilbilgisiyle ilgili ilk yazılan bu eserler 

şunlardır: 

El-Kavânînü'l-Külliyye li-Zabti'l-Lugati't-Türkiyye, Haz. Recep Toparlı, Sadi 

Çögenli ve Nevzat H. Yanık, 1999. 

                                                           
1 http://www.ayk.gov.tr/c62-projeler/tuerk-dil-kurumu-projeleri/, (21.08.2016). 
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Emsile-i Türkiyye, Abdullah Ramiz Paşa, Haz. Emir İçhem İdben, 1999. 

Kavâ'id-i Lisân-ı Türkî, Halit Ziya Bey, Haz. Kaya Türkay, 1999. 

Kavâ'id-i Osmaniyye, Keçecizade Mehmet Fuat- Ahmet Cevdet Paşa, Haz. 

Nevzat Özkan, 2000. 

Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mogalî ve Farisî, Haz. Recep 

Toparlı, Sadi Çögenli ve Nevzat H. Yanık, 2000. 

Medhal-i Kavâ'id, Ahmet Cevdet Paşa, Haz. Nevzat Özkan, 2000. 

Türkçe Sarf ve Nahiv, Hüseyin Cahit, Haz. Leylâ Karahan ve Dilek Ergönenç, 

2000. 

Müyessiretü'l-Ulûm, Bergamalı Kadrî, Haz. Esra Karabacak, 2002. 

Ed-dürretü'l-Mudî'e fi'l-Lügati't-Türkiyye, Haz. Recep Toparlı,  2003. 

Mufassal Yeni Sarf-ı Osmanî, Haz. Recep Toparlı, 2003. 

Türkiye Türkçesi Gramer (Şekil Bilgisi), Zeynep Korkmaz, 2003. 

Kavâid-i Lisân-ı Türkî, Tahir Kenan, Haz. Leylâ Karahan ve Ülkü Gürsoy, 

2004. 

Türkçe Sarf ve Nahiv Eski Lisân-ı Osmânî Sarf ve Nahiv, Ahmet Cevat Emre, 

Haz. Gülden Sağol, Erdal Şahin ve Nurgül Yıldız, 2004. 

Türkçe Sarf ve Nahiv Dersleri, Mithat Sadullah, Haz. Tuncer Gülensoy ve 

Mustafa Fidan, 2004. 

İlm-i Sarf-ı Türkî, Süleyman Hüsnü Paşa, Haz. Recep Toparlı ve Dilek Yücel, 

2006. 

Türk Dilinin Sarf ve Nahvi, Köprülüzâde Mehmet Fuat ve Süleyman Saip, 

Haz. Metin Karaörs, 2006.  

Üss-î Lisân-ı Türkî, Mehmet Sadık, Haz. Recep Toparlı, 2006. 

Tertib-i Cedit Kavâ'id-i Osmâniye, Ahmet Cevdet Paşa, Haz. Esra Karabacak, 

2007. 

Nev-Usûl Sarf-ı Türkî, Şemseddin Sami, Haz. Furkan Hamit, 2009. 
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Ahmet Rasim, edebiyatımızda anı, fıkra ve makaleleriyle öne çıkan üretken bir 

yazarımızdır. Ahmet Rasim'in unutulmayacak hizmetlerinden biri de mektepler için 

yazdığı eserlerdir (Ertaylan, 2011: 556). Dilaçar (1971: 89-90), gramer konusunu ele 

aldığı makalesinde şunları aktarır: 

 “Öğretici (grammarie didactique) ya da Kuralcı (grammaire normative, Alm. 

Regelgrammatik, Beispielgrammatik) ya da Kuralcı- betimleyici (grammaire normative- 

descripitive) ya da Buyurucu (grammaire prescriptive) ya da Okul grameri (grammaire 

scolaire): okullarda kullanılan, dil kurallarını anlatan, doğruyu öğreten, yanlışı gösteren, 

öğrenciye alıştırma ödevleri veren gramerdir.”  

Ahmet Rasim'in bu çalışmada incelenen “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eseri 

yukarıda yapılan okul grameri tanımına uygun bir içeriğe sahiptir. Rasim, eserini 

okullarda öğrencilere okutulmasını amaçlayarak yazmıştır. 

Tokatlı (2003: 21), eserinde Ahmet Rasim'in üç farklı seviyede yazdığı 

dilbilgisi kitaplarının birinci seviyesinde olanına “Sarf-ı Türkî”, ikinci seviyede olanına 

“Muallim-i Sarf” ve üçüncü seviyede olanına ise “Talim-i Lisan-ı Osmanî” adını 

verdiğini aktarır. 

Bu çalışmada incelenen “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eser, İstanbul'da 36- 

38 numaralı Dersaadet-i Bab-ı Ali Caddesinde bulunan Tefeyyüz kütüphanesinde 

kayıtlıdır ve Artin Asaduryan matbaasında 1328 (1910) yılında basılmıştır.  

Eser, 232 sayfa ve 5 bölümden oluşur. Eserde maddeleme yoluyla konu 

anlatımı yapılmıştır. Bu maddelerin sayısı ise 440'tır. 

Rasim kitabın önsözünde, bu eserin daha önce nüshaları bulunan “Yeni Usul 

Muallim-i Sarf” adlı kitapların devamı niteliğinde olduğunu, eserin Osmanlı 

Türkçesinin dilbilgisi ve sözdizimi kurallarına göre Fransa'nın resmi programı dahilinde 

yazılan “Larive ve Fleury” adlı dilbilgisi kitabının esaslarına göre yazılmış 

bulunduğunu ve bu kitabın beşinci baskı olduğunu ifade eder.   

Rasim eserin başında, Batılıların dilbilgisi kitaplarındaki teorik ve pratik 

yöntemleri, halkın düşüncesinden çekindiği için bundan önce yazdığı dilbilgisi 

kitaplarında uygulamaya geçirmediğini ancak eserlerinin umulandan fazla ilgi 

görmesiyle birlikte bu dilbilgisi kitabında bu yöntemleri uyguladığını aktarır. Yazar, 

“Özel Uyarılar” kısmında ise hocaların öğrencilere ders anlatırken sadece bu kitapta 
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verilen örnekler ve alıştırmalarla yetinmelerinin yeterli olmayacağını söyler ve 

çocuklara ezber yerine uygulamalı bir şekilde ders anlatmanın gerekli olduğunu ifade 

eder. Öğretimin önemli noktalarından birinin de öğrencilere derste farklı ve değişik 

örnekler vermek olduğunu belirtir. Ayrıca eserinin okullarda okutulmaya uygun olan ilk 

dilbilgisi kitabı olduğunu vurgular. 

Eserde, “Birinci Bab” başlığı altında; dil, dilbilgisi, Osmanlıcanın kökeni, sesli 

harfler, imlâ işaretleri, harekeler, söz, sözcük ve sözcük türleri konuları hakkında 

bilgiler verilmiştir. “İkinci Bab” adlı bölümde; ad, ad türleri, özel adların kökeni, cins 

adların kökeni, adların çoğul yapımı, yabancı adlar, dilimize girmiş yabancı adlara 

örnekler, özel adların çoğul yapımı, adların halleri, zincirleme ad tamlaması, adıl ve adıl 

çeşitlerinden bahsedilmiştir. “İkinci Fasıl” adlı bölümde; işaret ve sayı adlarının 

üzerinde durulmuştur. “Üçüncü Fasıl” adı verilen bölümde; sıfat, pekiştirme sıfatları, 

sıfat tamlamaları, sıfat tamlaması şeklindeki birleşik sözcükler gibi konular 

anlatılmıştır. “Dördüncü Fasıl” adı verilen bölümde ise adıl, adıl türleri, Farsça ve 

Arapça adıllar, mastarlar, eylem, birleşik eylem, kip, yardımcı eylem, edat, edat 

örnekleri, Osmanlıcanın tarihçesi ve 27 adet kural dahilinde Arapça ve Farsça ile ilgili 

olan konular aktarılmıştır.  

Eserde her konunun bitiminde; uyarılar, anlatılan konunun geçmişte yazılmış 

kitaplarda nasıl geçtiğine dair bilgiler, kural dışı olan hususlar, imlâ özellikleri, galatat 

kullanımlar, üslup, tasvir, yanlış kurulan tamlamalar, terkibat, şive, mecaz ve gerçek 

anlam, örnekler, faydalı bilgiler, tahlil, aynı kökten türemiş sözcükler, zıt anlamlı 

sözcükler, eşanlamlı sözcükler, tarif, eylemler ile ilgili kurallar ve alıştırma gibi 

başlıklar altında ek bilgiler verilmiştir.  

Bu çalışmanın birinci bölümünde, Ahmet Rasim'in hayatı ve eserlerinden 

bahsedilmiş, ikinci bölümünde ise “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eserin 

transkripsiyonu yapılmıştır. Eserde geçen bazı maddelendirme ve yazım yanlışları 

dipnotlarda gösterilmiştir. Eserde geçen dilbilgisi terimleri, dizin kısmında karşılıkları 

verilerek gösterilmiştir. Çalışmanın sonuna orjinal metin eklenmiştir.  
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1.1. HAYATI 

Ahmet Rasim, bazı yazarlara (Altınkaynak, 2004: 9; Siyavuşgil, 1997: 200) 

göre 1864 ve diğer çoğu yazara (Hizarcı, 1953: 3; Yeşilyurt, 2002: 7; Bilgin, 2002: 9; 

Aktaş, 1987: 7; Yetiş, 1979: 7; Gökman, 1989: 5; Levend, 1965: 45) göre ise 1865 

yılında dünyaya gelmiştir. Babası Bahaettin Efendi, annesi ise Nevber Hanım'dır. 

Bahaettin Efendi posta ve telgraf memurudur. Her gittiği görev yerinde yeni bir bayanla 

evlenmeyi alışkanlık haline getiren Bahaettin Efendi, Nevber Hanım'ı bırakır ve 

İstanbul'a gönderir. Böylece Ahmet Rasim henüz dünyaya gelmeden babasız kalır. 

Nevber Hanım oğlunu dikiş dikip para kazanarak büyük bir özenle büyütür.  

Rasim, okul çağına gelince mahalle mektebine verilir. Sık sık ev değiştirmeleri 

dolayısıyla çeşitli okullarda eğitim görmüştür. Eğitim sürecinde eniştesinin tutmuş 

olduğu Yakup adlı bir hocadan Arapça ve yazı dersi almaya başlar. Eniştesinin ölümü 

üzerine 1876 yılında Darüşşafakaya verilir.  

Rasim'in öğrenim hayatı boyunca en çok ilgisini çeken ve hoşuna giden ders, 

edebiyat olmuştur. Bu merakı doğrultusunda çeşitli edebiyat dergileri okumuş ve 

defterine notlar almıştır. Divan şairlerinin eserlerini okur, onlara nazire yazmaya gayret 

eder. Bu arada onun, Çanta dergisi ile teması Avrupaî edebiyatla tanışmasına zemin 

hazırlar (Başlangıçtan Günümüze Kadar Büyük Türk Klasikleri, 1990: 255). 1883 

yılında Darüşşafaka'dan birincilikle mezun olmuştur. 

Rasim'in ilk görevi, Posta ve Telgraf Nezareti Fen Kalemi'nde kâtiplik yapmak 

olur. Ancak bu görevine alışamaz, içinde serbest yazar olarak hayatını devam ettirme 

hevesi yatar. Levend (1965: 50-51), eserinde Rasim'in bu isteğiyle ilgili şunları aktarır: 

“Rasim, okul hayatından ayrıldıktan birkaç ay sonra geceleri sabahlara kadar 

çalışarak bir haftada Fransızcadan çevirdiği bir manzumeyi, Bayezit'teki kitapçı Kirkor'un 

tavsiyesiyle Mithat Efendi'ye götürüyor. Fakat içeriye girmeye cesaret edemeyerek, kapıda 

rastladığı sermürettip Tatar Abdullah'a veriyor. Yolcu başlığını taşıyan bu yazının iki gün 

sonra gazetede çıkması, Rasim'i çok sevindirmiştir. Bu, Rasim'in basılmış ilk yazısıdır.” 

Ahmet Rasim, Fransızca'dan çeviriler de yapmıştır. Bu yazılar sayesinde bir 

gün Ahmet Mithat ile tanışır ve yazarak para kazanmaya başlar. Bu süreçte Sadberk 

Hanım'la evlenir.  
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Aktaş (1987: 27), eserinde Rasim'in gazeteciliğe nasıl başladığını şu şekilde 

anlatır: 

“Baba Tahir ile Ahmed Rasim, Ceride-i Havadis Gazetesi idarehanesine giderler 

ve Ahmed Rasim bu gazetenin yazı heyetine tercüman olarak girer. Bir müddet sonra da, 

annesinin ısrarını da dinlemeyerek memuriyetten ayrılır, kendisini yalnızca gazeteciliğe 

verir. Ceride-i Havadis'te çalışırken de fennî ve edebî yazılarını Tercüman-ı Hakikat'e 

göndermektedir. 1885'te altı yüz kuruş maaşla bu gazetenin yazı heyetine katılır ve 

profesyonel manada gazeteci olur.” 

Ahmet Rasim, İkdam, Malumat, Sabah, Tasvir-i Efkar, Yenigün, Akşam, 

Zaman, Vakit ve Cumhuriyet gazetelerinde de çalıştı (Altınkaynak, 2007: 28). 

Atatürk, Ahmed Rasim'in yaptığı hizmetleri takdir eder ve onun milletvekili 

olarak seçilmesini sağlar. Hayatının son zamanlarında milletvekilliği yapan yazar, 1932 

yılında vefat etmiş ve Heybeliada mezarlığına defnedilmiştir. 

1.2. ESERLERİ 

 Ahmet Rasim, roman, hikâye, fıkra, makale, okul kitapları ve hatıra gibi pek çok 

türde eserler meydana getirmiştir. Ahmet Rasim ile ilgili bilgi veren kitaplarda yazarın 

meydana getirdiği eserlerin yazılış tarihleri tüm kitaplarda aynı şekilde verilmese de 

yaygın olan kabuller çeşitli kitaplardan2 derlenerek eser listesi aşağıda verilmiştir.  

1.2.1. Roman ve Hikâyeleri 

Derd-i Dil 1307/1890 

İlk Sevgi 1307/1890 

Bir Sefîlenin Evrâk-ı Metrûkesi 1308/1891 

Endişe-i Hayat 1308/1891 

Güzel Eleni 1308/1891 

Leyâl-i Iztırâb 1308/1891 

                                                           
2 Dergâh Arşivi, (1977), Ahmed Rasim, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.I, Dergah Yayınları, s. 

72; Atilla Özkırımlı, (2004), Türk Edebiyatı Tarihi- I, C.I, İnkılap Kitabevi, İstanbul: s. 53; Hikmet 

Altınkaynak, (2007), Ahmed Rasim, Türk Edebiyatında Yazarlar ve Şairler Sözlüğü, Doğan Egmont 

Yayıncılık, s. 29; Şerif Aktaş, (1990), Ahmed Rasim, Büyük Türk Klâsikleri, C.X, Ötüken-Söğüt 

Yayıncılık, İstanbul: s. 256-258; (2003), Ahmet Rasim, Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi, 

C.I, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul: s. 37-38.  
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Mehâlik-i Hayat 1308/1891 

Meşâk-ı Hayat 1308/1891 

Meyl-i Dil 1308/1891 

Tecârib-i Hayat 1308/1891 

Afîfe 1309/1892 

Biçare Genç 1311/1894 

Gam-ı Hicran 1311/1894 

Mektep Arkadaşım 1311/1894 

Numune-i Hayal 1311/1894 

Tecrübesiz Aşk 1311/1894 

Ela Gözler 1312/1895 

Sevda-i Sermedî 1312/1895 

Asker Oğlu 1314/1897 

Nâkâm 1314/1897 

Ülfet 1316/1899 

Belki Ben Aldanıyorum 1327/1909 

Hayât-ı Hakîkiyye Sahnelerinden Belki Ben Aldanıyorum 1327/1909 

Hamamcı Ülfet 1340/1922 

İki Güzel Günahkâr 1340/1922 

İki Günâhsız Sevdâ 1341/1923 

1.2.2. Fıkra ve Makaleleri 

Külliyât-ı Sa'y u Tahrîr: Makâlât ve Musâhabât 1325 /1907  

Külliyât-ı Sa'y u Tahrîr: Menâkıb-i İslâm, 2 cilt, 1325 /1907  

Şehir Mektupları, 4 cilt, 1328-1329/1910-1911 

Tarih ve Muharrir 1328/1910 
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Cidd ü Mizah 1336 /1918 

Eşkâl-i Zaman 1336/1918 

Gülüp Ağladıklarım 1340/1926 

Muharrir Bu Ya 1345/1927 

1.2.3. Mensur Eserleri 

O Çehre 1310/1893 

Kitâbe-i Gam, 3 cilt, 1340/1922 

1.2.4. Hatıraları 

Gecelerim 1311/1894 

Fuhş-ı Atik, 2 cilt, 1341/1922 

Matbuat Hâtıralarından: Muharrir, Şair, Edip 1342/1924 

Falaka 1345/1927 

1.2.5. Tarihle İlgili Kitapları 

Arapların Terakkıyat-ı Medeniyesi, 2 cilt 1304/1887 

Eski Romalılar, 2 cilt, 1304-1306/1887-1889 

Tarih-i Muhtasar-ı Beşer 1304/1887 

Terakkıyat-ı İlmiye ve Medeniye 1304/1887 

Küçük Tarih-i İslâm 1306/1889 

Küçük Tarih-i Osmanî 1306/1889 

Osmanlı Tarihi 1307/1890 

Tarih-i Ticaret 1308/1891 

Resimli ve Haritalı Osmanlı Tarihi, 4 cilt, 1328-1330 /1910-1912 

İki Hâtırat Üç Şahsiyet 1334/1916 

İstibdattan Hâkimiyet-i Milliyeye, 2 cilt, 1342-1343/1924-1925 
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1.2.6. Seyahat Yazıları 

Romanya Mektupları 1334/1916 

1.2.7. Monografi 

İlk Büyük Muharrirlerden Şinâsi 1345/1927 

1.2.8. Çevirileri 

Edebiyat-ı Garbiyeden Bir Nebze 1303/1886 

Cümel-i Hikemiyye-i Ecnebiyye 1303/1886 

Cizvit Tarihi 1304/1887 

Ezhâr-ı Tarihiye 1304/1887 

Ürani 1308/1891 

İki Damla Gözyaşı 1312/1894 

Mathilde Laroche 1313/1895 

La Dame aux Camelias 1313/1895 

Karpat Dağlarında 1314/1896 

Mızıkacı Yanko ve Kamyenka 1317/1900 

Neşide-i Ruh 1317/1900 

Ohlen Karısı 1317/1900 

Kaptan Jipson 1320/1903 

Madam Hardiber 1320/1903 

Asya Kumsallarında 1322/1905 

1.2.9. Okul Kitapları 

Yeni Usul Sarf-ı Farisî 1305/1888  

İmlâ-i Osmanî 1306/1889 

Hesab-ı Tedricî 1306/1889 
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Yeni Usul Muallim-i Sarf 1306/1889 

Yeni Usul Sarf-ı Farisî 1306/1889 

Sarf-ı İptidaî 1308/1891 

Hesap Kitabı 1310/1893 

Küçük Tarih-i Osmanî 1310/1893 

Küçük Hıfzıssıhha 1311/1894 

Amelî ve Nazarî Talim-i Lisan-ı Osmanî 1312/1895 

Kıraat Kitabı 1312/1895 

Elifbadan Sonra 1317/1899 

Elifba 1320/1903 

Yeni Usul Muhtasar Sarf-ı Türkî 

Tecrübeli Sarf 1340/1922 

Yeni Sarf Dersleri 1342/1924 

Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri 1343/1925 

Doğru Usul-i Kıraat 1344/1926 

1.2.10. Diğer Eserleri 

Bedayi-i Keşfiyyat ve İhtiraat-ı Beşeriyyeden Fonograf 1302/1885 

Elektrikiyyet-i Sakine 1302/1885 

Fonograf 1302/1885 

Cümel-i Hikemiyye-i Osmaniye 1303/1886 

Elektrik 1304/1887 

Garaib-i Âdât-ı Akvâm 1304/1887 

Teşekkül-i Cihan Hakkında Fikr-i İcmalî 1304/1887 

Hazine-i Mekatip veyahut Mükemmel Münşeat 1306/1889 

Ömr-i Edebi, 4 cilt, 1314-1317/1897-1900 
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Hanım 1328/1910 

“Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eserin çoğunluğuna ULAKBİM3 aracılığıyla 

ulaşabildiğimiz çeşitli baskıları şunlardır: 

YUMS, İkinci Sene, 1305 (1888), İstanbul, 104 s. (İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi- Atatürk Kitaplığı) 

YUMS, İkinci Sene, 1307 (1889), İstanbul (Bakış, 1987: IV) 

YUMS, İkinci Sene, 1314 (1896), İstanbul (Bakış, 1987: IV) 

YUMS, 1327 (1909), İstanbul: Hürriyet, 64 s. (Ankara- Dil Tarih Coğrafya 

Fakültesi Kütüphanesi) 

YUMS, 1327 (1909), Jirayir Keteon Matbaası, İstanbul, 126 s. (BİSAV 

Kütüphanesi) 

YUMS, İkinci Sene, 1327 (1909), Tefeyyüz Kitabhanesi, İstanbul, 120 s. 

(Marmara- Nadir Eserler Kataloğu) 

YUMS, Üçüncü Sene, 1327 (1909), Jirayir- Keteon Matbaası, İstanbul, 120 s. 

(Atatürk- Merkez Kütüphanesi) 

YUMS, 1328 (1910), İstanbul, 232 s. (AYK- TDK) 

YUMS, 1328 (1910), Tefeyyüz Kitabhanesi, İstanbul, 192 s. (BİSAV 

Kütüphanesi) 

YUMS, İkinci Sene, 1328 (1910), İstanbul, 120 s. (İstanbul BB- Atatürk 

Kitaplığı) 

YUMS, Üçüncü Sene, 1328 (1910), Tefeyyüz Kitabhanesi, İstanbul, 232 s. 

(İstanbul BB- Atatürk Kitaplığı) 

YUMS, Üçüncü Sene, 1328 (1910), Artin Asaduryan ve Mahdumları Şirket-i 

Mürettibiyesi, İstanbul, 232 s. (Atatürk- Merkez Kütüphanesi) 

YUMS, 1329 (1911), Asaduryan Matbaası, İstanbul, 232 s. (Selçuk- Merkez 

Kütüphanesi) 

                                                           
3 http://www.toplukatalog.gov.tr/index.php?_f=1&the_page=&cwid=2&keyword=yeni+usul+muallim-

i+sarf&tokat_search_field=1&order=0&command=Tara#12, (21.08.2016). 
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YUMS, İkinci Sene, 1329 (1911), 4. Baskı, İstanbul, 31 s. (Atatürk- Merkez 

Kütüphanesi) 

YUMS, Birinci Sene, 1330 (1912), İstanbul, 64 s. (İstanbul BB- Atatürk 

Kitaplığı) 

YUMS, 1330 (1912), Tefeyyüz Kitabhanesi, 4. Baskı, İstanbul (Dersaadet), 31 

s. (İstanbul BB- Atatürk Kitaplığı) 

YUMS, Birinci Sene, 1333 (1915), 10. Baskı, İstanbul (İstanbul Sabahattin 

Zaim Kütüphanesi) 

YUMS, Üçüncü Sene, 1337 (1919), Bakü (Bakış, 1987: IV) 

YUMS, İstanbul, 120 s. (AYK- TDK) 
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2.1. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

Yeñi Uśūl 

MuǾallim-i Śarf 

Üçünci sene 

İşbu Śarf-ı ǾOŝmānį4, bundan evvel neşr olunan “Yeñi Uśūl MuǾallim-i Śarf” 

nāmındaki kitābları taǾķįb ider. Lisān-ı ǾOŝmānįniñ5 ķavāǾid-i külliyye-i śarfiyye ve 

naĥviyyesini ve taŧbįķātını cāmiǾ temrįnleri muĥtevįdir. Fransanıñ resmį proġramı 

dāħilinde bulunan “Larive ve Fleury” ġramerine taŧbįķan ķaleme alınmış, birçoķ įżāĥāt-ı 

lisāniyye ile tevşįĥ idilmiş hem Ǿamelį, hem de nažarį esās üzerine yazılmışdır. Ķavā’id-

i tedrįsiyyesine bināen beşinci defǾa ŧabǾ olunmuşdur.  

Bināen Ǿaleyh tedrįs ve taǾlįm eŧfāl-i noķŧa-i nažarından mühimdir. 

Mü’ellifi: 

Aĥmed Rāsim 

 

ŦābǾ u nāşiri 

DersaǾādet-i Bāb-ı ǾĀlį Caddesinde Numara 36- 38 

Kitābħāne-i Tefeyyüż 

 

İstanbul 

 

Artin Aśaduryan ve maħdūmları maŧbaǾasında ŧabǾ olunmuşdur. 

1328 

 

 

 

                                                           
4 Bu sözcük metinde "عثماتى" biçiminde yazılmıştır. 
5 Bu sözcük metinde "عتمانىنك" biçiminde yazılmıştır. 
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Beyān-ı Maķśad 

Nuŧķ, ki ħavāśś-ı celįle-i insāniyyetiñ eñ birincisidir; müdāvele-i efkār gibi 

ĥissiyāt-ı beşeriyyeniñ tercümānıdır. İşte manŧıķ oķuyanlarıñ “nuŧķ; insānıñ mā-bihi'l-

temāyüzidir” diye bir ŧaķım taǾrįfāt ve ķıyāsāt serdiyle edille-i muķniǾa getirmeleri gibi 

nuŧķuñ ĥissiyāt-ı beşeriyye üzerine olan te’ŝįrātını ve ķalb-i beşere ķadar nüfūź iderek 

orada ĥāśıl itdigi netāyici Ǿarż itmek istemek daħı burada mümkün olamaz. Nuŧķuñ 

māhiyyeti bir dilsiz ile mükālemeye girişilmelidir, ki añlaşılsın. 

Sözdeki te’ŝįr ne ķadar büyük ise o te’ŝįriñ menbaǾ-ı ĥissiyyāta olan nüfūźı 

daħı bir ŧaķım ķavāǾide muĥtācdır, ki anlarıñ birincisi rābıŧadır. İşte o rābıŧayı {śarf} ve 

{naĥv} dinilen iki fenn-i maħśūś bize irā’e ider.  

Rābıŧasız, yaǾnį: muġāyir ķāǾide olaraķ söylenen sözde ne leŧāfet taśavvur 

olunabilir? Mükālemāt-ı ciddiyyede aranılan  
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hüsn-i te’ŝįr ise bu iki fenn sāyesinde ĥuśūle gelir. 

§ 

Şu māǾrūżāt-ı kem-ter-ānem bir derįçedir, ki te’lįfi ĥaķķında nice zamāndan 

beridir śarf-ı gūşiş idüb lehü'l-ĥamd cemǾ ve neşrine muvaffaķ oldıġım kitābıñ 

māhiyyetine nāžırdır. 

Ümem-i ġarbiyye kendi lisānlarına maħśūś olaraķ te’lįf itdikleri ķavāǾid-i 

lisāniyye kitāblarında bir kāǾide-i müstaĥsene ittiħāź itmişlerdir, ki o da kitāblarınıñ 

hem nažarį, hem de Ǿamelį olmasıdır. Bundan evvel vażǾ-ı pįş-gāh-ı ķār’įn itdigim 

“MuǾallim-i Śarf” nām-ı eŝer-i kem-ter-ānemde bu uśūle biraz taķarrüb itdim ise de 

gerek zamānıñ ve gerek efkār-ı Ǿumūmiyyeniñ kitābımızı ne śūretle telaķķį idecegi bu 

bābda bizi dūçār-ı mevāniǾ eylemişdi. 

Kitāblarımıñ fevķa'l-meǿmūl buldıġı raġbet sebebiyledir, ki bu śarf ve naĥvı 

neşre mücāseret eyledim. Şu zamāna ķadar bu yolda bir eŝer neşr olunmadıġı 

maǾlūmdur. Ĥalbuki müteşettit olaraķ bir çoķ ķavāǾid kitābımız vardır, ki cāmiǾü'l-

cehtin  
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olmadıķları cihetle raĥle-i tedrįse ķabūle şāyān olamazlar. Olsalar bile vech-i 

taĥrįrlerinden maķśūd olan netįce-i mükemmele ĥusūle gelemez. 

 

 

(İħŧār-ı Maħśūś) 

Kitābımızda lisān-ı ǾOŝmānįniñ ķavāǾid-i śarfiyye-i naĥviyyesi cemǾ olunmuş, 

ve her baĥŝe dā’ir temrįnler, taĥlįller ve važā’if-i Ǿadįde taĥrįrler idilmişdir; ħˇāce 

efendilerden her baĥŝe dā’ir derūn-ı kitābda muĥarrir olan važā’ifle iktifā idilmemesi 

mercūdur; çünki her baĥŝe dā’ir istedigimiz ķadar važā’if-i taĥrįr itsek kitāb ĥaddinden 

ziyāde büyür. Nažariyyāt ile berāber6 Ǿameliyyāt daħı eyler ve bih sürülmeli, tā ki 

nažariyyāt ile berāber Ǿameliyyāt sāyesinde uśūl-i lisān źihinde esās-gįr olsun.  

Çocuķlara tāǾrįf ezberletmek muvāfıķ-ı uśūl degildir. Anlara ķavāǾidi bi'l-fiǾl 

göstererek añlatmalı ve añladıķlarını iŝbāt itmelidir. 

Niķāŧ-ı mühimme-i tedrįsden biri de iħtirāǾ-i emŝāldir. Emŝāliñ dersleri ne 

derece tenvįr idecegi vāreste-i įżāĥdır. Bunuñ gibi şākirdānıñ üstcevābātı arasında da 

anlara fikr-i iħtirāǾ-i ilķā itmelidir. Çünki bir şākird añladıġı bir baĥŝ üzerine elbette 

birķaç miŝāl irā’e idebilir. Añlamamış ise bi'ŧ-ŧabiǾ iħtiyār-ı sükūt ider. 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6 Bu sözcük metinde “براىر” olarak yazılmıştır. 
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Birinci Bāb 

MaǾlūmāt-ı İbtidā’iyye 

Śarfıñ TāǾrįfi 

1 – “Śarf”ıñ ne dimek oldıġını bildirmek içün bu āna ķadar dürlü dürlü tāǾrįfāt-

ı įrād idilmişdir.  

“ĶavāǾid-i ǾOŝmāniyye” nām-ı kitāba nažaran: 

Ǿİlm-i śarf ve naĥv, lisānı ŧoġrı söyleyüb yazmaķ fennidir. 

Biz ise bir kitābımızda: 

Śarf-ı ǾOŝmānį “ǾOŝmānlıcayı ŧoġrı söylemek ve oķuyub yazmaķ içün lāzım 

gelen ķāǾideleriñ hey’et-i mecmūǾasıdır” dimişiz. Yine bir śarf kitābında: 

 “Śarf-ı lisānı Ǿaķla, ķıdeme, şüyūǾ ve istiǾmāle bināen ŧoġrı söyleyüb yazmaķ 

fennidir.” diye yazılıdır. 

 

Elsine 

2 – “Lisān” diye: Bir milletiñ veyā ümmetiñ fikirlerini, merāmlarını birbirlerine 

añlatmaķ içün istiǾmāl itdikleri ŧarz-ı beyāna dinir ki Türkçesi: “dil” dir. 

3 –  Elsine iki ķısımdır. Biri: “Elsine-i Ǿatįķa” veya metrūke” digeri: “Elsine-i 

ĥāżıra” veya “Elsine-i müstaǾmel” dir. 

4 – Elsine-i Ǿatįķa veya metrūke diye az veya çoķ zamāndan beri 

söylenmekden maĥrūm ķalmış veya yalñız āŝār-ı edebiyyesiniñ delāletiyle 

maǾlūmumuz olmuş olan  
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lisānlara dinir. Sansķrį, Yunanį, Latinį, İbranį gibi ki bunlarıñ cümlesi elsine-i 

Ǿatįķadandır. 

5 – Elsine-i ĥāżıra ise zamānımızda müstaǾmel olan lisānlara dinir:  

ǾOŝmānlıca, ǾArabca, Fārisį, Fransızca, İtalyanca, Almanca, İngilizce gibi.  

6 – Mebĥaŝ-ı elsinede bir de “ana lisān” denilen bir tāǾbįr vardır ki kendisinden 

birķaç lisān daha meydāna gelmiş olan lisānlara Ǿilm olmuşdur.  

 (İħŧār) Bu ana lisānı tāǾbįri şu yaķįn zamānlarda evvelki ehemmiyyetini ġā’ib 

itmege başlamışdır. Çünki mebĥaŝ-ı elsine ile tevaġġul iden Ǿulemā-yı lisān bu bābda 

ħayl-i keşfiyāta muvaffaķ olmuşlardır. Ĥattā evvelleri Yunan ve Latin lisānları ana 

lisānlar cümlesinden maǾdūd iken anlarıñ da “Azyaķ” dinilen pek ķadįm bir lehceden 

me’ħūź oldıġı meydāna çıķmışdır. 

Lisān-ı ǾOŝmānįniñ Menşe’i 

7 – Pek eski bir lisāndan çıķan lisānlara da: “Elsine-i müştaķķa” nāmı virilir.  

8 – Eski Latin lisānı Portekiz, İspanyol, Fransız, İtalyan, Eflaķ ve Boġdan 

lisānlarını tevlįd itmişdir. Bunuñ gibi eski Türkistan lisānlarından Çaġatay lisānı da 

bizim ǾOŝmānlı lisānınıñ anası olmuşdur. Lākin lisānımız yalñız Çaġatayca degildir. 

ǾArabį ve Fārisįden, ĥattā elsine-i ecnebiyyeden de kelimeler alınmışdır. Bu ĥālde 

lisānımız bir lisān-ı maħlūŧ olub ķavāǾidimiz daħı üç lisān ķavāǾidiniñ imtizācıyla 

ĥusūle gelmişdir. 

9 – Kelimeleriñ menşe’ini taĥarrį itmek ve anlarıñ mürekkeb oldıġı anāśırı 

bulub taĥlįl eylemek içün vażǾ idilmiş bir fenn vardır ki aña: “Ǿİlm-i iştiķāķ” nāmı 

virilir. 
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Ĥurūf-ı İmlā 

10 – ǾOŝmānlı elifbāsını teşkįl iden otuz dört ĥarfden “elif”, “vav”, “he”, “ye” 

ĥarfleri ĥarekeniñ cinsini beyān itdikleri yerlerde “ĥurūf-ı imlā” nāmını alır.  

İşte bu dört ĥarf virilecek ĥarekāt ve imālāta göre kelimātımızı oķutmaġa 

müsāǾiddir. Şöyle ki: 

[a] ĥarfi eger kelimeniñ evvelinde ise hem üstün, hem esre, hem de ötre 

oķunur. Bu ĥālde nefs-i kelimeden olub ĥarf-i imlā degildir. Bu üstün, esre, ötre, 

istiǾmāle göredir. Bu bābda bir ķāǾide yoķdur. Meŝelā: “el”, “İstanbul”, “Üsküdar” gibi. 

– Eger kelimeniñ vasaŧında veya āħirinde ise o zamān ĥarf-i imlā olub 

kendinden evvel bulunan ĥarfi yuķarıya çeker: “elma”, “ayva”, “zorba”, “yavaş”, 

“yaķın”, “ķapu” gibi. 

Bir de elifiñ üzerine medd denilen şu ( ˜ ) işāret vażǾ idilir. O ĥālde (a) gibi 

oķunur: “al”, “alma”, “arı” gibi. 

(İħŧār) Meddli elif iki elif taķdįrindedir. “e e” böyle yazılacaġına “ā” śūretinde 

yazılır. 

[u] ĥarfi, ĥarf-i imlā oldıġı vaķt kelimeniñ ya ortasına veya śoñuna gelir. 

Kendinden evvel bulunan ĥarfe dört dürlü ĥareke virir. Birinci dürlüsünde evvelindeki 

ĥarfi Fransızcanıñ (u) ĥarfi śadāsı üzere oķutur: 

“Yüz”, “düz”, “üzmek”, “yüzmek”, “üzüm” kelimelerinde oldıġı gibi. 
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İkinci dürlüsünde evvelindeki ĥarfi, (eu) śadāsı üzere oķutur: 

“Göz”, “söz”, “ölmek” “örmek” kelimelerinde oldıġı gibi.  

Üçinci dürlüsünde evvelindeki ĥarfi (o) śadāsı üzere oķutur: 

“Olmaķ”, “yol”, “śol”, “ķoymaķ” kelimelerinde oldıġı gibi. 

Dördinci dürlüsünde evvelindeki ĥarfi (ou) śadāsı üzere oķutur: 

“Urmaķ”, “ķarpuz”, “uyuz”, “utanmaķ” kelimelerinde oldıġı gibi. 

(İħŧār) Vavıñ bu dört dürlü oķunuşı yazı ile beyān itmek mümkün 

olamadıġından vavlarıñ üzerine bir ŧaķım noķŧa ķoymaġa mecbūriyyet ĥiss idiliyor 

ķararlaşan ise: 

  .ou  ŧarzındadır ,ۋ – eu , ۊ – u , ۆ – o ,و

[e] ĥarf-i imlā oldıġı gibi hā-i resmiyye nāmını alır. Kelimeniñ śoñuna dāħil 

olub kendinden evvelki ĥarfi üstün oķutur: “ħāne”, “dāye”, “lale”, “nine”, “bāġçe” gibi. 

[i] ĥarf-i imlā oldıġı vaķt kendinden evvelki ĥarfi aşaġı çeker: “çilek”, “bilek”, 

“ķıl”, “yalı” gibi. 

İşāret-i İmlā 

Ĥareke 

11 – Lisānımızda bulunan ǾArabca, Fārisį yāħūd oķunması güç olan kelimātıñ 

ĥarekelenmesi įcāb itdigi taķdįrde bir ŧaķım işāretler ķullanılır ki bunlara “işārāt-ı imlā” 

yāħūd “ĥareke” nāmı virilir. 
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12 – Ĥareke üç dürlüdür. Üstün, esre, ötre. 

Üstün        ĥarfiñ üstünde   َ         iki üstün  َ  

Esre           ĥarfiñ altında   َ          iki esre   َ  

Ötre           ĥarfiñ üstünde  َ          iki ötre  َ  

13 - Cezm bizde ĥurūfuñ cümlesi ĥarekeye muĥtācdır. Lākin ĥurūfuñ baǾżān 

kendi ĥarekesi olur, aña: “müteĥarrik” dinir. BaǾżan kendi ĥarekesi olmayub 

evvelindeki ĥarekeye merbūŧ olur. Aña da “sākin” dinir. O vaķt sākin olan ĥarfiñ üstüne 

(˚ ) cezm işāreti ķonur. 

147 - Teşdįd (  َ  ) ǾArabcada baǾżan bir cinsden olan iki ĥarf yan yana bulunur. 

O vaķt anlar idġām idilir. YāǾnį: bir ĥarf yazılır, üzerine bu ( )8 işāret ķonur. O ĥarf iki 

defǾa telaffuž idilir. 

15 – [ ˜ ] medd işāretidir ki [elif] ĥarfiniñ üzerinde bulunur. Anı yuķaruya 

çeker: “arı”, “arpa”, “ālim” gibi. 

İşārāt-ı Taĥrįriyye 

Tenķįŧ 

16 – “Tenķįŧ” dimek bir Ǿibāreyi (aşaġıda źikr idilecek işāretler vāsıŧasıyla) 

noķŧalamaķ dimekdir. Bunuñla kelime ve cümleleriñ aķsāmı tefrįķ idilir ve ŧurılacaķ 

maĥalleri añlaşılır. 

İşārāt-ı taĥrįriyye ŧoķuz dānedir: virgül (,), noķŧalı virgül, (;) iki noķŧa (:), noķŧa 

(.), işāret-i istifhām (?), işāret-i taǾaccüb ve ĥayret (!), ŧırnaķ (“ ”), ħaŧŧ-ı vaśl (-), küre 

muǾteriże [( )]. 

 

 

 

 

 

                                                           
7 Burada “14” yerine “41”  yazılmıştır. 
8 Metinde parantezin içine  َ   işareti yazılmalıydı.  
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Bunlardan virgül pek az bir tevķifi, noķŧalı virgül ile iki noķŧa biraz tevķifi, 

noķŧa ise tamāmen tevķifi beyān ider.  

17 – 1 – Virgül (,) bir cümlede bulunan mübtedā, fāǾil veyā nā’ib-i fāǾilleri, 

ħaberleri ve aralarında ĥurūf Ǿāŧfeden biri yoķsa birbirine beñzeyen mefǾūlleri ayırmaķ 

içün ķullanılır. 

Mübtedālarıñ ayrıldıġına miŝāl: 

“Śafvet, iŧāǾat, sādelik çocuķluġuñ feżā’ilindendir.” 

FāǾilleriñ ayrıldıġına miŝāl: 

“Arslan, ķaplan, śırtlan śaldırır.” 

Nā’ib-i fāǾilleriñ ayrıldıġına miŝāl: 

“Cam, çanaķ, çömlek, düşünce ķırılır.” 

Ħaberleriñ ayrıldıġına miŝāl: 

“Kenevirin köki sert, beyāż, sivridir.” 

MefǾūlleriñ ayrıldıġına miŝāl: 

“Ben mūsįķįyi, tārįħi, Ǿulūm-ı sā’ireyi ögrenmiş olsa idim, büyük bir adam 

olurdum.” Yāħūd  “Ben fenne, edebe, intisāb ide idim, büyük şāǾir olurdum” gibi.  

2 – FāǾilleri bir olan fiǾilleri ayırmaķ içün ķullanılır. 

Ĥayvānlar yoruluyor, terliyor, śuluyordı” 

3 – Bir cinsden olan ķıśa cümleleri ayırmaķ içün ķullanılır: “Baġırıyor, 

çaġırıyor, yerlerde yuvarlanıyordı.” 

4 – Birbirlerine beñzeyen cümel-i ferǾiyyeyi ayırmaķ içün ķullanılır.  

 “Mādemki siz gidiyorsuñuz, mādem ki ben de bu ĥāle rāżı degilim, bu ĥālde 

aramızda bir bürūdet vāķiǾ olacaķ.” 
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5 – FāǾilinden, ĥaźfı ġayr-ı cā’iz olan bir cümle-i ferǾiyye ile ayırılmış olan 

fiǾilleriñ evveline ķonur: 

 “O çocuķlar ki, ĥayvānlara žulm ve eźā iderler; iħtiyārlıķlarında mużırr, ħā’in 

adam olurlar.” 

 

 

1 – Temrįn 

 (Aşaġıdaki cümlelerde įcāb iden maĥallere virgül ķonılacaķdır.) 

Mükālemede insān ĥaddinden ne yuķarıda ne de aşaġıda bulunmamalıdır. CaǾlį 

bir ifrāŧ-ı ciddiyyet, sürǾat ve şiddet tekellüm-i ĥiddete maġlūbiyyet-i mizāca ħidmet-i 

źemāimden maǾdūddur insān ķarşısındakini gürülti ile degil söz ile fikr ile iskāt 

itmelidir.  

MāǾlūmdur ki ŧatlı söz dost acı söz düşman ķazandırır. İnsana bir düşman 

çoķdur faķaŧ biñ dost azdır. Fātiĥ (Sulŧan Meĥmed) orta boylu ķalın kemikli 

omuzlarınıñ arası vāsiǾ cisminiñ cihet-i Ǿaliyyāsı bacaķlarından uzun yüksek muķavves 

ķaşlı çehresi beyaż üzerine ġāyet āteşįn berriniñ āl ile müzeyyen śaçı śaķalı siyāh ve 

ŧabįǾį ķarışıķ boyunı ķıśaraķ ve öñ ŧarafa mā’il bir źāt idi. Sulŧān Selįm ķāmeti ŧūle 

mā’il kemikleri ķalın omuzlarınıñ arası ġāyet vāsiǾ vücūdınıñ naśaf-ı aǾlāsı esfelinden 

ķıśa başı büyük ķaşları çatıķ yüzi müdevvir ve ķırmızı bıyıķları çehresine ġarįb bir 

hey’et virir ĥālde büyük arslan gibi aġzı ayrı çeñe kemigi vāsiǾve ķavį bir dehşetli 

ķahramān idi. On Ǿaśr evvel dünyāya gelmiş olan (İbn-i Rāzį) ĥikmet kimyā-yı ŧıbb 

vesā’ir Ǿulūm-ı Ǿāliyyeyi bir inķılāb-ı tāmme uġratmış ve tam yarım Ǿaśr tedrįsāt ve 

müdāvāt ile meşġūl olub çiçek ve ķızıl ħastalıklarıyla sā’ir emrāż ve esķāme Ǿale'l-ħuśūś 

teşrįĥe dā’ir destūrlar bıraķmışdır. Tedāvį bi'l-mā’-i uśūli cümle-i muħtereǾātından 

bulunmuşdur. Çinliler Japonyalılar vesā’ir aķvām-ı şarķiyye afyon ķullanırlar. Hindliler 

Hotanŧolar Brezilyalılar, kendir istiǾmāl iderler. Cenūbį Ameriķa ħalķı ise ķoķa yapraġı 

çekinirler. İspirto ġıdā degildir. Ǿİşrete ibtilā pek mühellik bir belādır. Tımarħānelere 

vaķtinden evvel mezārlara girenleriñ ķısm-ı aǾžamı hep bunuñ yüzünden o belālara 

giriftār olmaķdadırlar. Ǿİşret mübtelālarınıñ ŧabįǾatlarını külliyen taġyįr ider. Ĥalįm bir 

ādemi ħışmın źekįyi aĥmaķ Ǿulu cenāb sāĥibini sefįl ve reźįl eyler.  
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18 – Noķŧalı virgül (;) 

1 – Birbirlerine beñzeyen ve ķıśa olan cümleleri birbirinden ayırmaķ içün 

ķullanılır. 

Bizde: (Faķaŧ, Ǿale'l-ħuśūś, bināen Ǿaleyh) ve emŝāli edevāt ve terākįb ile ibtidā 

iden ikinci cümleniñ evveline vażǾ olunmalıdır. Miŝāl: 

Dünyāda mūcib-i saǾādet olan saǾy ve ġayretdir; faķaŧ mesāǾi-yi vāķıǾānıñ 

makbūl-i Ǿāmme olması lāzımdır. 

2 – Taķsįmāt-ı śaġįresinde virgül ķullanılan cümleleriñ aķsāmını tefrįķ içün 

ķullanılır: Miŝāl: 

“Üç dürlü ħaŧŧ vardır: Ħaŧŧ-ı müstaķįm, ħaŧŧ-ı münkesir, ħaŧŧ-ı9 münĥanį; ħaŧŧ-ı 

müstaķįm iki ucundan girilmiş bir iplik şeklindedir; ħaŧŧ-ı münkesir, ħaŧŧ-ı 

müstaķįmlerden mürekkeb ve ķırıķ ħaŧŧ maǾnāsınadır; münĥanį ise bir dā’ire kenārı gibi 

yuvarlaķ olan ħaŧŧdır.” 

19 – İki noķŧa (:) 

1 – Şerĥ ve tafśįl idilecek bir kelāmıñ evvelinde bulunur. Miŝāl: 

 

2 – Temrįn 

(Aşaġıdaki cümlelerde įcāb iden maĥallere hem virgül hem de noķŧalı virgül 

ķonılacaķdır.) 

Birdenbire hemān hiç bir kimse Ǿişret-perest olmaz; uçuruma ŧoġrı ayaġı ķayan 

adam gibi Ǿummaķ müdhişe-i mestį ve sefālete sürǾāt-ı süķūŧı, gitdikce ziyādeleşir. - 

Sözi muħtaśar söylemeli Ǿale'l-ħuśūś büyükleriñ ve bildik olmayanlarıñ ĥużūrunda 

bulunılırsa az söylemege çoķ diķķat itmeli; çünki çoķ sözde dā’imā żaǾf ve Ǿacziñ ŧāhir 

olmaķ iĥtimāli ziyādedir. İnsān öyle şey’i sevmeli ki kendine ĥużūr-ı fikr-i istirāĥat-ı 

vicdān virsün ķalbine bir ziynet-i maǾneviyye gibi yerleşerek ħitām-ı Ǿömre ķadar 

ayrılmasun.  

 

 

                                                           
9 Bu sözcük metinde “خظ” olarak yazılmıştır. 
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“Didi biz ŧıfl-ı źekį māderine:   Nereye cārį bu nehriñ śuları?” 

“İderek seyr-i sevāĥil gidiyor     Saña bilmem neler įǾlān idiyor?” 

“Dönemez mi Ǿacebā ġayrı geri?” 

 - “Şöyle ki” kelimesinden śoñra da ķonur: 

 “Dünyā beş ķıŧǾadan Ǿibāretdir. Şöyle ki: Avrupa, Asya, Afriķa, Ameriķa, 

Avustralya.” 

 Evvelā, ŝāniyen ŝāliŝen gibi taǾdādı mutażammın olan kelimātdan śoñra da 

vażǾ-ı müstaĥsendir. 

 Lisānımızda iki noķŧa ekŝeriyetle muĥāverāta maħśūśdur. Hemān bir kāǾide-i 

Ǿumūmiyye ĥālinde olaraķ fāǾilleriñ sözlerinden evvel anlarıñ ismini tāǾķib ider. Miŝāl: 

 Pederim didi ki: - Sen nerede idiñ? Bunuñ üzerine hemşįrem: - Dikişle meşgūl 

idim. Didi. 

 (İħŧār) “Şöyle ki” kelimesini ķullanmamalı. İki noķŧa (şöyle ki) niñ yerine 

ķā’im olur. 

 20 – Noķŧa . (.) 

 Yekdigeriyle irtibāŧ ve münāsebeti bulunmayan her cümleniñ āħirine yāǾnį 

söz temām olan yerlere ķonulur. Miŝāl: 

 Burası cennet-ābād olmuş ve her ŧarafı bedāįǾ ŧabįǾat ile tezyįn idilmiş bir 

mekān śafādır. Eyyām-ı sermāsı bir bahār-ı revĥ-i fezāya muǾādil olub hiç bir ŧarafdan 

insanı ŧoñdıracaķ buzlı rūzgārlar esmez. 

3 – Temrįn 

 Aşaġıdaki cümlelerde įcāb iden maĥallere virgül, noķŧalı virgül, bir noķŧa, iki 

noķŧa ķonılacaķdır: 

Zavallı baġrına baśdıķca ŧıfl-ı Ǿüryānı  

Baķan ġurūrına žann iylemez ki sā’iledir 

Gözünde yavrusunuñ nažra-i perįşānı 

Lisān-ı ĥāli olub tercümān-ı vicdānı 

Diyor ki vālidelik eñ śafālı ġā’iledir  Tevfiķ Fikret 
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 21 – İşāret-i istifhām (?) 

 Cümel-i istifhāmiyyeniñ āħirine vażǾ idilir. Miŝāl: 

 “İnsān ne zamān kāmil olur?” , “Ǿİlm-i śarf ve naĥv nedir?”  

 22 – İşāret-i ĥayret ve taǾaccüb (!) 

 Ĥayret, taǾaccüb, te’essüf, keder, ve bu gibi ĥisslere ħiŧāblara delālet iden cümle ve 

kelimeleriñ āħirine ķonur: 

 “Eyvāh! Zamān-ı şebāb geçdi: Efesus! Bendeki ten-i perverlige! 

 23 – Ŧırnaķ “ ”, yāħūd “giyme” 

 Ey, Efesus, heyhāt, eyvāh, vāh, vāy, dirįġ, dirįġā, ħayr, ve esefā gibi edevātıñ śoñuna 

ķonılur. 

  

Köprili Meĥmed Paşa Arnavuddur faķaŧ Ǿā’ilesi Anaŧolıda Amasya mużāfātından 

köpri ķaśabasında tavaŧŧun itmiş olmaġla orada dünyāya gelmişdir. Günde üç defǾa yemek ale'l-

Ǿumūm kāfį görilür, faķaŧ günde yenilecek yemekleriñ miķdārından daha mühim bir şey vardır 

ki o da her iki ŧaǾām-ı beyninde geçen zamāndır. 

    Rāh-ı taĥśįle sālik olmalıyız 

    Fikrimiz eylemekse kesb-i Ǿalā 

    Ki buyurmuş ħüdā maķįs olamaz 

    Bilen insāna bilmeyen ķıŧǾā 

 

    Ǿİlme saǾy eylememekden ĥaźer it 

    Ǿİlm ü saǾy ikisi birdir nažar it 

 

    MüddeǾāya bu saħn şāhiddir 

    Ǿİlm ü saǾyıñ Ǿaddi vaĥdeddir 

 

    Maŧlab-ı Ǿilme çalış ol Ǿilm 

    Farżdır didi Resūl-i Ekrem 

    Daħı emr eyledi ol śāĥib-i Ǿilm 

    Mehdden laĥdediñ ol ŧālib-i Ǿilm 
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 - Ĥikāye ŧarzında söylenen sözüñ veya bir āħiriñ kelāmı irād ve der-miyān 

olacaġı zamān o kelāmıñ evvel ve āħirine ķonur: 

 Hˇācem didi ki: Hażret-i Peyġamber “Beşige düşdigiñiz zamāndan tabuta 

girecegiñiz zamāna ķadar tahśįl-i Ǿilme çalışıñız” buyurmuşdur. 

-Yaķįn zamānda “giyme” esmā-i ħaśśayı ayırmaķ içün ķullanmaġa 

başlanmışdır. Bu cehtle (muǾteriże ve küre) ile ķarışmaķdadır. Ekŝeriyā ħaŧŧ-ı vaślda 

kiyme veya küre  muǾteriże maķāmında istiǾmāl idiliyor. 

 24 – Ħaŧŧ-ı vaśl. (-) 

 İki mütekellimiñ muĥāveresini ayırmaķ içün ķullanılır ki her defǾāsında śāĥib-

i kelāmıñ ismini źikr itmek külfeti iħtiyār idilmemiş olur. Bu cehtle işāret-i meźkūre 

iħtiśāra delālet ider. Miŝāl: 

 Gördüñ mi? – Kimi? – Zįver Efendiyi – Ne yapacaķdıñ? – Aña şu kitābı 

virecekdim. 

- BaǾżān işāret-i tefrįķ olur. Miŝāl: 

 Miŝāl: 

 Hele cebhesiniñ intižām ve nūrāniyyetiyle gözleriniñ kāh - Bir fikr-i ĥakįmāne 

gibi - Manžūriyyeniñ göñlünde olan eñ pinhān köşelere duħūl ider. Yolda kāh - Bir 

zebān-ı kūya gibi - Nažarlara ifşā-yı merām ider śūretde baķışları istiǾdādınıñ fevķa'l-

ādeligine birer vāżıĥ-ı bürhān idi. 

 25 - MuǾteriże, küre. [ ] ( ) 

 Bir cümle içinde maǾnāca o cümleden farķlı diger bir söz bulunursa 

“muǾteriże” veya “küre” içine alınır. Miŝāl: 

 “Ĥażret-i ǾÖmer ĥuķūķ-ı Ǿibādı gözetmege (Ǿadāletde oldıġı gibi) pek ziyāde 

münhemik idi. 
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­ BaǾżan bir kelimeniñ taǾrįf idilen maǾnāsı daħı küre içine alınır. Miŝāl: 

“İstiķāmet (ŧoġrılıķ) fażā’il-i beşeriyyedendir.” 

Śarf – Kelime – Lafž 

 26 – Ĥarf aġızdan bir keyfiyyet-i mahśūśa ile çıķan bir sesdir. 

 27 – Ĥurūfdan mürekkeb olub da kendisinden maǾnā añlaşılmayan şekillere 

“lafž” dinir: “ āǾ ”, “ Ǿāc ” gibi. 

 28 – Bir maǾnāya delālet iden elfāža da “kelime” dinir: “ĥisāb” “kitāb”, 

“gülmek”, “gitmek” gibi. 

Aķsām-ı kelime 

 29 – Kelime üç ķısımdır: İsim, fiǾil, edevāt. 

 (İħŧār) İsim daħı: “İsm-i işāret”, “mübhemāt”, “śıfat”, “żamįr”, “maśdar” 

nāmeleriyle beş ķısma ayrılır. 

 [BaǾżı śarfįven kelimeyi beşe ayırub: “İsim”, “śıfat”, “żamįr”, “fiǾil”, 

“edevāt”, baǾżıları da yediye ayırub: “İsim”, “ism-i işāret”, “mübhemāt”, “śıfat”, 

“żamįr”, “fiǾil”, “edevāt” dimişlerdir. Bu taķsįmleriñ cümlesi emr-i iǾtibārıdır.] 

  

4 – Temrįn 

 Aşaġıdaki cümlelere istifhām işāreti vażǾ idiñiz: 

- Nažarımızda ĥayātıñ ķıymeti yoķ mıdır? ǾÖmrüñ ķıymeti olmamalı mı? Bu 

śūretde daķįķaları ķıymetsiz görüb de fā’idesiz geçirmek Ǿömrüñ bir ķısmını Ǿįmān-ı 

Ǿademe atmaķ degil midir? 
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İkinci Bāb 

İsim 

 30 - Bir źį-rūĥı, gerek ĥaķįķį gerek ħayālį bir şey’i beyān itmege yarayan her 

dürlü kelimeye: “İsim” nāmı virilir. 

 Eşħāś ve ĥayvānāt “źį-rūĥ”, eşyā “ġayr źį-rūĥ” oldıġından daha eŧrāflı olmaķ 

üzere: 

 Bir şaħśı, bir ĥayvānı veya bir şey’i tesmiyyeye yarayan kelimeye dinir. 

İsm-i Ħāśś - İsm-i Cins 

 31 – İki dürlü isim vardır: “İsm-i ħāśś” yāħūd “Ǿilm”, “ism-i cins” veyāħūd 

“Ǿām”. 

 32 – “İsm-i ħāśś” diye yalñız bir şaħśa, yalñız bir ĥayvāna, yalñız bir şey’e 

söylenebilen isimlere dinir. 

 “Ādem”, “Ĥavvā”, “Pars”, “Ŧuna” gibi ki bunlar ism-i ħāśśdır. 

 

   1       2 

 Bilsem şu ķuzı neden ġam almış   Ey süd ķuzısı nedir bu nāliş 

 Her nālesi ķalbe dāġ-zendir   Kim oldı sebeb bu infiǾāle 

 Feryād iderek ķoşar nedendir   Māder virerek saña nevāle 

 Südsüz mi refįķsiz mi ķalmış   Pehlūsını itmiyor mı bāliş 
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 33 – “İsm-i cins” diye bir cinsi teşkįl iden efrādıñ cümlesine veya baǾżısına 

veyāħūd birine bilā- farķ söylenebilen isimdir. Miŝāl: 

 “İnsān” kelimesi bir ism-i cinsdir; zįrā bu kelime gerek Ǿumūmiyyetle kāffe-i 

beşerį eşǾāre, gerek o cinsden bir ķısmını ve'l-ĥāśıl yalñız bir adamı tebeyyüne ħidmet 

ider. 

Esmā’-i Ħaśśanıñ Menşe’i 

 34 – Śarf Tāriħi: Bi-ĥaķķın söylenecek olursa bir ism-i ħaśś yalñız bir ferde 

ıŧlāķ olunmalıdır. Faķaŧ ĥaķįķat ĥālde keyfiyyet böyle degildir: “Aĥmed”, “Meĥmed”, 

“ǾAli” gibi maħlaś-ı tesmiyye idilen esmā-i ħaśśanıñ her biri bir çoķ adamıñ ismi 

olmuşdur. Eger bunlar bir familya laķabına veya diger bir şöhret ile mürādif olmazsa 

ĥaķįķį ism-i ħaśś olamaz. 

 Bunuñ gibi familya laķabları veya şöhretleri bu maħlaślarla mürādif olmazsa 

anlarda bi-ĥaķķın ism-i ħaśślıķ važįfesini göremez. 

 İsm-i ħaśśıñ tāǾrįfi ile istiǾmāl-i ĥāżırı arasında görülen şu tenāķuż herbiri 

ism-i ħaśśıñ ism-i cinslerden žuhūr itmesinden tevellüd eylemişdir. Familya isimleri ol 

emrde ism-i cins oldıġı ĥālde soñraları bir veyā müteǾaddid eşħāśı tesmiyyeye ālet 

olmuşdur. 

 Bir kere bu isimleri tedķįķ idelim: 

 BaǾżısı bir ħaśśaya veya vücūda Ǿā’id bir ĥāli įmā ider: “nāfiǾ”, 

 

 3       4 

Yoķsa süriden cüdā mı ķaldıñ   Ümįd iledir bekā-yı eŧfāl 

Firķat mi bu ıżŧırābı dāįǾ    Sūd virmede bį-emelimi māder 

Ķalmışlara baķmıyormı rāįǾ    Herkesbir ümįde ħidmet eyler 

Bį-hem-reh ve bį-nevā mı ķaldıñ.   Ümįd iledir cihānda herĥāl. 

         MuǾallim Nāci 
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“Ĥüseyin”, “Ĥasan” gibi ki maǾnāları “nefǾli”, “güzelcik”, “güzel” dimekdir. 

 BaǾżısı, bir maĥall-i iķāmet beyān ider: “Mekkį”, “Şehrį”, “Bezmį”, 

“Firdevsį” gibi. 

 BaǾżısı, ism-i cins iken ŧoġrıdan ŧoġrıya ism-i ħaśś olmuşdur: “Dāniş”, 

“Neş’e”, “Pertev”, “Peyker”, “Nevber” gibi. 

 Vilāyet, nehr, ŧaġ, göl, deñiz, (ve ilħ) isimleri daħı ism-i cinslikden azimedir. 

Cümlesiniñ maǾlūm veya mechūl bir maǾnāsı vardır. “Ķonsŧanŧiniyye” gibi ki 

Ķonsŧanŧiniyyeniñ şehri dimekdir. 

İsm-i Cinsleriñ Menşe’i 

 35 – Lisān-ı ǾOŝmāniyyede bulunan isimleriñ cümlesi Türkį, ǾArabį, Fārisį ve 

elsine-i ecnebiyyeden me’ħūźdur. MaǾmāfįh lisān-ı Türkį kendi kendine bir ŧaķım 

isimlere mālikdir.  

 BaǾżı isimler śıfatlardan veya fiǾllerden ĥāśıl olmuşdur. Meŝelā: “çuķur”, 

“kenār”, “çatı”, “yapu”; “yazı”, “ķabı” gibi. 

 BaǾżıları terākįb-i vaśfiyyeden ĥuśūle gelmişdir: “cāmeşūy”, “çilingir”, 

“dürger” gibi. 

 BaǾżıları maśdar iken isimleşmişdir: “yemek”, “ekmek” gibi. 

 BaǾżı isimler de vardır ki maśdarlarıñ āħirindeki “mek” ve “maķ”larıñ refǾi ve 

anlarıñ yerine baǾżı ĥurūf Ǿilāvesiyle ĥuśūle gelmişdir. Miŝāl: 

     

Ķanarya 

Ne leŧāfetli rūĥįsiñ ķafesiñ 

Nereden indiñ āsumāndan mı 

Yine pervāze olmasun hevesiñ 

Çıķışıñ tengį-i mekāndan mı 

     Ekrem Beg 
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 Sökmek: sökük     Dikmek: dikiş 

 Tepmek: tepe    Yemek: yem 

 Ölmek: ölüm    Śatmaķ: śatım 

 Almaķ: alım    Baķmaķ: baķım 

 Yaķışmaķ: yaķışıķ    Barışmaķ: barışıķ 

 BaǾżı maśādırıñ: “mek” ve “maķ”ı ķaldırıldıķdan śoñra āħirine, “gec”, “ķac”, 

“ac”, “ġac”, “c” Ǿilāve idilerek isim yapılmışdır. Miŝāl: 

Süzmek den süzgec   Yüzmek den yüzgec 

Ŧıķmaķ " ŧıķac   Ķıśmaķ " ķıśķac yāħūd ķıśac 

Ŧalmaķ " ŧalġıc   Bilmek  " bilgic 

Uśanmaķ " uśanc     Ķısķanmaķ " ķıśķanc 

 Yalñız “süpürmekden süpürge” gelmişdir. Başķaları da sā’ir śūretlerle yapılır. 

İsm-i Cinsleriñ EnvāǾ-i Muħtelifesi 

 36 – İsm-i cinsleriñ pek çoķ nevǾi vardır: “İsm-i Ǿayn”, “ism-i 

 

5- Temrįn 

Aşaġıdaki cümlelere işāret ĥayret ve taǾaccüb vażǾ idiñiz. 

Merĥabā ey ġarįb ķabristān 

Merĥabā ey cihān-ı tenhāyı 

Bir lisān-ı sükūt ile iǾlān 

Sensiñ ey ħāñ, ey feżā-yı Ǿadem 

Menzil ve işin nevǾ beşer 

Sizsiñiz ey sükūn nümā yerler 

Nažarımda numūne-i maĥşer 

        Śafā Beg 
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maǾnā”, “ism-i cāmid”, “ism-i cemǾ”, “ism-i mekān”, “ism-i ālet”, “ism-i mensūb”, 

“ism-i taśġįr”, “ism-i mürekkeb”. 

 Bunlar ǾArabįden me’ħūźdur. Türkceniñ taĥśįli içün aślā ehemmiyyeti 

yoķdur. 

 37 – “İsm-i Ǿayn” göz ile görilebilen şeyleriñ isimlerine dinir: 

 “İnsān” , “ālet”, “tencere”, “ķapaķ” gibi. 

 38 – “İsm-i maǾnā” göz ile görünemeyüb Ǿaķl ve ĥiss ile bilinen şeyleriñ 

isimlerine dinir: “ǾAķl”, “fikr”, “düşünce”, “ħayāl”, “añlayış”, “idrāk” gibi. 

 39 – “İsm-i cāmid” eşyāya maħśūś olaraķ söylenebilen ismdir: 

 “Ŧaş”, “ŧopraķ”, “ķuŧı” gibi. 

 40 – İsm-i cemǾ kendisi müfred velįkin maǾnāsında cemǾ olan 

 

Ey baĥr vesįǾ çemen ey sāĥa-i ġabrā 

Ey Ǿālem-i śaĥrā 

Ey nāmiye, ey feyż çimenkestir ġabrā 

Ey ĥüsn-i dil ārā 

Cūşişgeh-i ilĥān olan ey gölgeli orman 

Ey mevceli Ǿįmān 

Ey Çamlıca, ey şāhiķa-i meşcere dāmān 

Ey heykel-i ezmān 

Ey Şems ki sāye-kede olur arżda žāhir 

Eşcār u mezāhir 

Sen olmamış olsañ bütün āfāķda ĥāżır 

Olmaz bu menāžır 

        İsmāǾil Śafā  
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isimdir: “Süri”, “ordu”, “alay”, “bölük”, “ŧaķım” gibi. 

 41- “İsm-i mekān” veya “zamān” mekān ve vaķt-i beyān iden isimlerdir. 

 İsimleri ism-i mekān veya zamān ĥāline ķoymaķ içün eger ismiñ ĥarekātı 

ħafįf ise āħirine “lik” ŝaķįl ise “lıķ” getirilir. 

İsm-i mekān  kül küllük   İsm-i zamān gün günlük 

   çiçek çiçeklik    hafta haftalık 

   odun odunluķ    ay aylıķ   

         sene senelik 

 “Lik”, “lıķ” edātları dāi’mā mekān veya zamāna delālet itmez. İsm-i ālet 

maǾnāsını da müfįd olur. 

 Ŧuz: ŧuzluķ.  Biber: biberlik. Göz: gözlük 

 - Fārisįde bir ismi ism-i mekān yapmaķ içün āħirine: “zār”, “sitān”, “gāh”, 

“gede”, “sār”, ”lāħ”, “lafžlarından biri Ǿilāve idilir. 

 Lāle: lālezār   Gül: gülzār 

 Gül: gülistān   Ticāret: ticāretgāh 

 Āteş: āteş-gede   Mey: mey-gede 

 Seng: senglāħ   Kūh: kūh-sār 

 

6 – Temrįn-i ǾUmūmį 

 Aşaġıdaki cümlelere lāzım gelen işārātı vażǾ ideceksiñiz. 

Selįm-i Evvel Ĥaķķında 

 Sįretde ise ķudretiñ nādiren tezyįninde beźl-i kemāl itdigi ħavārıķ-ı Ǿādātdan 

māǾdūd bir źāt olaraķ Ǿulu himmet metānet Ǿazm kibr-i nefs ittisaǾ śūr ĥiddet źekā 

Ǿumķ-ı nazar-ı sürǾat intiķāl iśābet žann-ı celādet-i fıŧriyye mahāret-i ĥarbiyye meyl-i 

meǾālį nüfūź-ı emr-i ilķā-yı dehşet şiddet-i şekmiyye ġalebe-i müşkilāt nefret-i leźā’iź 

gibi her biri bir ķahramana sermāye-i iftiħār olacaķ birçoķ meziyyāt-ı celįleyi cāmiǾ 

olmaķla berāber fıŧratında raĥata inhimāk 
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-ǾArabįde ise bunuñ mefǾal vezninde śįġa-i maħśūśası vardır. “Mekteb”, 

“menşe10”, “menfā” gibi. 

 42 – BaǾżān da: “nisbet” maǾnāsı virir. O zamān o ismiñ adına “İsm-i 

mensūb” dinir: “Dünyālıķ”, “āħiretlik”, “babalıķ” gibi. 

 MaǾānį-i sā’ireyi daħı iştimāl ider. Meŝelā: “ħastelik” dinilince ħaste śıfatı 

ĥāl-i mevśūfiyyete naķl idilir. “Yaġmurluķ” yaġmurda giyilecek bir nevǾ libās 

dimekdir. “Gicelik” daħı böyledir. 

 43 – İsm-i taśġįr maǾnāsında “küçüklük”, “azlıķ”, “žarįflik”, “acılıķ” gibi 

ĥāller bulunan isimdir. 

 Bir ismi taśġįr itmek içün o ismiñ āħirine ħafįflerde “cik” ŝaķįllerde “cıķ” 

getirilir. 

 Pencere, pencerecik, oŧa, oŧacıķ 

 BaǾżān “cegiz” ,“caġız” Ǿilāve idilir. Bu edātlar kelimeniñ maǾnāsına acınacaķ 

śūret virir. 

 Ķızcaġız, ādemcegiz gibi. 

 

 Olmamaķ cihetiyle ħālį zamānlarını śoĥbet-i Ǿulemā ve müźākere-i Ǿulūm ile 

imrār itmişdi. 

-Kemāl-i Ǿömrüñ eñ büyük leźźetini taĥśįl-i Ǿilmde bulan ādem-i Ǿumūmiyyetle 

kimseniñ mażarratına kimseniñ fenālıġına çalışmaz bi'l-Ǿakis iktisāb-ı Ǿilme başlar 

başlamaz bütün benį nevǾine vüsǾi yetdigi ķadar iyiligi ŧoķunur. 

 ǾAzįzim, feżā’il-i aħlāķiyyeyi arayub bulmaķ içün o ķadar uzaķlara gitmege 

aślā lüzūm ve iĥtiyāc yoķdur. Ķalbiñizi taĥarrį idiñiz orası gencįne-i feżā’ildir fażįlet 

ālāt-ı maħśūśa ile taĥśįl olunur bir fenn degildir śāĥib-i fażįlet olmaķ içün [yalñız 

fażįleti ārzū itmek kifāyet ider. 

  

 

 

                                                           
10 Bu sözcük metinde "منشا" olarak hemzesiz yazılmıştır. 
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 - Fārisįden me’ħūź olub bizde müstaǾmel olan edāt-ı taśġįr “çe” dir. Vesā’ir 

varsa edātlar gibi yalñız Fārisį ve ǾArabį kelimelere ilĥāķ olunabilir: 

 Dįvān: dįvānçe  Tārįħ:  tārįħçe 

 - ǾArabįde edāt-ı taśġįr “i” dir. Bir ǾArabį kelimeyi taśġįr itmek içün evvelā: 

Kelimeniñ evvelki ĥarfi ötre ile oķunur. Ŝāniyen: śoñ ĥarfinden evvel sākin bir “i” 

Ǿilāve idilir. Ŝāliŝen: Bu “i” den evvel bulunan ĥarf de üstün ile oķunur: 

 ǾAbd: Ǿabįd  iźn: iźįn  baŧn: baŧın 

 [Lisānımızda ǾArabį ism-i taśġįrler keŝretle ķullanılmaz. Fārisį ķāǾidesi üzere 

yapılanlar biraz müstaǾmeldir.] 

 (İħŧār) Türkçede: İsm-i mekān, ism-i zamān, ism-i ālet, ism-i taśġįr, ism-i 

mensūb vesā’ire taśavvur idilmesi ǾArab ķāǾidesine temāyülden neş’et itmişdir. Yoķsa 

bir ismiñ aħirine “lik”, “lıķ”, “cek”, “cegiz” ve edevāt-ı sā’ire Ǿilāvesi ile o isim muŧlaķ 

śūretde ǾArabçanıñ ism-i taśġįr, ism-i mekān vesā’iresine maķįs olamaz. ǾArablar bu 

gibi kelimeleri vezn śįġa-i maħśūśasıyla vücūda getirmişlerdir. Türkçede bunlar içün 

śįġa-i maħśūśa yoķdur. Binā’en-Ǿaleyh taǾrįfātımız bi'l-ķıyās įrād idilmişdir. Lisān-ı 

ǾOŝmāniyyede bu śįġaları veyāhūd bu śūretleri ķabūl itmek emr-i iǾtibārı ŧarzında 

maķbūldür. Başķa śūretle maķbūl olamaz. 

 44 – “İsm-i mürekkeb” iki veya daha ziyāde kelimeden mürekkeb olub bir 

maǾnāya delālet iden isimdir. 

 Bu isimler baǾżān iki isimden, baǾżān bir isim ve bir śıfatdan mürekkeb olur: 

 Ŧana burnı,  Ħānım eli,  Ķadın budı. 

 Sivri sinek,  Aġac ķaķan,  Ķırķ ayaķ. 
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 45 – Bir ism-i cinsiñ evveline “o”, “şu”, “bu” getirilirse o ism-i maǾrife olur. 

YaǾnį ism-i ħaś gibi delāleti maǾįn olur. “O ħāneyi gördüñ mi?”, “Şu ķalemi 

ķıracaġım.”, “Bu kitābı śaķla!” miŝāllerinde “ev”, “ķalem”, “kitāb” kelimeleri 

maǾrifedir; zįrā: “o”, “şu”, “bu” lafžları kelimāt-ı meźkūreyi maǾįn bir ĥāle ķoymuşdur. 

 46 – Bir ism-i cinsiñ evveline “bir” kelimesi getirilirse o ism-i nekre olur. 

YaǾnį: Kelimeniñ delālet itdigi şey mechūl bulunur. 

 “Bir ķalem vir.” , “Bir kitāb getir.” gibi ki naśıl ķalem veya hangi kitāb oldıġı 

maǾįn degildir.  

 

7 – Temrįn 

 (Aşaġıdaki cümlelerde esmā’-i ħaśśanıñ küre içine alınmaķ ve tenķįŧ idilmek 

şarŧıyla tefrįķi lāzımdır.) 

 İmām Ġazālį Ĥażretleri tederrüs eyledikleri Ǿulūmı ħulāśaten bir deftere ķayd 

buyururlardı, bu kitāb bir gün żāiǾ olmaķ tehlikesine düşmüş oldıġından oķumuş 

olduķları Ǿulūmı kāffeten ĥāfıžalarına ķayd eylemişlerdir. – Lisān-ı Ǿİbrānįde beyāż 

maǾnāsına gelen Lübnan Suriye vilāyetinde bir silsile-i cibāldir ki Ĥaleb vilāyetiniñ 

cenūb-ı ġarbiyyesinden ve Anŧakya civārında ǾĀśi nehriniñ cenāĥı ķurbundan bed’ ile 

Dımışķ ve Ŧrablus Şam arāżįsini biri birinden tefrįķ ve ʽAkkā'nın şimālinden mürūr 

iderek śayda yaķįn bir noķŧada ħitām bulur – Ayaśofya Avrupa ve Asyadaki eñ meşhūr 

kiliseleriñ Ǿale'l-ħuśūś Venedikdeki San Maraķ māǾbediniñ bināsında İstanbulda da bir 

ħayli cevāmiǾ-i şerįfeniñ inşāsında az çoķ numūne ittiħāź olunmuşdur. – İran dinilen 

iķlįm ki bir ŧarafdan Ceyĥun bir ŧarafdan Fırat nehirleri bir cānibden bābe'l-bevvāb 

yaǾnį ĥālā demir ķapu didikleri mevżuǾ ve bir semtden baĥr-ı Ǿummān sevāĥiliyle 

maĥdūd bir melek vāsiǾ olub selefde mecmūǾına birden Paris ıŧŧılāķ olunurdı. – ǾAcāǿib 

sebǾa-i Ǿālemiñ birincisi Baġdad ĥavālisinde Dicle nehri civārında kā’in Bābil şehr-i 
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 47 – BaǾżan “her” kelimesi getirilir. O zamān bütün efrādı istiġrāķ murād 

olur: “Her ĥayvān źį-rūĥdur.” “Her insān iki elli, iki ayaķlıdır.” miŝālinde oldıġı gibi. 

 48 – İsimlerde: “kemiyyet” ve “keyfiyyet” denilen iki ħaśśa vardır.  

 49 – Keyfiyyet, isimleriñ Ǿarż itdigi efrādıñ cinsiyyetini tefrįķ içün ĥā’iz oldıġı 

bir ħaśśadır. 

 Keyfiyyet-i esmā iki dürlüdür: Biri müźekker, biri mü’enneŝdir. 

 Müźekker, yalñız erkek isimlerine dinir: “baba”, “öküz”, “ħoros” gibi. 

 Mü’enneŝ: Yalñız dişi isimlerine dinir: “ana”, “inek” gibi.  

  (İħŧār) Türkçede isimleriñ müźekker veya mü’enneŝ oldıġına dā’ir bir Ǿalāmet 

yoķdur. Şu ķadar ki dişi bir şey’i bildirmek içün ismiñ evveline “dişi”, erkek bir şey’i 

bildirmek içün ismiñ evveline “erkek” kelimeleri getirilir: 

 “Dişi arslan”, “erkek köpek” gibi. 

 

 Ķadįmeniñ sūrı ile bāġçesi ikincisi Mıśırda beyne'l-Ǿavām FirǾavun tepeleri 

nāmıyla yād olunan ehrām, üçüncisi tārįħ-i mįlāddan taķrįben dört yüz sene muķaddem 

heykeltraş meşhūr Fidyas maǾrifetiyle vücūda getirilerek Yunanistanıñ İlyad şehrinde 

kā’in Olimpi Ǿibādetħānesine vażǾ olunān Jüpiteriñ taśvįr mücessemi dördüncisi 

mįlāddan iki yüz seksen üç sene evvel mülūk-ı Mıśriyyeden Baŧlamyus zamānında 

İskenderiyye pįş-gāhında bulunan Faros aŧasında yüksek bir ķaya üzerine inşā idilmiş 

olan İskenderiyye fener ķalesi beşincisi Ayasuluġda kā’in Diyana maǾbedi altıncısı 

Rodos heykel-i Ǿažįmi yedincisi mįlāddan üç yüz elli sene evvel Karya ķralı olan 

Mausolus vefāt itmekle zevcesi Artemisyas ŧarafından İzmir civārında ve sāĥil-i deryāda 

kā’in bu derūn şehrinde inşā olunan mevsūle nāmıyla meşhūr kabridir. - Süveyş ķanalını 

Musayev Lespes nāmında bir Fransız güşād itmişdir. 
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 BaǾżı isimler Ǿan-aśl mü’enneŝ veya müźekkerdir. Ŧavuķ ve inek gibi ki 

“erkek ŧavuķ” veya “dişi ŧavuķ” dinmez. Ħoros veya öküz gibi ki “erkek ħoros” veya 

“dişi ħoros” dinilmedigi gibi “erkek öküz” yāħūd “dişi öküz” daħı dinmez. 

 [Kelimātıñ teźkįr ve te’nįŝi lisānımızı terkįb iden lisānlardan yalñız ǾArabįye 

maħśūśdur. Bunlarda “mü’enneŝ-i ĥaķįkį”, “müźekker-i ĥaķįķįdir”. Halbuki bunlarıñ 

ĥaķįķįleri oldıġı gibi bir de lafžları vardır. Meŝelā: “ķamer” müźekkerdir. “Şems” 

mü’enneŝdir. 

 - Mü’enneŝ-i lafžiyyeler iki ķısımdır: “Ķıyāsį”, “semāǾį”. 

 Ķıyāsį olanları bir ķāǾide ile yapılanlarıdır. ǾArabį kelimātıñ āħirinde “he” 

śūretinde yazılub üzerine iki noķŧa ķonulan “tā-i te’nįŝ” var ise o kelime mü’enneŝdir. 

Lākin bu “tā-i” oķunmaz. 

-Fārisįde ve Türkcede bu tā-i te’nįŝ iki dürlü yazılır. Birincisi: hā-i resmiyyeye 

tebdįl olunur: “noķŧa”, “kelime”, “ravża” gibi. 

 İkincisi: Uzun tā-i yazılub oķunur; 

 “ǾĀdet”, “Ǿuźūbet”, “naśįĥat”, “iśābet” gibi. 

 Bu tā kendinden śoñra bir ĥarf-i taǾrįfe muķārin olur veya kendinden evvel bir 

ĥarf-i taǾrįf getirilirse veya ķāǾide-i ǾArabiyye üzere iżāfe idilir veyāħūd āħirine tenvįn 

ilĥāķ olunursa tā-i gird śūretinde yazılır. 

 “Dārü'ş-şafaķa”, “ li-ecli'l-ziyāre”, “ħātimetü'l-eyyām”, “Ǿādeten” gibi. 

 - ǾArabį kelimeleriñ āħirinde bulunān “tā”larıñ cümlesi “tā-i te’nįŝ” degildir. 

 Beyt, iltifāt, ŝebt, ŝebāt, ŝübūt, iŝbāt, sebt, semt, śamet,  
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sükūt, iskāt, śıyt, vaķt, mįķāt, tevķįt, kelimeleri bu nevǾdendir. 

 YaǾnį: āħirindeki “tā” lar “tā-i te’nįŝ” olmayub nefs-i kelimedendirler. 

 ǾArabįde Ǿalāmet te’nįŝ olmaķ üzere bir de “elif” vardır. Buña: “elif-i te’nįŝ” 

dinir. 

 Bu elif iki dürlüdür: Birine “elif-i maķśūre”, digerine “elif-i memdūde” dinir. 

 - Elif-i maķśūre “ye” śūretinde yazılır: 

 “Fetvā”, “duǾā” gibi. 

 - Elif-i memdūde bayaġı elif gibi yazılub bir hemze ziyāde idilir: 

 “Şūrā’”, “ śaĥrā’ ” gibi. 

 “MaǾnā”, “mebnā” gibi kelimeler mü’enneŝ degildir. Çünki anlarıñ “elif” leri 

nefs-i  kelimedendir. 

 - “Mü’enneŝ-i semāǾį” lisān-ı ǾArabdan mü’enneŝ olaraķ işidilüb bellenilen 

isimlerdir. Meŝelā: Üźn, nefs, arż, yed, şems kelimeleri mü’enneŝdir. 

 50 – “Kemiyyet” ism-i cinsleriñ bir ħaśśasıdır ki āħirlerine Ǿārıż olan bir 

taĥvilden nāşį bir ferdi veya müteǾaddid efrādı göstermek iķtidārını ĥā’iz bulunur. 

 ǾOŝmānlıcada kemiyyet iki dürlüdür: “müfred”, “cemǾ”. 

 51 – Yalñız bir şaħś, bir şey ifāde iden isim müfreddir. YaǾnį: Āħirinde 

Ǿalāmet-i cemǾ bulunmayan kelimedir: 

 “Kitāb”, “ķalem”, “kaġıd” gibi. 

 52 – Birden ziyāde şey murād olursa o ism-i cemǾdir. YaǾnį  
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āħirine Ǿalāmet-i cemǾ olan “lar” edātı getirilen kelimedir: 

 “Kitāblar”, “kaġıdlar”, “ķalemler” kelimeleri gibi. 

 (ĶāǾide) ǾOŝmānlıcada bir ismi cemǾ itmek içün o ismiñ āħirine Ǿalāmet-i 

cemǾ olan “lar” edātı getirilir. 

 Müfred: “ķalem” “kitāb” 

 CemǾ: “ķalemler” “kitāblar” gibi. 

 Śarf Tārįħi: Ķudemā-yı şuǾarā ve üdebādan baǾżıları “ler” i “lar” śūretinde de 

ķullanmışlardır. Lākin bugün bu ŧarzda istiǾmāl idilemez, meŝelā: Fużūliniñ: 

Dökme ey göz eşkden sįnemdeki odlare śu 

Kim bu deñlü dutuşan odlare ķılmaz çāre śu 

beytindeki “odlare” kelimeleri gibi ki “odlere” śūretinde yazılacaķdı.] 

 Paris Sefāretnāmesi nāmıyla bir te’lįfi olan Yirmi Sekiz Meĥmed Efendi daħı 

kitābında: “Şehre bir saǾat yerde bir serāyį var imiş, sanıķlu dirler imiş.” yazmışdır. 

 53 – Lisānımızda Fārisį kāǾidesi üzere de cemǾ-i istiǾmāl idilir. Bunuñ içün 

kelimeniñ āħiri meftūĥ ķılınaraķ bir “an” Ǿilāve idilir.  

 Merd: merdān çeşm: çeşmān      āhū: āhuvān gibi! 

 54 – Eger ismiñ āħirinde hā-i resmiyye var ise cemǾinde hā “kef” e tebdįl 

olunur: 

 Ħˇāce: ħˇācegān bende: bendegān gibi. 

 55 – Eger ismiñ āħirinde “elif”, “yā” veyāħūd “vav” var ise “an” dan evvel bir 

de “ye” ziyāde ķılınır. 

 Gedā: gedā-yān, ādemį: ādemi-yān, meh-rū: mehrū-yān  gibi. 

 [Fārisį ķāǾidesi üzere olan edāt-ı cemǾiñ Türkçe kelimelere şümūli  
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yoķdur. Lākin lisānımızda Arabį kelimelerde baǾżan bu ķāǾide ile cemǾ idilir.  

Müşįr: müşįrān, vezįr: vezįrān, żābiŧ: żābiŧān, müdįr: müdįrān gibi. 

- Lisānımızda ķullanılan ǾArabį isimler ǾArabį ķāǾidesi üzere cemǾ olunur. 

56 – ǾArabįde cemǾ sįġaları üç dānedir: “CemǾ-i müźekker-i sālim”, “cemǾ-i 

mü’enneŝ-i sālim”, “cemǾ-i mükesser”. 

Müfredi müźekker olan bir ismiñ āħirine mā-ķabli ötre ile oķunan “un” mā-

ķabli esre ile oķunan “in” Ǿilāve olunursa “cemǾ-i müźekker-i sālim” olur. 

Śābır: śābirūn, śābirįn, ĥāżır: hāżırūn, hāżırįn gibi. 

- Müfred-i mü’enneŝiñ tā-i te’nįŝi ĥaźf olunaraķ “at” Ǿilāve olunursa “cemǾ-i 

mü’enneŝ-i sālim” olur. 

 Ǿİnāyet: Ǿināyāt , Ǿilāve: Ǿilāvāt,      iǾāne: iǾānāt gibi. 

 57 – ǾArabįde “ cemǾ ” dimekle üç veya üçden ziyāde şaħś veya şey añlaşılır. 

 İki şaħś veya iki şey ifāde itmek içün “teŝniye” śįġası vardır. 

 58 – ǾArabį bir ismi teŝniye itmek içün āħirine (an) veya mā-ķabli meftūĥ 

olaraķ (in) getirilir. 

 Devlet: devleteyn.   Ĥükūmet: ĥükūmeteyn.   Ŝülüŝ: ŝülüŝān gibi. 

 Eger “cemǾ-i mü’enneŝ-i sālim” yapılacaķ bir kelimeniñ āħirinde (at)  
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bulunursa (elif) (vav)a ķalb olunur. Ve mā-ķabli meftūĥ ķılınır. 

 Edāt: edevāt,  ķanāt: ķanavāt,  berāt: berevāt  gibi. 

 59 – ǾArabįde bir de cemǾ-i mükesser vardır; lākin bunlar bir ķāǾide-i 

muŧarredeye tābiǾ degildir. Bunlarıñ başlıcaları bir veche ātįdir: 

 (1) Ĥarf-i evveli “üstün”, ĥarf-i ŝānįsi “sākin” olan isimleriñ cemǾi ekŝeriyā 

“faǾūl” vezni üzere gelir: Ķabr: ķubūr, faśl: fuśūl gibi. 

 (2) BaǾżan “efǾāl” vezni üzere gelir. Ŝevb: eŝvāb, beyt: ebyāt gibi şu ātįdekiler 

bunlardan müsteŝnādır: 

 Arż: arāżį. Bāb: ebvāb. Baĥr: ebĥār, baĥūr.   Yed: eydį, eyādį śūretlerinde 

oldıġı gibi. 

 (3) Ĥarf-i evveli üstün, ĥarf-i ŝānįsi ötre olan isimleriñ cemǾi “fiǾāl” vezni 

üzere gelir: Recül: ricāl, sebǾ: sibāǾ. 

 Lākin sā’ir ŝülāŝį yaǾnį üç ĥarfli isimleriñ cemǾi ekŝeriyā “efǾāl” śįġalar üzere 

gelir: siǾr: esǾār, ŧaraf: eŧrāf gibi. 

 “Re’y” kelimesiniñ “ ārā’ ” ve “bi’r” kelimesiniñ “ābār” gelir. 

Śūret-i Muħtelifeden Gelen CemǾlerden Birķaç Numūne 

Belde Bilād Su’āl  Es’ile  Sulŧān  Selāŧįn 

NiǾmet NiǾam Ĥürr  Aĥrār  Mektūb Mekātįb 

Rütbe Rüteb Kerįm  Kirām  Miftāĥ           Mefātįĥ 

Śaĥrā Śaĥārį Śadįķ  Aśdiķā’ Kevkeb         Kevākib 

Mekteb Mekātib Nažįr  Nežā’ir Dirhem         Derāhim 

MāǾnį MeǾānį Ŧarįķ  Ŧuruķ  Selef  Eslāf 

Mezber Mezābir Fırķa  Fıraķ  Şeyħ  Şüyūħ 

Mescid Mesācid Mes’ele  Mesā’il Şerįf  Şürefā 

Zamān Ezmine Risāle  Resā’il  Merįż  Merżā 

Kitāb Kütüb Meziyyet  Mezāyā Vālį  Vülāt 
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 60 – Esmā’-i mürekkebeniñ cemǾlerinde bir ĥāl-i maħśūś vardır. Eger 

kelimeniñ āħirinde yā-i iżāfet var ise “ler” den soñra “i” getirilir: 

  “Ķadın budı: ķadın budları, “ħanım eli: ħanım elleri” gibi. 

 - Eger yā-i iżāfet yok ise Ǿādį cemǾ gibi “ler” Ǿilāve olunur. 

  “Sivri sinek”, “sivri sinekler” gibi. 

Esmā’-i Ecnebiyye 

 6011 – Esmā’-i ecnebiyye ǾArabį ve Fārisįden māǾāda lisānlardan lisānımıza 

alınan kelimelerdir. Vapur, telġraf, acente, ķonsolos gibi. 

 Esmā’-i ecnebiyye lisānımızda gitdikçe çoġaldıġından bu bābda birķaç iħŧāra 

lüzūm göründi. 

 (1) Bu isimleriñ cemǾi muŧlaķa Türkce ķāǾide ile yapılmalı. ǾArabį ve Fārisį 

ķāǾidesi üzere cemǾleri maķbūl degildir. Meŝelā: “telġraflar”, “vapurlar” dinmeli, 

“telġrafāt”, “vapurun” gibi saķaŧ veya yañlış cemǾler yapılmamalı. 

 (2) Bunlarıñ aĥvāli daħı ŧıbķı ǾOŝmānlıcada müstaǾmel olan isimleriñ aĥvāli 

gibidir. Lākin mefǾūlün bih, mefǾūlün ileyh ve iżāfet ĥālinde olan ve āħirinde (ķ), (k) 

bulunan isimlerde (ķ) (ġayın) (k) (g)ye tebdįl olunmaz. Bu ķāǾide, yalñız Türkce 

kelimelere maħśūśdur: 

 İstatistiķ: istatistiķi12, istatistiķe, istatistiķden. Elektriķ: elektriķi, elektriķe, 

elektriķiñ gibi. 

 “Lastik”, “franķ” gibi kelimeleriñ aĥvāl-i sittesinde: 

 Lastigi, lastige, lastigiñ ve franġı, franķa, franġıñ gibi müsteŝnālar vāķiǾ 

olmuşdur. Lākin “franķı”, “franġa” dimek evlādır.  

 (3) – Esmā’-i ecnebiyyeniñ Fārisį ve ǾArabį ķāǾidesi üzere iżāfetleri  

 

 

 

                                                           
11 60. madde iki defa yazılmıştır. 
12 Bu sözcük metinde "اىستاتىستىفى" biçiminde yazılmıştır. 
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cā’iz degildir. “sürǾat-i vapur”, “ħaber-i telġraf”, “dārü'l-ķonsolos” gibi iżāfetler cā’iz 

olamaz. Türkce iżāfet ķāǾidesiyle “vapuruñ sürǾati”, “telġraf ħaberi” dimek lāzımdır. 

 (İħŧār)  Esmā’-i ecnebiyyeniñ āħirine (iyyet) edāt-ı ǾArabįsi getirilerek meŝelā: 

“ķrāliyyet”, “imparaŧoriyyet” gibi terkįbler teşkįli zamānımızda bütün bütün metrūkdur. 

Bunuñ yerine “ķrallıķ”, “imparaŧorluķ” dimek hem maķbūl, hem de muvāfıķ ķāǾidedir. 

Hele “ķrāliyyet müşārün-ileyhā” gibi terkįbler hiç bir vechle maķbūl olamaz. Bu gibi 

aĥvāle śoñ derece diķķat itmelidir. 

Lisānımızda Eñ Ziyāde MüstaǾmel Olan Esmā’-i Ecnebiyye 

Abluķa (deñiz muĥāśarası)    İstimboŧ (küçük vapur) 

Ataşe (sefāretħānelerde maǾiyyet me’mūrı)  İsķonŧo (para ķırması, tenzįlāt) 

Acente (bir ķumpanya, şirket vesā’ireniñ   Eķonomi (idāre) 

başķa maĥalde bulunan vekįli)    Eksarħ (Bulġarlarıñ re’isi  

       rūĥāniyyesi) 

Arşi düķ (düķ rütbesinden büyük bir   Entriķa (ĥįle) 

rütbe)       Antiķa (eŝer-i Ǿatįķ) 

Arşi düşes (arşidüķ zevcesi)    Opera (bir nevǾ tiyatro) 

Arma (bayraķ ve gemileriñ yelkeni, eyip   Operet (bu da bir nevǾ tiyatro) 

ŧaķımı bir düveliniñ Ǿalāmet-i fārıķası)  Otonomi (nįm muħtāriyyet-i idāre) 

Ajan (acente)      Ültimatom (bir devletiñ śoñ teklįfi 

ĥāvį Aķademi (encümen-i dāniş)   olan kaġıd) 

Aķtör (tiyatro oyuncısı)               Üniforma (elbise-i resmiyye)  

Aķtris (tiyatro oyuncısı ķadın)   İmparaŧor 

Amiral (baĥriye paşası)    İmparaŧoriçe 

Avuķat (daǾvā vekįli)     Baraķa (kulübe) 

İstatistiķ (bir şey’iñ miķdārına dā’ir    Barometru  mįzānü'l-hevā 

māǾlūmāt viren cedveller, defterler)   Baron (Avrupada bir rütbe)İstasyon 

(şimendüfer mevķifi)     Balķon (şeh-nişįn) 
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Balo       Piyanķo 

Balon       Tracedi (fāciǾa) 

Bando (ŧaķım)      Tramvay 

Bandrol (tütün paketlerine śarılan     Travers(şimendüfertemür çubuķları) 

kaġıd)       Tuvalet (çeki, düzen) 

Bandıra (bayraķ)      Tünel (yer altı temür yolı) 

Banķnot (banķa ķā’imesi)     Tiyatro     

Banķa (büyük śarraflar dā’iresi)    Ceneral (fırķa) ķol ordu ķumandanı 

Banker (banķacı, büyük śarraf)    Çar (Rusya imparaŧorı)  

Baŧarya (ŧop gibi şeyleriñ altısınıñ     Çareviç (çarıñ oġlı) 

bir arada bulunışı)      Çariçe (çarıñ zevcesi) 

Bulvar (uzun ve muntažam yol, cadde)    Çimento (bir nevǾ ŧopraķ ķuruyunca pek ve  

Papa (ħristiyanlarıñ re’is-i rūĥāniyyesi)   śaġlām olur) 

Patent (eśnāf teźkiresi)     Draħmi (Yunan parası) 

Paratoner (siper-i śāǾiķa)     Draġon (ejderha) 

Parlamento (meclis-i mebǾūŝan ve Ǿāyān)   Dram (fāciǾa) 

Panorama (irā’e-i menāžır, manžara)    Duşes (düķ zevcesi) 

Pasaporŧ (yol teźkiresi)     Düķ (Avrupada aśilzādegāna  

Prenses (beg ķarısı)     maħśūś büyük bir rütbe) 

Prens (beg)       Doķtor (ĥekįm) 

Protoķol (ķonferans meźākirātınıñ     Dolar (bir nevǾ para) 

mażbaŧası maķarrātı)     Don, dona (Portekiz ve İspanya   

       aśilzādegānına virilen Ǿünvān) 

Proġram (cedvel-i mürettib) 

Prova (tecrübe)      Dü’ello (iki kişi arasında şāhid Pisķopos (büyük 

papas)         irsāliyle vuķūǾ bulan ġavġa) 

Paŧriķ (baş pisķoposluķdan büyük olan)   Diploma (şehādetnāme) 

Rütbe (śāĥibi, re’is-i millet)     Direktör (müdįr) 

Piyasa (revāc, sürüm maĥalli, rā’ic aķçe,    Diplomat (siyāsį adam) 

bir şey’iñ ķıymet-i ĥāżiresi)     Diplomatiķ(diplomasiye,  diplomatlıġa  

       müteǾalliķ      

Piyes (tiyatro oyunı)     Diplomasi (siyāset-i Ǿāliyye) 
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Rapor (müźekkire, teźkire)     MeşǾar virilen ve üzerinde isim   

       yazılı olan kaġıd) 

Roket (bir nevǾ hevā’i fişengi)    Ķarnaval (at kesimi) 

Revolver (altıpatlar)     Ķançılarya 

Jandarma (candarma)     Ķaya deşarj (şarŧnāme) 

Jurnal (yevmiye ŧutılan defter veyā     Kredi (iǾtibār) 

müźekkire)        Ķalub (maĥfil) 

Santim (franķıñ yüzde biri)      Ķamara (oŧa) 

Senato (meclis-i āǾyān)      Ķopya (bir şey’iñ Ǿaynı çıķarmaķ, Sivil (askerį 

olmayan, mülkį)      çıķarılan şey) 

Şarlatan (herze vekįl, çoķ söyleyen     Ķordon (köstek, zincir, emŝāli) 

lafzdan)        Ķostüm (ķıyāfet) 

Şimendüfer (temür yolı)     Ķumandan (āmir) 

Şıķ (süs merāķlısı)      Ķumpanya (şirket) 

Şilin (bir nevǾ İngiliz aķçesi)     Ķomedya (miżaħke) 

Ŧorpido (taĥte'l-baĥr ķonılan cebħāne)     Ķomite (hey’et-i müfside) 

Ŧorpil (kezā)       Ķomiser (me’mūr) 

Ġarson (ġazino ħidmetkārı)     Ķomisyon (hey’et) 

Ġazino13 (büyük ķıra’atħāne veyā biraħāne veyā    Ķont (aśilzādegāna virilen bir nevǾ  

meyħâne       rütbe) 

Ġrandüķ (Avrupada aśilzādegāna     Ķontrol (müvāzene,ķarşılıķmuĥāseb  

maħśūś bir rütbe)       Ķontes (ķont zevcesi) 

Ġran ķordon (nişanlarda birinci rütbe)    Ķondüktör (şimendüfer ve    

       tramvaylarda bulunan bilet    

       me’mūrları) 

Frank (bir nevǾ Fransız parası)    Ķonser (cemǾiyyet-i mūsiķį) 

Filurin (bir nevǾ Avusturya parası)    Ķolsultu (müşāvere-i eŧıbbā) 

Kabine (oŧa, hey’et-i vükelā)     Ķonturātu (muķāvele) 

Kapitülasyon (imtiyāzāt-ı ecnebiyye)     Ķonġre (milel-i muħtelife    

       mebǾuŝlarından mürekkeb    

       cemǾiyyet-i siyāsiyye) 

Ķart-ı döviziyyet (birisini ziyāret itdigini  

                                                           
13 Bu sözcük metinde “غازپنو” biçiminde yazılmıştır. 
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Ķonferans (keźā)      Maske (niķab, yüz örtüsi) 

Loca (tiyatro ķamarası)     Memorandum (muħŧıra) 

Lord (İngilterede bir rütbe)     Moda (iki biçimde çıķan elbise  

       vesā’ire) 

Mareşal (müşįr)     Müze ( āŝār-ı Ǿatįķa teşhįrgāhı) 

Marķa (işāret-i maħśūśa)     Noŧa (mūsiķį noŧası, taĥrįrāt) 

Marki (ķont rütbesinden bir rütbe yuķaru)   Vapur (buħarlı gemi) 

Marki (asilzādegāna maħśūś bir rütbe)  Vaġon (şimendüfer Ǿarabası) 

Markiz (marki zevcesi)     Vizite (ziyāret) 

 

Esmā’-i Ħaśśanıñ14 CemǾi 

 61 – İsm-i ħāślar cemǾ idilmez; lākin baǾż aĥvālde cemǾ idilir:  

 (1) Bir isimde olan efrādı beyān itmek murād olursa: “Napolyonlar” dinildigi 

gibi. 

 (2) Bir isimde olan eşħāśa teşbįhe murād olursa: 

 “İbn-i Sįnālar”, “Farābiler” şarķda yetişmişdir. (YaǾnį İbn-i Sįnā gibi, Farābį 

gibi źevāt) 

 (3) Tārįĥe Ǿā’id familyalar beyān idilmek murād olursa: 

 “Burbunlar”, “ġaller”, “viziġotlar” gibi. 

 (4) Kelāmda mübālaġa ve şiddet-i murād olursa: 

 “Sulŧan Meĥmed ünyadları ķahr itmiş”, “İskenderlere ġıbŧa baħş olmuş bir 

cihāngįrdir.” 

Aĥvāl-i İsim 

 62 – İsimler altı ĥāl üzere bulunur: “mücerred”, “mefǾūlün bih”, “mefǾūlün 

ileyh”, mefǾūlün Ǿanh”, “mefǾūlün fįh”, “iżāfet”. 

                                                           
14 Bu sözcük metinde "خصنك" olarak yazılmıştır. 



51 

 

 63 – Bir isimde edāt-ı mefūliyyet ve Ǿalāmet-i iżāfet olmazsa o isim 

“mücerred”dir. 

 “Ŧaġ üstünde ŧaġ olur, ev üstüne ev olmaz.” miŝālindeki “ŧaġ” ve “ev” 

kelimeleri “mücerred” dir. 

 64 – Āħirine bir “ye” Ǿilāve olunan ismiñ ĥāline “mefǾūlün bih” dinir. 

 Baġ: baġı, ŧaġlar: ŧaġları gibi. 

 [Bu mefǾūle “mefǾūl yā’yı” dimek daha münāsibdir; zįrā ǾArabcada bu nevǾ 

mefǾūl varsa da Türkçede śūret muŧarridede olaraķ “yā” ile yapılır.] 

 Eger ismiñ āħirinde ĥurūf-ı imlā olan: “elif”, “vav”, “he”, “ye” ĥarfleri var ise 

bir “ye” daha ziyāde ķılınır: 

 Baġçe: baġçeyi   Ķapu: ķapuyı 

 Alma: almayı   Yalı: yalıyı gibi. 

 Eger ismiñ āħirinde “ķaf” var ise “ġayın” a, “kef” var ise “gef” e tebdįl idilir: 

 Ķonaķ: ķonaġı   Ördek: ördegi gibi. 

 65 – MefǾūlün bihde fiǾil yaǾnį yapılan iş mefǾūl üzerine śādır olur. Meŝelā: 

“O çocuġı dögdüm.” dinilince “dögmek” fiǾli çocuķ üzerine śādır olur. Bu ĥālde çocuķ 

kelimesi: “MefǾūlün bih” dir.  

 MefǾūlün bih isimlerden, żamirlerden, ism-i işāretlerden yapılır. 

 Eger mefǾūlün bih olacaķ isim nekre ise edāt-ı mefǾūliyyet olan “ye” ĥaźf 

idilir. 
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 “Dün bir deve gördüm.”, “Evvelki gün bir ķonaķ gezdim.” gibi ki buradaki 

“deve”, “ķonaķ” kelimeleri nekredir. 

 - Eger maǾrife ise “i” ĥaźf idilmez: “O deveyi gördüm.” “Ķonaġı15 gezdim.” 

gibi ki burada da “deve”, “ķonaķ” kelimeleri maǾrifedir. 

 66 – MaǾrife olan mefǾūlün bihlere: “MefǾūlün śarįĥ” daħı dinir. 

 “Bu”, “şu”, “o”, “öteki”, “beriki”, “bizimki” “siziñki” gibi kelimeleriñ 

mefǾūlün bihlerinde “i” yerine bir “n” gelir: “Ötekini, berikini incitme!” “Bizimkini 

gördüñ mi?”, “Bunı vir!”, Şunı al!” miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 Yalñız: “o” kelimesiniñ mefǾūlün bihi “anı” gelir: “Anı nerede gördüñ?” gibi. 

 67 – MefǾūlün ileyh. Bir ismiñ āħirine bir “e” Ǿilāve idilirse o isim “mefǾūlün 

ileyh” olur. [Bu mefǾūle “mefǾūl-ü hā’i” dimek daha ŧoġrıdır.] 

 Baġ: baġa ŧaġlar: ŧaġlara  gibi. 

   

8 – Temrįn 

 Aşaġıdaki cümlelerde mefǾūlün bihleri gösteriñ: 

 Herkesiñ Ǿālemde biñ mā-fevķı biñ mā-dūnı var. – Bilmek de bilmemek de 

mümkün degil ħüdāyı. – İfrāŧ-ı ŝebāt adamı baǾżān heder eyler. – Nāmūsı Ǿaķl, dįni 

naķl-i muĥāfaža ider. – Nerd-bānı ayaķ ayaķ çıķarlar. – Mināreyi çalan ġılāfını ĥażırlar. 

– Mal canı ķazanmaz, can malı ķazanır. – Mal malı ķazanır. – Gün var yılı besler yıl 

var, ayı beslemez. – Ķanı ķan ile yumazlar ķanı śu ile yuyarlar. - ŚanǾatı üstāddan 

ögrenmeyen ögrenmez. – Śarımsaġı gelin itmişler, ķırķ gün ķoķusı çıķmamış. – Destiyi 

ķıran da bir śuyı getiren de bir. – Ŧanışan ŧaġı aşmış, ŧanışmayan yolı şaşmış. - 

  

 

 

 

 

                                                           
15 Bu sözcük metinde "قوناعى" biçiminde yazılmıştır. 
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 - Eger mefǾūlün ileyh olacaķ ismiñ āħirinde ĥarf-i imlādan biri bulunursa “e” 

den evvel bir “y” daha ziyāde ķılınır: 

 Baġçe: baġçeye  Ķapu: ķapuya 

 Elma: elmaya  Yalı: yalıya 

 - Eger ismiñ āħirinde “ķaf” varsa “ġ” ye, “kef” var ise “g”ye tebdįl idilir: 

 Ŧabaķ: ŧabaġa  Ördek: ördege gibi. 

 68 – MefǾūlün ileyh fiǾiliñ icrā olundıġı şey’iñ mefǾūl üzerinde intihā 

buldıġını beyān ider. TaǾbįr-i āħirle fiǾiliñ maǾnāsını bir şey’e taħśįś veyā bir ķayd ile 

taķyįd eyler. Meŝelā: “Aĥmed Ĥüseyine urdı.” gibi ki urmaķ fiǾili Ĥüseyin üzerinde 

nihāyet buluyor. FiǾil burada bir ķayd ile taķyįd idiliyor. 

 “Bu”, “şu”, “o”, “ben”, “sen”, “o” kelimeleriniñ mefǾūlün ileyhi: “buña”, 

“şuña”, “aña”, “baña”, “saña”, “aña” gelir. 

 [Benimki, seniñki, anıñki gibi kelimeleriñ mefǾūlün ileyhi: 

  “Benimkine”, “seniñkine”, “anıñkine”, “ondakine” śūretinde gelir.] 

   

9 – Temrįn 

 Aşaġıdaki cümlelerde mefǾūlün ileyhleri gösteriñ: 

 Elbette gider gelen cihāna. Her ǾAli Ĥaydar degil her seyfe dinmez Źülfiķār. - 

Ne dilerseñ eşiñe o gelir başıña. – Mürüvvete endāze olmaz. – Mızrāķ çuvala śıġmaz. – 

Söz ŧorbaya śıġmaz. – Zengine mal virmek, deñize śu götürmek gibidir. – Rüzgāra 

tüküren kendi yüzine tükürür. – ǾAķıl düşer mi düşdigi zindāna bir daha. – Şifāsı 

olmayan bįmāra śaĥtedir helāk olmaķ. – Söyleyene baķma söyledene baķ. – Deve bir 

aķçeye deve biñ aķçeye. – Tazıya ŧut ŧavşana ķaç. - 
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 69 – MefǾūlün fih. Bir ismiñ āħirine bir “de” Ǿilāve idilince “mefǾūlün fih” 

olur: 

 Ev: evde. Yer: yerde. Gün: günde gibi. 

 70 – MefǾūlün fihler zamān veya mekān beyān ider. Zamān beyān itdigine 

miŝāl: 

 Haftada yüz śaĥįfe ders oķuyoruz. 

 Mekān beyān itdigine miŝāl: 

 Bir cūda, semāda, çimenistān śafāda miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 - MefǾūlün fihleriñ zamān beyān idenlerinden baǾżıları mefǾūlün fih edātı 

olan “de” edātı almaz. 

 “Bu gün gezdim, eglendim. Yārın ne yapacaķsıñ? gibi. 

 - ǾArabįde ve Fārisįde: “de” yerine “fį” veya “dir” getirilir. “Fi'l-ĥaķįķa”, “fi'l-

ĥāl”, “derĥāl” gibi. 

 “Öteki”, “beriki” gibi āħiri: “ki” ile nihāyetlenen kelimeler mefǾūlün fih 

ĥāline geldiklerinde “i” leri “n” ye munķalib olur: 

 “Ötekinde”, “berikinde” gibi. 

 71 – MefǾūlün Ǿanh: Bir ismiñ āħirine bir “den” Ǿilāve idilirse o isim 

“mefǾūlün Ǿanh” olur: 

 Ev: evden.  Kitāb: kitābdan. Kaġıd: kaġıddan gibi. 

     

10 – Temrįn 

 Aşaġıdaki cümlelerde mefǾūlün fihleri gösteriñ. 

 Semāda, arżda, cevherde, cānda nālāndır: Bütün śadā-yı ŧabįǾat uzun bir 

efġāndır. 

 Ŧarāvet var çimenlerde leŧāfet var hevālarda – Bāķį ķalan bu ķubbede bir ħoş 

śadā imiş. – Gökde ararken yerde buldum – Żarūretde teyemmüm cā’izdir. – Demir 

ŧavında dögülür – Ġurbetde ögünmek ĥamamda türki çaġırmaġa beñzer - 
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 72 – MefǾūlün Ǿanh fiǾiliñ taǾalluķ itdigi ciheti beyān ider. “Mektebden 

geliyorum.” miŝālinde “gelmek” fiǾiliniñ mektebe taǾalluķ itdigi žāhirdir.  

 - [Fārisįde “ez”, ǾArabįde “Ǿan” mefǾūlün Ǿanh edātıdır:  

 “Ez ħāric śaded ”, Ǿan- İstanbul” gibi] 

 Bu dört mefǾūlden mā-Ǿadā bir de “mefǾūlün leh” ve “mefǾūlün minh” 

nāmıyla iki mefǾūl daha vardır. MefǾūlün leh edāt-ı taǾlįl olan “den”, “içün” edātlarıyla 

terkib idüb icrā idilen fiǾiliñ sebeb ve menşe’ini beyān ider: 

 Dersimiz olmadıġından boş oŧurduķ. “Siz gelmedigiñiz içün iş bu ĥāle girdi.” 

miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 - MefǾūlün maǾa edāt vesāŧet olan “ile” ile terkib idüb icrā olunan fiǾiliñ 

kimiñle veya hangi bir vāsıŧa ile icrā idildigini beyān ider. 

 “Kimiñ ile gezdiñ?” “Benim ile gelir misiñ?”, “Seniñle görişelim.” gibi. 

 [MefǾūlün Ǿanh, mefǾūlün fih, mefǾūlün minh, mefǾūlün maǾa daħı ǾArabį 

ķavāǾidine etbāǾan ķabul idilmişdir. Lisān-ı ǾOŝmānįde bunlara muķābil hiç bir ĥāl 

yoķdur. Edevāt-ı baĥŝde bu dört mefǾūli ĥuśūle getiren edātlar tafśįlātıyla įżāĥ 

idilmişdir.] 

    

11- Temrįn 

 Aşaġıdaki cümlelerdeki mefǾūlün Ǿanhları gösteriñ. 

 Kişi bir ders ögrensün de tek düşmandan ögrensün. – Alçalır elbette 

ĥaddinden ziyāde yükselen. – Yüz yüzden utanır. – Yolcı yolundan ķalmaz. – Meyve 

aġacından uzaġa düşmez. – Meşveretsiz yapılan şeyden ħayr gelmez. – Mart ķapudan 

baķdırır ķazma kürek yaķdırır. – Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur. 

Gökden ne yaġar ki yer ķabul itmez. – Söyleyenden diñleyen Ǿārif gerek. – EfǾāl, 

aķvālden daha śādıķdır.  

 Kelāmından olur maǾlūm kişiniñ kendi miķdārı. – Söyleyenden diñleyen Ǿārif 

gerek. – Sükūt iķrārdan gelür. – Deveden büyük fil var. - 
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 73 – İżāfet: FāǾil, mefǾūl ve śıfat maķāmında istiǾmāl idilmeyerek sā’ir yerde 

ķullanılmaķ ve bir maǾnā-yı ħuśūśįyi beyān itmek üzere iki ismiñ birbirine rabŧ 

idilmesine “iżāfet” dinir. 

 Bu isimleriñ yerine: “mużāfun ileyh”, digerine “mużāf” dinir. Meŝelā: (kitābıñ 

ķabı) disek, bu bir “iżāfet”dir. Bunda “kitāb” mużāfun ileyh, “ķab” mużāf, “ñ” edāt-ı 

iżāfet, “i” żamįr-i iżāfįdir. Bundan añlaşılıyor ki bir ismi diger isme iżāfe itmek içün 

mużāfun ileyh olacaķ ismiñ āħirine “ñ” ve mużāf olacaķ ismiñ āħirine “i” Ǿilāve 

itmelidir. 

 74 – Türkçede mużāfun ileyh, dā’imā evvele gelir. 

 75 – Mużāfun ileyh olacaķ ismiñ āħirinde “elif”, “vav”, “he”, “ye” 

ĥarflerinden biri var ise “ñ” den evvel bir “n” ve mużāf olacaķ ismiñ āħirinde “elif”, 

“vav”, “he”, “ye” ĥarflerinden biri varsa “y” den evvel bir “s” ziyāde ķılınır. 

 Miŝāl: “Baġçeniñ ķapısı”, “ķapınıñ rezesi” 

 Eger mużāfun ileyh ve mużāfıñ āħirinde “ķaf” varsa “ġ” ye, “kef” varsa “g” 

ye tebdįl idilir. 

 Miŝāl: “ŧaraġıñ dişi”, “ördegiñ ķuyruġı” 

 76 – İżāfet iki dürlüdür: “İżāfet-i lāmiyye”, iżāfet-i beyāniyye”. 

 77 – İżāfet-i lāmiyye “nisbet” ve “temellük” maǾnāları ifāde ider. “Aĥmediñ 

fesi” miŝālinde Aĥmedin fese temellük itdigi, “öñ ŧamı” miŝālinde ŧamıñ eve nisbet 

idildigi añlaşılır. (Bu taǾbįr daħı ǾArab ķavāǾidine 
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 etbāǾen ķabul idilmişdir. Bizce iżāfet-i lāmiyyeye, iżāfet-i temlįkine, yāħūd iżāfet-i 

nisbiyye dimek evlādır.) 

- Müsteŝneyāt - 

 Türkçe bir heceli kelimeleriñ mefǾūlün bih, mefǾūlün ileyh, mużāf ve 

mużāfun ileyhlerinde baǾżı istiŝnā ĥuśūle gelir: 

 

 Mücerred MefǾūlün bih  MefǾūlün ileyh Mużāf  Mużāf 

 Oķ  Oķı   Oķa   Oķuñ  Oķı 

 Çoķ  Çoġı   Çoġa   Çoġuñ  Çoġı 

 Śu  Śuyı   Śuya   Śuyuñ  Śuyı 

 Türk  Türki   Türke   Türküñ  Türki 

  

 - Birden ziyāde heceli olub da āħiri “ç” ile nihāyetlenen kelimātıñ ç'leri 

muŧlaķā “c” ye tebdįl olunur: 

 Ŧopaç ŧopacı  ŧopaca  ŧopacıñ  ŧopacı16 

 

12 – Temrįn 

 İżāfet-i lāmiyye: (Mużāfun ileyhler ile mużāflar irā’e idilecekdir.) 

 Nāmus insanıñ ķanı pahasıdır. – Nā-dān naśįĥatı çig et gibidir. – Merāmıñ 

elinden ne ķurtulur? – Maġrūruñ ħıśmı Allahdır. - Mangal kenarı ķış gününüñ 

lālezārıdır. – Mažlūmuñ āhı yerde ķalmaz. – Leylegiñ17 Ǿömri laķlaķa ile geçer.  

 Zora begleriñ burcı vardır. – Zaĥmetiñ noķŧası ķalķınca raĥmet olur. – 

Rüzgārıñ öñüne düşmeyen adam yorılur. - Źaħįreniñ anbarı śapanıñ ucundadır. - 

 Bir insanıñ yapdıġı iş o insanıñ ne oldıġını tecrübe içün ĥaķįķį bir āletdir. – 

Ŧurpuñ śıķından seyregi iyidir. – Ŧoķ acıñ ĥālinden bilmez. – Yardımcısıdır ŧoġrılarıñ 

Ĥażret-i Allah. - Ŧāifeniñ Ǿaķıllısı geminiñ dümeninden uzaķ ŧurur. - 

 Śabrıñ śoñı selāmetdir. – Fā’ide żararıñ ķardaşıdır. – Yapar ġarįb ķuşıñ 

āşiyānını Allah.- 

 

 

                                                           
16 Bu sözcük metinde "طوىاجى" biçiminde yazılmıştır. 
17 Bu sözcük metinde "لىلكلك" biçiminde yazılmıştır. 
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 Ĥalbuki bir hecelilerde “ç” “c” ye tebdįl olunmaz: 

 Üç üçi üçe üçiñ üçi 

  

 78 – Birbirine iżāfe idilen isimler Ǿilm ve-yāħūd bir śınıf maħśūśuñ ismi 

olursa edāt-ı iżāfet olan “k” ĥaźf olunur. Miŝāl: “Marmara deñizi” “ÇanaķķalǾa boġazı”, 

“maĥalle bekcisi”, “köy imamı”. 

 - Bundan mā-Ǿadā mużāfun ileyh olacaķ isim, muħātabıñ maǾlūmı ise “k” 

ĥaźf olunmaz mechūli ise ĥaźf olunur. “Eviñ çatısı” ve “ev çatısı” gibi ki birincisinde 

“ev” maǾrife, ikincisinde nekredir. 

  

 79 – İżāfet-i beyāniyyede mużāfun ileyh mużāfıñ nevǾini, aślını, yaǾnį: neden 

maǾmūl oldıġını beyān ider. Mużāfun ileyhiñ, mużāfıñ nevǾini beyān itdigine miŝāl: 

  

 “Ŧut aġacı”, “menekşe çiçegi”, “Mıśır toħmı” 

 Aślını beyān itdigine miŝāl: “gümüş ķaşıķ”, “ŧaş küp”. 

 Bu ĥālde mużāfun ileyh “ñ” ve mużāfa “i” gelmez. 

 

 (İħŧār) İżāfet-i beyāniyyede kāf-ı iżāfetiñ ĥaźfı ĥaķķında bir ķāǾide-i muŧŧaride 

olmaķ üzere şunı söyleyelim, ki bir terkįb-i iżāfį mużāfun ileyhi mübtedā ve mużāfı 

ħaber olmaķ üzere bir cümle ĥāle ķonulduķda maǾnį çıķar ise kaf-ı iżāfetiñ ĥaźfı 

nevǾiyyet içündür. Miŝāl: 

 

13 – Temrįn 

Mużāfun ileyhler ile mużāflar irā’e idilecekdir. 

Ķardeş gibi sevişiyoruz, çünki bir vaŧan evlādıyız. – SaǾādet śabaĥı irmez mi, 

şeb-ġam zā’il olmaz mı? – Var evi kerem evi - NaǾlıncı keseri gibi öñüne yontar. – 

Ŧavil yüzi, mināre gölgesi. – Çekede yüksek idi mertebesi, ħalķ içinde laķabı söz ebesi. 

– Bu naśįĥatım ķulaġında altun küpe olsun. – Arķasında yumurŧa küfesi yoķ ya 

dönivirir. – Altun anaħtar ķalǾa ķapularını açar. – Altun eli bıçaķ kesmez. – Altun adını 

baķır itme. - 
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 “Ŧut aġacı” gibi ki “ŧut aġacdır” didigimizde bundan maǾnā çıķıyor. Eger 

maǾnā çıķmazsa maǾmūliyyet içündür. 

 

 “Gümüş ķaşıķ” didigimizde “gümüş ķaşıķdır.” cümlesinden maǾnā çıķmaz. 

 

 80 – İżāfet-i beyāniyye nevǾinden bir de “iżāfet-i teşbihiyye” vardır:  

 Bu nevǾ iżāfetlerde bir şey’iñ nevǾi veya cinsi başķa bir şey’i teşbįhe yaǾnį: 

Beñzedilmek ile taǾyįn idilir. Bu da iki dürlüdür: 

 

 (1) Mużāfun ileyh mużāfa teşbįh idilir. “Göñül kaǾbesini yıķma” miŝālinde: 

“Göñül” kaǾbeye teşbih idilmişdir. Zįrā “kaǾbe gibi göñli yıķma” dimekdir. 

 

 (2) Mużāf mużāfun ileyh teşbįh idilir. “Ekmek ayvası” gibi ki bunda da 

“ayva” ekmege teşbįh idilmişdir. Zįrā “ekmek gibi” ayva dimek taķdįrindedir. 

 

 81 – Lisānımızda Türkçe iżāfetden mā-Ǿadā ǾArabį ve Fārisį iżāfetlerde 

ķullanılır: 

 ĶāǾide-i Fārisiyye üzere iżāfet yapmaķ içün mużāf olacaķ ism-i evvele 

geçirilüb āħiri esre oķunmalıdır: 

 

 “Berk-i gül”, “rūĥ-ı cism”, “cism-i ħayvān” gibi. 

 

 82 – Eger mużāfıñ āħirinde “hā-i resmiyye”, “yāħūd “i” bulunursa bir hemze 

ziyāde idilir. Miŝāl: 

 

 “Raĥle-yi tedrįs”, “bende-yi ħˇāce”, “keştį-yi dil”. 

 

 Eger mużāfıñ āħirinde “e” yāħūd “v” bulunursa bir “i” ziyāde ķılınır. 

 “Gıdā-yı rūĥ”, “śafā-yı cān”, “sebū-yı zehr” gibi. 
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- Lisānımızda Fārisį ķāǾidesi üzere bir ŧaķım iżāfet-i teşbihiyye müstaǾmeldir: 

“Tįġ-zebān”, “serv-ķadd”, “zencįr-zülf”, “ħancer-ebrū”, “tįr-müjgān” gibi. 

 - İżāfet-i teşbihiyyelerde mużāfun ileyhe edāt-ı iżāfet olan “ñ” gelmediginden 

bu miŝālli terākįb-i Fārisiyyeniñ tercümelerinde, meŝelā: “tįġ-zebān” içün, “diliñ ķılıcı” 

dimemeli. “Dil ķılıcı” dimeli. Binā-en Ǿaleyh: 

 

Zülfünüñ zencįrine bend eyledi şāhım beni 

 

 MıśrāǾındaki: “Zülfünüñ zinciri” terkįbi saķaŧdır, zįrā “zülfi zencįri” dinecek 

idi. 

 

 83 – Türkçe bir kelimeniñ Fārisį, ǾArabį veyā Türkį bir kelime ile Fārisį 

ķāǾidesi üzere iżāfeti cā’iz degildir. Ke-źālik ǾArabį veya Fārisį bir kelimeniñ Türkce ile 

Fārisį ķāǾidesi üzere iżāfeti cā’iz degildir: “oŧa-i ħˇāce”, “ķonaķ ħanım” dinilmez. Zįrā 

“oŧa” Türkį, “ħˇāce” Fārisį, “ķonaķ” Türkį, “ħanım” Fārisįdir. “Oŧa-i ķonaķ” daħı 

dinmez çünki bu kelimeleriñ ikisi de Türkįdir. 

 

 84 – ǾArabį ķāǾidesi üzere iżāfet idilecek kelimeler muŧlaķā ǾArabca 

kelimelerden olmalıdır: Bunda da ķāǾide mużāf-ı evvele getirilüb āħiri mażmūm 

oķunur. Ve mużāfun ileyhiñ evveline “ĥarf-i taǾrįf” dinilen bir “el” getirilir: 

 

 “Dārü'ş-şafaķa”, “dārü'l-maǾārif” “şemsü'l-mārif”, “himmetü'r-ricāl”, 

“maşrıķu'l- füyūżāt”, “maŧlaǾı'l-envār” gibi. 

 

TetābuǾ-i İżāfet 

 

86 – İkiden ziyāde kelimātıñ birbirine iżāfesidir. Böyle iżāfetleriñ  
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tāǾķibi ekŝeriyā kelāmıñ intižāmını bozar. Bir de fikirce bir teselsül peydā olur. 

 Meŝelā: “Şākird ebced ħˇān-ı maǾārifiminden ŧaĥķįķ pįşe” gibi tetābuǾ-i 

iżāfeti ĥāvį olan cümleler maķbūl degildir. 

 Śarf Tārįħi. Āŝār-ı ķudemāda tetābuǾ-i iżāfāte pek çoķ teśādüf olunur. Hele 

“Veysį”, “Nergisį” gibi źevātıñ āŝār-ı ķalemiyyesinde bunlarıñ eñ parlaķları görilir. 

Eskiden bu uśūl maķbūl imiş, şimdiler ikiden ziyādesini ķullanmaķ cā’iz degildir. 

 Bu iħŧār neŝir ĥaķķındadır. ŞiǾrde daħı żarūret-i vezn ĥiss olunmadıķca 

ķullanılmamalı. 

      

Mübĥemāt 

 87– “Mübhemāt” diye bir şaħśı veya bir şey’i bildirmeden söylemek içün 

ķullanılan kelimelere dinir. Bu gibi kelimeleriñ maǾnālarında ibhām vardır. 

 88– ǾOŝmānlıcada müstaǾmel olan mübhemāt şunlardır: 

 Kendi, (ħūd, źāt, nefs) kim, kimisi, ne, nesne, nice, ħayli, ekŝeriyā, ķaç, çend, 

ķanı (hani), hangi (ķanġı). ķaçan. 

Kendi 

 (Śarf Tārįħi) “Kendi” kelimesi evvelce kendü ŧarzında yazılırdı. Faķaŧ 

zamānımızda kendi śūretinde yazılmaķ muǾteberdir. 

 (İħŧār)  Kendi kelimesi (ler) ile cemǾlenir “kendiler” olur. 

 Aĥvāl-i sittesi bir veche ātįdir: 

 Kendi, kendini, kendine, kendinden, kendiñiñ, kendini, kendi ile (kendiyle) 

kendim, kendiñ, kendi, kendiñiz, kendimiz, kendileri. 
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 89 – Başķası ķarışmaķsızın bir źāt dimekdir: 

 Miŝāl: Kendi elimle kendimi ateşlere yaķdım. 

 90 – Fārisį; “ħūd” kelimesi daħı lisānımızda kendi maǾnāsıyla müstaǾmeldir. 

 “Re’-yi ħūd” (kendi re’yi dimekdir.) 

14 – Temrįn 

 MefǾūl envāǾıyla iki nevǾ-i iżāfet ĥaķķında temrįn Ǿumūmįdir. Ŧalebe bu iki 

baĥŝi aşaġı miŝāller üzerinden ķavāǾid-i maħśūśasını źikr ve taĥrįr iderek taĥlįlen icrā 

ve tenķįŧ baĥŝini de taŧbįķ idecekdir. 

 Kerāmet gösterüb ħalķa śuya seccāde śalmışsıñ  

 Yaķasın Rum iliniñ pençe-i himmetle almışsıñ. 

 Ħalķdan ķaçan ĥekįme śoķul, ħalķa śoķulan ĥekįmden ķaç – Cāhil nefsiniñ 

düşmanıdır, başķasınıñ naśıl dostı olabilir. - 

 Aristo şakirdānından birine bir mes’ele taǾrįf ider. Anı müteǾāķib aralarında 

şöyle bir muĥāvere cereyān eyler. 

 - Añladıñ mı? 

 - Evet. 

 - Sende eŝer-i tefehhüm göremiyorum. 

 - Eŝer-i tefehhüm nedir? 

 - Sevinmek. Añlamış evvelideñ sevinir böyle ŧurmazdıñ. 

 - Güzel yazmaķ her şeyden evvel istiǾdād-ı ŧabįǾye menūŧdur. Lākin istiǾdād-ı 

saǾye muķārin olursa revnaķ bulur. ǾAksi ĥālinde söner maĥv olur. – Bir demir parçası 

ŧopraķ altında ķaldıķca ne olabilir bir hüner var ise onı seyf-i śārim yapar. – Üdebādan 

bir źāt-ı müŧālāǾanıñ tefhįm-i fevā’idi içün yazdıġı bir maķālede nebāt-ı ŧopraķdan ĥayat 

bulur śu ile ŧarāvet ve ķuvvet kesb ider, çiçeklerini açan meyvelerini ĥāl-i kemāle iśāl 

iden de güneşdir bir nevreste-i Ǿirfān içün ŧopraķ śu güneş hep müŧālaǾadır dimişdir. - 

Budur işte mezārı vālidemiñ 

Arıyordum śabaĥdan beridir 
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 91 – Ħūd kelimesi te’kįd içün ķullanıldıķda “ħod-be-ħod” śūretine girer: 

 “Ħod-be-ħod yazdı.” gibi. 

 92 – ǾArabį olan, “źāt”, “nefs”, kelimeleri daħı kendi māǾnāsına 

müstaǾmeldir. 

 “Źātıñız18”, “źātına münĥaśır”, “nefsiñizde tecrübe itdiginiz” gibi. 

 93 – Źāt ve nefs kelimeleriniñ te’kįdi “bi'ź-źāt”, “bi'n- nefs” dir. 

 “Bi'ź-źāt gördüm.”, bi'n- nefs tecrübe itdim.” gibi 

     

Aġlayım şimdi aġlayım yeridir 

Ķapanub bir kenārına Ǿademiñ 

Vālidem āh muĥterem ħānun 

Nerdesiñ bir de zevc-i merĥūmuñ 

Büyüdi baķ o ŧıfl-ı maǾśūmuñ 

Liĥye- dār oldı işte maħdūmuñ 

Seniñ oġluñ bu zā’ir dil-ħūn 

On sekiz yıl maķdem ey māder 

Seni gömmüş idi bu ķabre peder 

         [İsmāǾil Śafā] 

 - Debbāġ sevdigi deriyi yerden yere urur. - Dervįşiñ fikri ne ise źikri de odur.  

15 – İmlā 

 MuǾteriże içinde bulunan kelimātı münāsib śūretde yazıñ ve esbābını beyān 

idiñ. 

 Avrupadan memālik-i şāhāneye (kelān) emtiǾa miyānda eñ ziyāde cālib-i diķķat 

(evvelin) iħtirāǾāt-ı cedįdedir. - (Ne ķadar) çalışılırsa o ķadar ķazanılır. - (Muĥākemāt-ı Ǿādį) de 

şāyān-ı diķķat madde (bulunmaz) – ǾArabįcede kelime üç ķısma ayrılır. 

                                                           
18 Bu sözcük metinde "ذانكز" biçiminde yazılmıştır. 
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 - “Źāt” kelimesi iǾtibār ve ĥayŝiyyet erbābına ħiŧāben söylendigi gibi berā-yı 

nezāket daħı śarf olunur: 

 “Źātıñız”, “źāt-ı Ǿāliñizi” gibi. 

 - Bunuñ “nefs” kelimesinden farķı vardır. 

Kim 

 94 – Bir şaħıś śormaķ içün ķullanılır. Bināen Ǿaleyh źevį'l-ķavle maħśūśdur. 

 Kim geldi? Kime söylüyorsuñ?  

 miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 95 – BaǾżan istiġrāķ içün ķullanılır: 

  “Ĥadd-i niżāmįyi tecāvüz iden kim olursa olsun dūçār mücāzāt olur” gibi. 

 (Her kim olursa olsun) dimek muķābilindedir. 

 - İbhām maǾnāsını da mutażammındır. Meŝelā “Kim yapdı bilmiyorum.” 

miŝālinde ibhām mevcūddur. 

 96 – “BaǾżı” maǾnāsına da müstaǾmeldir. 

    

16 - Ġalaŧāt 

 Refāh – Bu kelimeniñ ŧoġrısı  “refāhiyet” dir. “Refāh” śūretinde istiǾmāli 

ġalaŧdır. 

 Abdāl – “ābdāl” śūretinde yazılışı ġalaŧdır. 

 Ĥilmiyyet – ŧoġrısı “ĥilm” dir. 

 ŻaǾfiyyet – ŧoġrısı “żaǾf” dır. 
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 “Anlarıñ kimi tācir, kimi kātib” gibi ki: “BaǾżısı tācir ve baǾżısı kātib” 

dimekdir. 

 97 – Kimse (evvelleri kimesne śūretinde ķullanılırdı), kes kelimeleri daħı 

mübhem şaħıś içün ķullanılır: 

 “Kimse görmedi kimseler ŧuymadı gibi.” 

 - “Kimse” daħı “lar” ile cemǾ olunur: 

“Kimseler gelmez benim feryād-ı ateşbārıma” 

miŝālinde oldıġı gibi. 

    

17 – Üslūb 

 Śıddıķa 

 Mektebli Aĥmed, arķadaşı Meĥmede ħayırlı bir işe iştirāk itmesi içün bir 

mektub yazıyor. Aĥmed yanġında malı yanmış bir familyanıñ aĥvālini beyān idiyor. 

Kendi ve arķadaşlarından baǾżılarınıñ bu biçāreleriñ imdādına yetişmek içün bir ŧaķım 

teşebbüŝāta ibtidār itdiklerini bildiriyor. Muĥammediñ de böyle ħayırlı bir işe iştirāk 

idecegini ümįd eyliyor.  

18 – Temrįn 

Aşaġıdaki miŝāllerde mübhemātı buluñ. 

 Kişi ne iderse kendi kendine ider. - Kendi itdi kendi buldı. - Ķalmaz ibdā 

kimsede kimseniñ āhı. - Sen hemān ķısmetiñe ol ķāniǾ, olamaz rızķıña kimse māniǾ. - 

Kimi yaġından yiyemez, kimi yavanından. - Kimse yoġurdum ķara dimez. - Kimiñ 

arabasına binerse anıñ türkisini çaġırır. - Herkes atar ama uramaz. - Her kimse kendi 

Ǿāleminiñ pādişāhıdır. - Herkes itdiginden utanır. - Herkesiñ arşunına göre bez virilmez. 

- Herkesiñ Ǿaķlı bir olsa ķoyuna çoban bulunmaz. - Herkese bār olma yār ol. - Kime 

söylerseñ āh ŧalmışlar. - Ħadd-i źātında kim olmazsa edįb, felegin sillesi eyler te’dįb. - 

Allahı ĥikmet įcādı kim kimden su’āl itsün? 
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 Śarf Tārįħi: [Kes kelimesi zamānımızda ġayr-i müstaǾmel śınıfına girmişdir. 

Fį'l-vāķiǾ baǾż maĥallde istiǾmāl idilirse de terki evlādır. 

 “Bāķi degildir hiç kes.” miŝālinde oldıġı gibi. Ancaķ eşǾārda ķullanılabilir.] 

 98 – “Kes” kelimesi istigrāķ içün ķullanılır. Bu ĥālde evveline “her” edātı 

getirilir: “Herkes gördi, herkes işitdi” gibi.  

Ne 

 99 – Bir şey’i śormaķ içün ķullanılır: “Ne oldı?” “Ne olacaķ?” gibi. 

     

19 -Taśvįr 

 Aĥmed aķşam üsti güneşiñ batdıġını taśvįr idiyor. Ġurūbda ĥāsıl olan renkleri, 

aķşamıñ ĥazzını, o renkleriñ Ǿakslerini beyān idiyor. Ġurūbı iħtiyārlıġa teşbįh iderek bir 

ĥaśśa-i inbāh çıķarıyor. 

20 – Temrįn 

Nice – Ne – Hani (ķanı) 

 Dem urur Ǿaķl-ı Felātundan nice dįvāneler. – Ne ekerseñ anı biçersiñ. – Ne 

oldum delisi. – Ne deñlü cehd idersek bir murāda, naśįb olmaz muķadderden ziyāde. – 

Ne dilerseñ eşiñe o gelir başıña. – Ne ķumaş oldıġını biliriz. – Ne günlere ķaldıķ ey ġazį 

ħünkār? – Neler geldi neler geçdi felekden, ŧuyulmadı deve geçdi elekden. – Ne virirseñ 

eliñle o gider seniñle. – Felāŧunlar daħı ahkām-ı dehri bilmeden gitmiş. 

 Nice Ĥikmet Şināsi mübtelā-yı ĥayret itmişdir. – Bulmaz, yemezdir ekŝerį 

erbāb-ı Ǿafetiñ gördük zamāneniñ nice perhizgārını. – Ķul günāh itse nola Ǿafv şehinşāh 

ķatı, ŧutalım iki elim ķanda imiş ķanı kerem? – Söz güherdir ne bilir ķadrini nādān 

güheriñ 
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 - İstiġrāķ içün de ķullanılır. “Ne olursa olsun” gibi. 

 - İbhām içün de ķullanılır. “Ne oldı bilmem” gibi. 

 - “Nesne” kelimesi evvelki śūret-i istiǾmālini hemān hemān ġā’ib itmişdir. Bu 

da mübhem bir şey içün ķullanılırdı. “Nesne yoķ.” gibi ki “Bir şey yoķ.” dimekdir. 

 (İħŧār) “Ne” kelimesi baǾżı edāt ile birleşerek bir ŧaķım mübhemāt daha teşkįl 

ider. “Ne ķadar”, “ne vechle”, “ne içün” gibi. 

 - “Ne ķadar” bir miķdārı śormaķda müstaǾmeldir: “Bu yazıyı ne ķadar 

müddetde yazabilirsiñiz?”, “Dünyāda ne ķadar kimse varsa cümlesi de çalışmaġa 

mecbūrdur.” miŝāllerinde oldıġı gibi. (Ne ķadar) śūretinde yazmaķ yañlışdır. Çünki 

Türkį bir kelime ile ǾArabį bir kelime muttaśılan yazılamaz. 

 - “Ne içün” istifhām içündür. “Ne içün yapdıñ”, “Ne içün gitdiñ” gibi. 

“Niçün” śūretinde de yazılır. 

 100 – “Ne vechle”: ŧarz, ŧavır śormaķda müstaǾmeldir. “Naśıl” maǾnāsını 

işāret eyler: 

 “Ne vechle yürüdiñiz?”, “Ne vechle buyurdıñız?” gibi. 

 “Ne vechle”: yazmaķ da “ne ķadar” yazmaķ gibi yañlışdır. 

 101 – Ne śūretle, ne dürlü, ne gibi, naśıl, edātları daħı mühimmāta dāħil 

olurlar. 

    

21 – Taśvįr 

 Aĥmed ķar altında ķalmış bir çocuguñ ĥālini añlatmaķ istiyor. Bu çocuķ 

mektebe gidecegi yerde soķaķlarda oynamış: Giceniñ taķarrübi üzerine yolını şaşırub 

oralarda ķalmış; birçoķ zemān gezmiş; ķorķmuş; nihāyet śoġuķdan 
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 “Ne śūretle” daħı ŧarz, ŧavır śormaķda müstaǾmeldir. “Ne vechle” den farķı 

vardır. Miŝāl: “Ne śūretle geldiñ?” bunı da “neśūretle” yazmaķ yañlışdır. 

 - “Ne dürlü” ŧarz śormaķda müstaǾmeldir. “Ne dürlü olsa maķbūldür.” gibi. 

“Ne gibi” daħı tıbķı böyledir. 

 - Naśıl istifhām, istiġrāķ, ibhām içün ķullanılır: 

 İstifhāma miŝāl: “Naśılsıñ?”, “Naśıl oldı?” 

 İstiġrāķa miŝāl: “Naśıl olursam olayım”, “Naśıl oldı ise oldı” ibhāma miŝāl: 

“Naśıl oldı bilmem?” 

 Śarf Tārįħi: [“Naśıl” kelimesiniñ aślı “ne aśıl” olub evvelleri hā-yi isķāŧ ile 

naśıl yazılır idi. Zemānında elif daħı isķāŧ idilerek: “naśıl” yazılmaķdadır. 

 

 Vücūdına bir uyķu Ǿārıż olmuş; ebeveyni ġaybūbetinden dūçār-ı ıżŧırāb olaraķ 

aramaġa çıķmış; anı ķarıñ üzerinde mecālsiz bir ĥālde bulmuşlar; yarı ölü bir ĥālde 

getirmişler; andan śoñra ıślaĥ-ı ĥal itmiş. 

22 –Terākįb-i Saķįme 

 Terākįb-i saķįme ķavāǾid-i mevżūǾāya muħālif olaraķ yapılan terkįblere dinir. 

 İki Türkçe kelime arasına bi'l-ilśāķ vażǾ itmek cā’iz degildir.  

 “Gün begün”, “git begit” gibi. 

Terkįbāt 

 (Şįve) - Aġır: Eline aġır  - aġır vücūd. 
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- BaǾżan maķām-ı teşbįhde daħı ķullanılır: “Naśıl yapdıñ ise öylece düzelt”, 

“Naśıl itdiyse öyle buldı” miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 102- Ne kelimesiniñ aĥvāl-i sittesi bir veche ātįdir: Mücerred mefǾūlün bih 

mefǾūlün ileyh mefǾūlün fih mefǾūlün Ǿanh mużāfun ileyh 

 Ne neyi neye nede neden neniñ, nesi 

 - “Ne yerde” terkįbi “nerde”, ve “nerede” śūretinde müstaǾmeldir. 

 103- Nerde, nerede istifhām veya istiġrāķ, yāħūd ibhām içün ķullanılub 

mekāna delālet ider19. 

 İstifhāma miŝāl: 

 “ Ĥüseyin Efendi nerede ķaldı?”, “Biz neredeyiz?” , “O nerede?” gibi. 

  İstiġrāķa miŝāl: 

 “Ĥüseyin Efendi nerede ķalırsa ķalsun. Nerede olursa olsun taĥśįl-i maǾrifete 

çalışmalıdır.” 

 İbhāma miŝāl: 

 “Aĥmed Efendi nerede ķaldı bilmem?” gibi, 

 104- Fārisįde (çi) kelimesi (ne) maǾnāsınadır. Lākin lisān-ı ǾOŝmānįde 

istiǾmāli hemān bir ķaç terkįbe münĥaśırdır. 

 Çi- sūd,   çi- fā’ide, çi- çāre, herçi - bād-ı ābād. 

 Ne çāre  ne fā’ide ne çāre  her ne olursa olsun 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
19 Bu sözcük metinde "اىذر" biçiminde yazılmıştır. 
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Nice 

 105 – Naśıl maǾnāsınadır: “Ĥāliñ nicedir?” “Ĥālim nice olacaķ” gibi. (Bu 

maǾnāsı şimdiler terk olunmaķda ve anıñ yerine “Naśılsıñ?” “Ĥālim ne olacaķ?” gibi 

terkįbler ķullanılmaķdadır.) 

 106 – Vaķit-i mübhem içün de ķullanılır: “Niceye dek bekleyecegiz?” gibi ki: 

“Ne vaķte ķadar” dimekdir. Lākin: “Niceye dek” yerine “Ne vaķte ķadar” terkįbini 

ķullanmaķ evlādır. 

- BaǾżan ibhām beyān ider. “Çoķ” maǾnāsını müfįd olur o ĥālde “nice” 

śūretinde yazılır. Miŝāl: 

“Nice defǾādır söylüyorum.”, “Ben nice şehir gördüm.” 

- BaǾżan bir şey’iñ “pek çoķ” oldıġını beyān itmek içün tekrār olunur. Miŝāl: 

“Nice nice adamlar sefāhat bilyesiyle ħā’ib ve ħāsir oldılar.” 

Ħayli 

 107 – Çoķ maǾnāsına bir kelimedir:  

 “Anuñla ħayli zemān ķonuşduķ”, “Ħayli vaķitden beridir mehcūr 

iltifātıñızım.” 

 - Te’kįd içünde ķullanılır: 

 “Ħayliden ħayli ķonuşduķ”, “Ħayliden ħayli gülüşdük” gibi. 

 108 – BaǾżān taśġįr daħı idilir: “ħaylice” gibi. O zamān taķlįl maǾnāsını 

müfįddir. 

 - “Ekŝeriyā” kelime-i ǾArabiyyesi pek çoķ maǾnāsınadır. 

  “Ekŝeriyā görüşürüz” ,”Ekŝeriyā berāber derse çalışırız” gibi. 
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Ķaç 

 109- BaǾżan istifhām, baǾżan istiġrāķ ve baǾżan ibhām içün olur; “Ǿaded” 

beyān ider. 

 İstifhāma miŝāl: 

 “Ķaç ġuruşuñ var?” “Bu maĥāllde ķaç ħāne var?”, “Ķaç kişisiñiz?” gibi. 

 İstiġrāķa miŝāl: 

 “Ķaç kişi olursañız oluñ”, “Ķaç ġuruşa olursa olsun” gibi. 

 İbhāma miŝāl: 

 “SaǾat ķaça geldi?”, “Ķaça aldıġımı bilmiyorum.” gibi. 

 - BaǾżan maķām-ı ibhāmda keŝret maǾnāsını müfįd olur. “Ķaç kere söyledim” 

gibi, ki: “Çoķ kere” dimekdir. 

 - [Birķaç] terkįbi “baǾżı” ve “biraz” maǾnālarınadır. “Birķaç kişi”, “birķaç 

kere” gibi. 

 110– Çend Fārisįden me’ħūźdur. Śūret-i istiǾmāli maĥdūddur.  

 Çend , “nice”, “birķaç” maǾnāsınadır. “Çend defǾa”, “çend kere” gibi. 

 “Her çend” daħı “her ne ķadar” maǾnāsınadır. ǾArabįde “baǾżı” “ķaç” 

muķābilidir, bu kelimeniñ śūret-i taĥrįr ve imlāsına diķķat lāzımdır. 

 “BaǾżı” śūretinde yazmaķ olamaz. “BaǾżı” śūretinde yazmalı. 

 - BaǾżan “birķaç kere” maǾnāsınadır. 
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- Ķaçan “ne vaķit ne zamān” maǾnāsınadır: 

 Sen yine eski ħar ve eski pālān. Ķaçan adam olacaķsıñ ĥayvān  

 (Śarf tārįħi) bu kelime zamānımızda müstaǾmel degildir. 

Hani 

 111 - “Nerede” maǾnāsınadır. Evvelleri “ķanı” śūretinde müstaǾmel20 idiyse 

de şimdileri “hani” śūretine taĥavvül itmişdir. 

 “Hani o çalışma!”, “Hani bizim Aĥmed Efendi?” miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 : “Hani” kelimesiniñ virdigi maǾnāda māżįye te’essüfde memzūcdur. “Hani 

babamıñ ŝūreti?”, “Hani bendeki genclik?” gibi. 

Hangi 

 112 – Evvelleri ķanġı śūretinde müstaǾmel idiyse de şimdilerde “hangi” 

śūretinde istiǾmal olunuyor.  

 “Hangi” istifhām içün ķullanılır: “Hangi ev?”, “Hangi ķonaķ?”, “Hangi 

soķaķ?” gibi. 

 113 – Mürekkebātdan olmaķ üzere: “bu ķadar”, “şu ķadar”, “o ķadar” lafıžları 

da mübhemātdandır. Bunlar bir Ǿaded ġabr-ı muǾayyeni ifāde ider: 

 “O ķadar nāmuslı bir adam taśavvur olunmaz.”, “Şu ķadar arşun baśma aldım 

diye ġurūr idiyor” miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 (İħŧār) [“O ķadar” maǾnāsına olan Fārisį “çendān” kelimesini istiǾmāl 

itmemeli]. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
20 Bu sözcük metinde "مستعل" biçiminde yazılmıştır. 



73 

 

İkinci Faśıl 

İsm-i İşāret 

 114 – İsm-i işāret bir ferd-i muǾayyene işāret içün istiǾmāl olunan 

kelimelerdir: 

 Anlarda: “bu”, “şu”, “o” dur.  

Müfred MefǾūlün bih MefǾūlün ileyh  MefǾūlün fih  MefǾūlünǾanh     

 Bu  Bunı  Buña     Bunda  Bundan 

 Şu  Şunı  Şuña     Şunda  Şundan 

 O  Onı  Oña     Onda   Ondan 

 İżāfet 

 Bunuñ 

 Şunuñ 

 Onuñ 

 115 - Şu aĥvāl-i sitteden görüldigi vechle “bu”, “şu”, “o” ism-i işāretleriniñ 

mefǾūlün ileyhlerinde ħāric ķāǾide bir ĥāl vuķūǾ buluyor. O da: “buna”, “ona”, “şuna” 

denilecek yerde:  

 “Buña”, “şuña”, “aña” dinilmesidir. 

 116 - Bu ism-i işāretleriñ cemǾ daħı ŧıbķı isimleriñ cemǾi gibi āħirlerine: “ler” 

Ǿilāve olunur: “şunlar”, “bunlar”, “anlar” gibi. 

 - Bu ĥālden daħı añlaşılacaġı üzere edevātdan birine mülāśıķ olunca bir (n) 

ziyāde ķılınacaķdır. Taśgįrleri olan: “buncaġız”, “şuncaġız” kelimelerinde daħı “n” 

Ǿilāve idilir. 

 - İsm-i işāretleriñ gösterdigi şey’e “müşārün ileyh” dinir; bināen Ǿaleyh her 

ism-i işāretiñ bir müşārun ileyhi olmaķ įcāb ider. Faķaŧ baǾżan ism-i mübhem 

maķāmında ķullanılır: 

ǾĀdet budur āħirde gelir bezme ekābir 
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miŝālinde oldıġı gibi ki (bu) lafžıñ burada hiç bir müşārün ileyhi yoķdur. 

 117 – Bu pek ķarįb ve maǾrūf bir şey’e işāret içün ķullanılır: “Bu aġacıñ dalı 

ķırılmış” “Bu zamānda teceddüd sebeb teraķķį oluyor.” 

Bu, ne cemǾiyyet sürūd-i āyin 

Bu ne cünbüş ki server-i akįn 

 118 – Şu, biraz ķarįb içün ķullanılır. 

Bir gün itmiş idim şu yerde ķarār 

İki ķırlanġıc eyliyordı güźār 

miŝālinde oldıġı gibi. 

 Śarf tārįħi. Şol kelimesi evvelleri pek ziyāde müstaǾmel idi. Şimdi her ne 

ķadar ġayr-i müstaǾmel ise de baǾżan yine ibhām içün ķullanılır. “Şol çocuķ ki söz 

diñlemeye Ǿāķıbeti fenā olur.” miŝālinde oldıġı gibi. 

 (Evvel) daħı böyledir. Nažmda henüz istiǾmāl idiliyor. Bunlara “ism-i 

mevśūl” dinirdi. 

 119 – O, pek uzaķ içün ķullanılır: “Bu aġac ile şu aġac ķurımış, o aġac da 

ķurımış mı?” “Bu eve nisbetle o ev daha yüksek” gibi. 

 120 – Bura, şura, ora daħı ism-i işāretdir. Lākin bunlar maĥal gösterir. 

   

23 – Temrįn 

 Aşaġıki mübhemāta münāsib beşer cümle yapmalı. 

 Kim – ne – ķaç – hangi – ħayli. 
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 121 – Bura pek yaķın bir maĥal irā’e ider: Aĥvāl-i sittesinde: 

 Bura, burayı, buraya, buradan, buranıñ olur: 

  CemǾinde buralar gelir. 

Buralardan yārin iderse güźer 

Śuśuñuz ķuşcaġızlarım śuśuñuz 

 Burayı maķarr-ı śafā ittiħāź itmişdi. – Buradan iyi maĥalle mi bulunur? – 

Buraya her gün biñ kişi gelir, biñ kişi gider. – Burada bulunan kitāblarıñ envāǾı, 

dünyānıñ hiç bir ŧarafında bulunmaz. – Buranıñ āb u hevāsı pek muǾtedildir. 

Miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 122 – Şura yaķın bir maĥalli irā’e ider. Aĥvāl-i sittesinde: 

 Şura, şurayı, şuraya, şurada, şuradan, şuranıñ ve cemǾinde, şuralar gelir. 

 O mezār-istān ħarābe- nümānıñ en tenhā maĥalli olan şuraya oŧurdum. – 

Burası ķış köşesi, şurası yaz köşesi. – Şurada burada gezinir, iş görmez. Ĥaylaz bir 

adamdır. 

  Miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 123 – Ora, baǾįd bir maĥalli irā’e ider: Aĥvāl-i sittesinde; oralar gelir. 

 Orası mesįre degil gūyā bir ĥadįķa-i bahşeti idi. Oradan ĥareketimiziñ üçinci 

güni idi ki….  

 Miŝāllerinde oldıġı gibi. 

    

24 – Temrįn 

 Miŝāllerdeki mübhemātıñ hangi maǾnālarda istiǾmāl idildigini yazıñız. 

 Nice zamāndır bekledigim mektubıñız geldi. - Hangi kitābda gördiñiz? - Hani 

o kitāblar, hani o kaġıdlar nerede? - Ħayli çalışdıķ ama ne o añladı; ne ben añladım. - 

Böyle nereden geliyorsuñuz? - Kimse yoķ mı idi? - Źātıñız ne yolda ĥareket itdiñiz! - 

Gice ķaç saǾat uyursuñuz? 
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 124 – Esmā’-i işāret her zamān muǾayyen bir şey’e işāret itmez: BaǾżan 

mübhem şeylere de işāret iderler: 

İnsān aña dirler ki ide ķalb-i refįķi 

Ālām beni nevǾį ile kesb-i melālet 

miŝālinde olan (aña) gibi. 

 125 – Bir ĥāl göstermek içün böyle, şöyle öyle ism-i işāretleri ķullanılır: 

Bir öyle enįs-i cān bulunmaz 

Ama o da her zamān bulunmaz 

Benden mütevaĥĥiş olma öyle 

Gel gez azacıķ yanımda şöyle 

miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 12721 – İsm-i işāretler daħı taśġįr olunur:  

 Buncaġız, şuncaġız denilir. (O)nuñ böyle taśġįri yoķdur. Oracıķ, buracıķ, 

şuracıķ daħı ķullanılır. 

    

25 – Şįve 

El 

El birligi – El ele virmek – El altında – El uzatmaķ 

Boġaz. 

Pis boġaz – Śıķ boġaz itmek – Boġaz ŧoķlıġı 

  

 

 

 

 

                                                           
21 Burada 126. madde atlanarak 125'ten 127'ye geçilmiştir. 



77 

 

 128 – İşte kelimesi daħı bir şey’e işāret içün ķullanılır: “İşte levĥ! İşte ķalem! 

İşte fuĥūl! İşte kitāb!” mıśrāǾında oldıġı gibi. 

 ǾArabįde (źā) bu, (hāźā) işte bu, (źālik) şu maǾnāsına olub lisānımızda 

müstaǾmel degildir. Faķaŧ Ǿibāre arasında baǾde-źā (bundan śoñra) baǾde-źālik (şundan 

śoñra) śūretinde ķullanılmaķda ise de ekŝeriyā terākįb-i ķadįmede mevcūddur. 

Esmā’-i Ǿįdād 

 129 – Esmā’-i Ǿįdād, śayılarıñ ismi dimekdir. Bunlar22 iki mertebe iǾtibār 

olunur ve āĥād ve Ǿişāret isimleriyle be-nāmdır. 

 130 – Āĥād birler yaǾnį: Birden ŧoķuza ķadar olan Ǿadedlerdir. 

 131 – ǾAşerāt onlar yaǾnį: Ondan ŧoķsan ŧoķuza ķadar olan Ǿadedlerdir. 

 132 – Fārisįniñ esmā’-i įǾdādı pek nādir olaraķ lisānımızda müstaǾmeldir. 

Āĥādı şunlardır: 

 Yek,  du, seh, çehār, penc, şeş, heft, heşt, nüh, 

 Bir  iki üç dört beş altı yedi sekiz ŧoķuz 

 133 – Çehār kelimesiniñ hā'sı ekŝeriyā ĥaźf olunur. Çār śūretinde yazılır. 

 Çār gūşe  Çār iķlįm gibi 

  

26 – Mevādd-ı Taĥrįriyye 

 Fuķarāya iǾāne içün bir teźekküre - bir ħˇāceye teşekkürnāme 

  

 

 

 

 

 

                                                           
22 Bu sözcük metinde "برنلر" biçiminde yazılmıştır. 
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 134 – Yüz maǾnāsına olan “śad” biñ maǾnāsına olan “hezār” kelimesi daħı 

müstaǾmeldir. 

Śad pāre: yüz parça     Hezār kere: biñ defǾa 

Yara açdıñ sįne-i śad pāreme 

miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 135 – ǾArabįniñ Ǿadedleri daħı lisānımızda nādiren ķullanılır. Āĥādı şunlardır: 

 Āĥad İŝneyn  Ŝaliŝe  ErbaǾ  Ħamse  Sitte 

 Bir  İki  Üç  Dört  Beş  Altı 

SebǾa  Ŝemāniye TisǾa 

Yedi   Sekiz  Ŧoķuz 

 - ǾAşerātı daħı bunlardır: 

ǾAşere Ǿİşrįn  Ŝelāŝįn  ErbaǾįn Ħamsįn 

On              Yirmi  Otuz  Ķırķ  Elli 

Sittįn  SebǾįn  Ŝemānįn TisǾįn 

Altmış Yetmiş  Seksen  Ŧoķsan 

    

19 – Temrįn 

Aşaġıdaki ism-i işāretleri buluñ ve hangi nevǾden olduķlarını gösteriñ: 

Müşārün- ileyhleri de yazıñ: 

  Pürūrdem olan şu faħr-i izhār  Eyler baña ŧoġrı celeb-i enžār 

  Feyżiñ oradır bu dūdmānı  Çevrem gül ocaġı, gül fidanı 

  Śūretde egerçi pek vażǾim  MaǾnāda şu servden refǾim 

  Bir gül ile eyledim ķanāǾat  Bir ķāniǾa çoķ mıdır bu rıfǾat? 

  Ben bį Ǿažamet, o mest-i naħvet Görmez mi bu farķı ehl-i śafvet? 

  Güllerde olur bu renk dil-cū  Ĥaķķıñ bize bir Ǿaŧāsıdır bu 

  Yüksel ki bunuñ da farķı vardır İnsānlıġıñ ayrı źevķi vardır 
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 136 - ǾArabįde yüz maǾnāsına olan (mi’e) ve biñ maǾnāsına olan (elf) daħı 

lisānımızda müstaǾmeldir; faķaŧ bunlarıñ ekŝer müstaǾmel olduķları maĥal baǾż 

muĥarrirāt-ı ħuśūśiyye ve resmiyyeniñ tārįħleridir. 

 137 - Küsūrāt; yaǾnį: Biriñ aķsāmı daħı müstaǾmeldir. Yarım, üçde bir gibi. 

 138 - Fārisįden lisān-ı ǾOŝmāniyyede müstaǾmel olan yalñız (nįm) (yarım) 

kelimesidir: 

Nįm-i nigāh luŧfa lāyıķ görmediñ ey meh beni 

 139 - (Niçe) taǾbįrini ķullanmaķ evlādır. 

 140 - ǾArabįniñ ona ķadar olan küsūrātı pek ziyāde müstaǾmeldir. 

 Nıśf  Ŝaliŝ  RābiǾ  Ħamis  Sadis  SebaǾ 

 Yarım Üçde bir Dörtde bir Beşde bir Altıda bir   Yedide bir 

   Ŝemin   TesǾ   ǾAşer  

   Sekizde bir  Ŧoķuzda bir  Onda bir 

 141 – “İǾdād-ı tevzįǾiyye” nāmıyla bir ŧaķım Ǿadedler daha teşkįl olunur ki 

bunlar; bir bölükden her birine müsāvāt üzere bir miķdārıñ taǾyįni maķśūd oldıġı zamān 

müstaǾmeldir. Bunuñ içün esmā’-i Ǿadediñ āħiri meftūĥ ķılınaraķ bir rā-i sākine ilĥāķ 

olunur. Eger āħiri meskūr ise rādden evvel bir de şın meftūĥa ziyāde idilir: 

   Bir Birer   Altı Altışar 

   İki İkişer   Yedi Yedişer 

   Üç Üçer   Sekiz Sekizer 

   Dört Dörder   Ŧoķuz Ŧoķuzar 

   Beş Beşer    On Onar 
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 142 – Ŧaķım ŧaķım maķāmında daħı iǾdād-ı tevziǾiyye ķullanırsa da o zamān 

tekerrür lāzımdır. 

 Birer birer  ikişer ikişer  üçer üçer gibi. 

 143 – Fārisįden birer birer maǾnāsına (yegān yegān) kelimesi ķullanılır. 

Üçinci Faśıl 

Śıfat 

 144 – Śıfat; bir ismiñ ĥāl ve keyfiyyetini beyān itmek içün o ismiñ yanına 

getirilen kelimedir. 

 “Ķırmızı ev” “fenā adam” “güzel kitāb” gibi ki bu terkįblerde; ķırmızı, fenā, 

güzel kelimeleri; śıfatdır. 

 145 – Śıfatıñ ĥālini veya keyfiyyetini beyān itdigi isme; mevśūf dinir: “Güzel 

adam” miŝālinde, adam; mevśūfdur. 

 146 – Türkçede śıfat, mevśūfdan evvel gelir. “Güzel ķalem” “düz degnek” 

gibi. 

 147 – Śıfatlarda cemǾ; āħirlerine (ler) getirmekle olur. “Güzeller, ipler, 

fenālar” gibi. 

 148 – Fārisį ķāǾidesi üzere lisānımızda müstaǾmel olan cemǾler daħı 

müstaǾmeldir: “Ħūbān, dil-berān, zāhidān” gibi. 

 149 – Śıfat-ı mevśūf bir arada oldıġı vaķt, yalñız mevśūf  
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cemǾ idilir. Śıfat cemǾ idilmez. “İyiler kitāblar” dinmez. “İyi kitāblar” dinir. 

Śıfat-ı SemāǾiyye, Śıfat-ı Ķıyāsiyye 

 150 - Śıfatlar iki dürlüdür: Śıfat-ı semāǾiyye, śıfat-ı ķıyāsiyye. 

- Śıfat-ı semāǾiyye; bir ķāǾideyle yapılmayub yalñız aġızdan işidilüb bellenilen 

śıfatlardır: 

“Yüksek, alçaķ, ķaba, fenā, iyi, güzel, bālā, beyāż, siyāh, düz, egri, bol, ķıśa, 

dar, geniş” gibi. 

Śıfat-ı Ķıyāsiyye 

 151 – Sıfat-ı ķıyāsiyye; ķavāǾid-i maħśūśa ile yapılan śıfatlardır:  

 - (li) ve (lu) Ǿilāvesiyle yapılır. (li) ve (lu) edāt-ı nisbet olduķlarından böyle 

śıfatlarda mensūbiyyet maǾnāsı žāhir olur. Mā-ķablindeki hecā üstünlü; esreli ise (li), 

ötreli ise (lu) getirilir. Bi'l-ħāśśa (lu) elķāba maħśūśdur. 

 Bursalı, neş’eli, sevimli, canlı, dürlü, güllü, şekerli, yaġlı, baġlı, ayaķlı, 

İstanbullu, Śoķullu, devletlü, saǾādetlü, Ǿizzetlü gibi. 

 152- Fārisįde; edāt-ı nisbet; yā-i memdūdedir: Bu yā-i; Fārisį ve ǾArabį 

isimlere lāĥiķ olur. 

Fārisį, ǾArabį, İranį gibi. 

- Eger ismiñ āħirinde hā-i resmiyye var ise yā-i nisbiyyeden evvel bir (v) 

ziyāde ķılınır: Edirnevį, Burusevį, Fransevį gibi. 
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BaǾżan bu hā-i resmiyye ĥaźf olunur. Senevį, Kerevį, Fransevį. 

 153 – ǾArabiyyede edāt-ı nisbet yā-yi müşeddededir. Şarķiyye, ġarbiyye gibi. 

 154 – BaǾżan Fārisį ķāǾidesi gibi ġayr-ı müşedded olaraķ ķullanılur: Ĥicāzį, 

ǾArabį gibi. 

 155 – (li) ve (lu) maķāmında baǾżan Fārisįden me’ħūź olan (mend) ve (nāk) 

edātları da müstaǾmeldir. 

 Şād eyledi dert-mendi dermān – ǾAks-i rūyuñla derūnum tāb-nāk olmaķdadır. 

 Miŝāllerindeki (mend) ve (nāk), (li) ve (lu) maǾnāsınadır. 

 156 – Bu edātlardan māǾadā (ver), (gįn) edātları daħı istiǾmāl olunur: 

Pādişāh-ı tācver, şehriyār-ı cem-i şeym 

 Miŝālinde olan (tācver) gibi ki taclı (ġamgįn), (rengįn) gibi ki ġamlı, renkli 

dimekdir. 

 157 – (ce). İsimleriñ āħirine ilĥāķ olunduķda śıfat olurlar: ǾArabca, Türkçe 

gibi. 

    

28 – Temrįn 

İsm-i işāretler ĥaķķında: 

Faķaŧ şurası, şāyān-ı te’essüfdür ki emrāż-ı nefsāniyye efkārı; bu ķadar 

mesā’il-i müfįde ŧururken, bir ŧaķım ġavā’il-i mużırreye sevķ itmekden ħālį degildir. - 

Buña delįl ise, o adamıñ müŧālaǾāt-ı muĥaķķāsıdır ki hiç bir vechle red idilemez. - Öyle 

bir śanǾat ki Avrupada milletleriñ terbiye-i efkārıyla ĥükūmetleriñ tezkiye-i eŧvārına… - 

Bu bir sevķ-i ŧabįǾįdir ki aħlāķ-ı melįhde teraķķį istemek, ĥaķįķat aramaķ, idrāk-i 

noķśana çalışmaķ gibi birçoķ ħˇāhişleri ķatlandırıyor. Bināen Ǿaleyh o da istiķbālimiziñ 

emniyyetince pek büyük ümįd viriyor. 
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 - Ce, lisān ĥaķķında söylendikde nisbet beyān ider. Almanca, Fransızca gibi ki 

Almana mensūb lisān, Fransıza mensūb lisān dimekdir. 

 158 – Ce, baǾżan edāt-ı liyāķat olur: Merdce, dervişce gibi ki merde, dervişe 

lāyıķ dimekdir. 

 Fārisįde bu maǾnā-yı liyāķatı ifāde itmek üzere, ǾArabį ve Fārisį kelimeleriñ 

āħiri ķāǾide-i Fārisiyye üzere (an) ile cemǾ idilür ve āħirine hā-i resmiyye ilĥāķ olunur: 

 Şāh  Şāhāne     Derviş Dervişāne 

 ǾĀlim ǾĀlimāne    Kitāb Kitābāne 

 Vezir Vezirāne    Bende Bendegāne 

 Fāżıl Fāżılāne    Zāhid Zāhidāne gibi. 

 Mā-ķabli (e) olursa bir (i) ziyāde ķılınır: Gedā: gedāyāne gibi. 

 - Ce, baǾżan śıfatlara ilĥāķ olunur, maǾnā-yı vaśfiyyeniñ taķlįlini ifāde ider. 

Bu ĥālde edāt-ı taśġįr ħidmeti görür: Ķaraca, ķurıca gibi. 

 159 – Bir ismiñ āħirine (ci) edātı23 ilĥāķ olunursa śıfat olur. (ci) bir kār ve 

śanǾatla ile iştiġāli beyān ider: 

 Balcı, kitābcı, sodacı,  bekci,  yaġcı gibi. 

  

29 – Temrįn 

 Śafer olan maĥallere lāzım gelen ism-i işāretleri vażǾ idiñ. 

 İnsan… Kerh-i zemįn didigimiz vücūd-ı müteĥarrikiñ rūĥıdır dinilebilir. - 

Size… İki naśįĥatı viririm: Düşünmeden söylemeyiñiz, tedbįrsiz iş görmeyiñiz. - … Ne 

yapıyorsuñuz. - …. mı güzel … si mi güzel? – Öyle didi… didi olmadı. - … eviñ 

ŧamı… eviñ ŧamından muntažamdır. Bir… ķıyāfetine baķ, bir de … ķıyāfetine baķ - … 

ne yapıyorsuñ? Gel … oŧur. 

  

 

 

                                                           
23 Bu sözcük metinde "ادانى" biçiminde yazılmıştır. 
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 160 – Fārisįde bu maǾnāda (bān), (kār), (ger), edātları ķullanılur: 

Bāġbān: baġcı   Ħidmetkār: ħidmetci 

“Bāġbān bir gül içün biñ ħāre ħidmetkār olur.” 

 Nālekār, sitemkār, cefākār,  vefākār, mürüvvetkār 

 kefş-ger, zer-ger,  devr-ger,  cilve-ger gibi. 

 161 – Bir ismiñ āħirine - ħafįf ĥarekeli ise - (deş) ve - aġır ĥarekeli ise - (daş) 

ilĥāķ olunur ise o isim śıfat olur: 

 - (deş) (daş) birlik maǾnāsını müfįddir: 

 Yoldaş: yolları bir  perideş: perileri bir 

 - Eger ismiñ āħirinde (d) var ise deş ve daşdan dal ĥaźf olunur: Adaş gibi. 

   

30 – Şįve 

 (Bu, şu, o) – (ora), bura, şura) – (öyle, böyle, şöyle) ĥaķķında: 

 O bir sıġınaķ idi. Geldi geçdi - O çamlar bardaķ oldı - Orasın sāķi-i 

gülçehreniñ ebrāmı bilir. - Olmışı da bu, olacaġı da bu. - O yapraġı ķapayalım. - O 

nüsħanıñ ez de śuyını iç. - Öyle baş böyle traş. - Ķazıñ ayaġı öyle degil. - Bu aġız anda 

iken daha çoķ saķız çigner. - Bu bir kervansaraydır ķonan24 göçer. - O gidişdir ki gider 

gitdi gider daħı gider. - Bu perhiz ne bu laĥana turşısı ne? - Bu dünyā bir degirmendir, 

ögüdür bir gün bizi. - Bu bir demirden leblebidir, çigneyene Ǿaşķ olsun. - Böyle aġanıñ 

böyle ħidmetkārı olur. - Böyle eyyām-ı ġamıñ böyle olur nevrūzı. - Böyledir aĥvāl-i 

Ǿālem-gāh şādı gāh ġam. - Böyle duǾānıñ böyle olur āmini. - Böyle duǾāya āmin 

dinmez. - Böyle ġam, böyle keder, böyle gelir böyle gider. - Böyle ķalmaz bir gün olur 

baħt uyanır. - Böyle şāha ķul olan ister mi ārād olmaġı. - İşte, ķılıc işte meydān. - İşte 

geldik gidiyoruz şen olasıñ Ĥaleb şehri.- 

  

 

 

                                                           
24 Bu sözcük metinde “قوناق” biçiminde yazılmıştır. 
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- Ķardaş ķarındaş muħaffefidir. 

162 - Fārisįde daş ve deş yerine (hem) ķullanılur: 

Hem-meźheb: meźhebleri bir Hem-fikir: fikirleri bir 

Hem-bezm: meclisleri bir  Hem-rütbe: rütbeleri bir 

Hem āvāz: sesleri bir gibi. 

163 - Bir ismiñ āħirine (siz) Ǿilāve olunursa o da śıfat olur: Edebsiz, Ǿarsız, 

parasız gibi. 

- Fārisįde bu maǾnāda (bį) ķullanılur: 

Bį-edeb  bį-Ǿār gibi. 

164 - İsimleriñ āħirine (si) ve (msi) Ǿilāve olunur ise teşbįhi mutażammın śıfat 

olur: 

Abdalımsı imtiĥanımsı bedlamsi  gibi. 

- (si) şimdileri istiǾmālden sāķiŧ olmuşdur. 

165 - Türkce śayılarıñ āħirine bir (nci) ilĥāķ olunursa anlar da śıfat maķāmında 

ķullanılır. O ĥālde (iǾdād-ı vaśfiyye) nāmını alır. 

Birinci, ikinci, üçinci, dördinci, beşinci, yigirminci, ķırķıncı, sekseninci gibi. 

   

31 – Şįve 

 Ad   Ādem    Balŧa aśmaķ 

 Sāde adı var Adem evlādı   Ķulaķ aśmaķ 

 Adı bellisiz  Ādemsizlik   Aśķı aśmaķ 

32 – Elfāž-ı müştereke 

 Aśmaķ - çatlamaķ - onamak - ķanmaķ - ġaz - yaz - ķırmaķ - yemenį - acı- 

acımaķ - yüz - śūret - yanmaķ - ŧayanmaķ 
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166 – {İħŧār} – Bu (ncı); żamme-i ŝaķįle ve ħafįfeli kelimelere lāĥiķ olunca 

mā-ķabli ötre oķunur: 

 Üçünci, dördünci, yüzünci, ŧoķuzuncı, onuncı gibi. 

 167– Fārisįniñ iǾdād-ı vaśfiyyesi lisānımızda müstaǾmel degildir. ǾArabįniñ 

iǾdād-ı vaśfiyyesi ise ona ķadar ķullanılur: 

 Evvel Ŝānį  Ŝāliŝ  RābiǾ  Ħāmis  Sādis  

 Birinci İkinci  Üçinci  Dördinci Beşinci Altıncı 

             

  SābiǾ  Ŝāmin  TāsiǾ  ǾAşer 

  Yedinci Sekizinci Ŧoķuzıncı Onuncı 

 - Bunlar baǾżan: Evvelen, ŝāniyen, ŝāliŝen ve (ilħ) śūretinde istiǾmāl olunur. 

 Bunlarıñ tenvįnleri ĥaźf idilerek ŝāniye, ŝāliŝe, śūretinde de yazılır. 

 168 – Śıfatları taśġįr itmek: 

   

33 – Mecāz ve Ĥaķįķat 

 Ķalbim ķırıldı. - Aġac çürüdi. - Yüzi ekşidi. - Ķan başıma śıçradı. - Gözüm 

ķaldı. - Güneş batıyor. - Canım istiyor. - Fenālıġıñ köki çabuķ ķorımaz. - MenbaǾ saǾy. 

34 – Şįve 

 Esmā-i Ǿaded ĥaķķında 

 Bir atub iki urdı. – Bir aġızdan çıķar bir orduya yayılır. – Bir aķçe ile ŧoķuz 

ķubbeli ĥamam yapar. – Bir eliñ şamatası çıķmaz.  

Bir evde düzen olsa düzen olmaz o evde 

Lisānına tev’em ikişerdir ikişer 
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 Śıfatlarda maǾnā-yı taķlįl ifāde itmek içün baǾżan āħirlerine (ce) getirilir: 

 Ķaraca, ķurıca, ħafįfce, aġırca gibi ki biraz ķara, biraz ķurı, biraz aġır dimek 

taķdįrindedir. 

 169 – (ce) edātı dā’imā az maǾnāsını müfįd olmaz: 

 BaǾżan güzelce, çocuķca dinilür ki Ǿadı güzel ve az ile çoķ arası dimekdir. 

 170 – BaǾżan (ce) yerine ħafįflere (mtrek) ŝaķįllere (mtraķ) edātları getirilerek 

ķullanılur. 

 Lākin; renk ile ŧat maǾnālarını müfįd olan isimlere maħśūśdur. 

 Ekşimtirek, acımtıraķ gibi ki az ekşi ve az acı dimekdir. 

 Śarımtıraķ, ķaramtıraķ gibi ki az śarı, az siyāh dimekdir. 

    

 Bir ayaķ üstünde biñ yalanıñ belini büker. - Bir işdir oldı ġayrı ne çāre? Bir 

pāre içün ŧoķuz ŧaķlaķ ķılar. - Bir pire içün bir yorġan yaķar. - Bir çıplaġı biñ zırhlı 

śoyamaz. - Bir çiçekle yaz olmaz. - Bir ziyān biñ bühtāna sebeb olur. - Bir söyle iki işit. 

- Bir fit biñ büyü yerini ŧutar. - Biñ naśįĥatden bir muśįbet yegdir. - Bir fincan ķahveniñ 

ķırķ yıl ĥaķķı vardır. - Bir fenā ķırķ iyiyi bozar, ķırķ iyi bir fenāyı düzeldemez. - Bir 

kötünüñ yedi maĥalleye żararı vardır. - Bir gemide iki ķapudan olmaz. - Bir yigit ķırķ 

yılda meydāna gelir. - İki arslan bir posta śıġmaz. - İki el bir baş içündür. - İki canbaz 

bir ipde oynamaz. - İki çıplaķ bir ĥamamda yaķışur. - İki dirhem bir çekirdek. - İki şilte 

bir yaśdıķ anı da türkiye aśdıķ. - İki ķarpuz bir ķoltuġa śıġmaz. - İki göc bir yanġın ider. 

- Üç naǾl ile bir ata ķaldı. - Dört ucunı śalıyordı. - Dört pārelik mum alda dördüñe yan. - 

Dört göz bir evlad içündir. - Beş parmaġımı mum diye 
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 171- Msi daħı ilĥāķ olunaraķ maǾnā-yı teşbįhe ifāde olunur:  

 Esmerimsi, ekşimsi, kekremsi, ķırmızımsı gibi. 

 172 – İsimlere lāĥiķ olan (cek) (caķ) baǾżan śıfatlara da lāĥiķ olur: Ķıśacıķ, 

körpecik, tazecik gibi. 

 173 – (caķ), (cek) śıfatlara lāĥiķ olunca baǾż istiŝnā ĥuśūle gelir: 

 Alçaķ Alçacıķ   Yüksek Yüksecik 

 Ufaķ Ufacıķ    Ŧar  Ŧaracıķ 

 Az  Azacıķ, Azıcıķ  Büyük  Büyücek 

 Küçük Küçücük   Ufaķ tefek Ufacıķ tefecik 

 174 – Lākin bu caķ, cek śıfatlara lāĥiķ olunca ekŝeriyā maǾnā-yı tafżįli 

mutażammın olur: 

 Körpecik gibi ziyādesiyle körpe, ķıśacıķ gibi ki ziyāde ķıśa dimekdir. İncecik 

(çoķ ince), ŧaracıķ (çoķ ŧar). 

 

yaķdım yine yaranamadım. - Beşde beş, on beşde beş. - Beş parmaķ bir degil. - 

Altı olur, yedi olur hep Allahıñ didigi olur. - Yedisinde ne ise yetmişinde de odur. - 

Yedi ķral ile barışıķ. - Ŧoķuz abdal bir ķaşıķla geçinir. - Ŧoķuz kürek bir degnegi - 

Ŧoķuz ay anasınıñ ķarnında naśıl śabr itmiş. - Ŧoķuz ayıñ çārşenbesi bir yere gelmiş. - 

Ŧoķuzı virmeyince onı ķurtaramazsıñ. - On beşindeki ķız ya erde gerek, ya yerde. - Yıl 

altmış iş bitmiş. - Otuz iki dişden çıķan otuz iki maĥalleye yapılır. - Yetmiş iki dereden 

śu getirir. - Biñ işciye bir baş. –Biñ tasa bir burc ödemez. - Biñ ŧaraķda bezi var. - Biñiñ 

yarısı beş yüz. - Yarım elmanıñ yarısı o, yarısı bu. - Yarım ĥekim candan ider, yarım 

faķįh dinden ider. - Üç buçuķ olmaz. - Birer ikişer ŧaġıldılar. - Çalışmaķ Ǿibādetiñ 

yarısıdır. - Çek beşer beşer. - Çehār atdım şeş oynadım yine felek yeñdi beni. - Ĥoķķa 

üç yuvarlaķ da üç. - 
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Śıfāt-ı Te’kįdiyye 

 175 – BaǾżan maǾnā-yı vaśfiyyeniñ tamāmiyyeti ifāde olunmaķ istenilir. Bu 

ĥālde śıfatıñ evvelki ĥarfi veya hecesi tekrar ve ekŝeriyā bir (b) veyāħūd (s) veya (üs) 

veyāħūd (m) yāħūd (im) ziyāde idilür: 

 Bembeyāż, ŧos ŧoġrı, ķos ķoca, up uzun, sib sivri, ķıb ķırmızı, śap śarı, yem 

yeşil, yam yaśśı, ķab ķara, mos mor, sim siyah gibi. 

 Ap açıķ, up uzun, ab añsızın, çeb çevre, sib sivri, śap śarı, śab śaġlam, ŧop ŧolı, 

ķab ķara, ķıb ķırmızı, ķıb ķızıl, ķup ķurı, büs bütün, bes belli, bas bayaġı,  

  

Bu ķadar ŝebāt çünki cihān-ı ħarābda 

Birdir hezār-ı sāl ile yek dem-i ĥisābda 

 Biñ yıl yaşasañ yine cihān bu. – Hezārān olsa gül bir bülbül şeydā yerin 

ŧutmaz. 

35 – Temrįn 

 Aşaġıdaki isimlere birer śıfat buluñ. 

 … ķara - … ħāne - … çāre… lāle - … mināre - … mekteb - … ķalem - … 

kaġıd - …ĥoķķa … - … mum - … gülüş - … ay - … cam - … oŧa - … pencere - … baba 

- … ana - … ķardaş - ħidmetkār - . 

36 – Temrįn 

 Aşaġı śıfatlara birer isim buluñ.  

 Siyāh – ŧatlı – küçük – büyük – orta – ķıśa – mor – śarı – ŧar – bol – yüksek – 

vāsiǾ – geniş – ufaķ. 
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 Tas tamām, ķas ķatı, ķos ķoca, ķıs ķıvraķ, mos mor, mas mavi, yus yuvarlaķ, 

bam başķa, bom boş, ŧam ŧaķır, ħam ħalat, sim siyāh, śım śıķı, yem yeşil, yam yaśśı, 

dim dik. İşte bunlar zibānızdadır. 

 Şāźź olaraķ çırıl çıblaķ, śır śıķlam kelimeleri “r”  ile gelmişdir. 

 176 – Śıfatlarda maǾnā-yı mübālaġa ifāde arzu olunursa evvellerine “çoķ”, 

“pek”, “ziyāde” edātlarından biri getirilir: 

 “Çoķ güzel”, “pek yaķışıķlı”, “ziyāde aġır” gibi. 

 - “Ġāyet”, “pek çoķ” kelimesi mübālaġada şiddet ķaśd olundıġı vaķt lāĥiķ 

olur: 

Ġāyet vāsiǾ, gāyet laŧįf, pek çoķ ziynetli gibi. 

 177 – Śıfatlarda maǾnā-yı tafżįl, yaǾnį: Biriniñ digere nisbetle fażl ve rücĥānı 

ķaśd idilirse bu ĥāli ifāde içün iki śūret vardır: 

 - Birincisi: Śıfatıñ evveline, “ziyāde” lafžı veya “daha” edātı getirilir. 

“Şākirdānıñ ziyāde çalışķanı; Ĥüseyindir”, “sözüñ daha ŧoġrısı” gibi 

 - İkincisi: “den” “daha” edātı getirilir: 

 “ Bu andan daha güzeldir.”, “Bu andan daha iyidir.” gibi. 

 - Bir ĥāliñ nihāyet derecesini ifāde içün śıfatıñ evveline “eñ” edātı getirilir: 

 “Eñ” yüksek, “eñ” güzel, (yāħūd) ŧaġlarıñ (eñ) yüksegi, çiçekleriñ "eñ" güzeli 

gibi.  
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 178 – Fārisįde bu bābda: “ter” ve”terįn” edātları ķullanılır; lākin bunlar 

Türkcede yalñız şiǾrde müstaǾmeldir. 

Bālā-ter: Pek yüksek,  ħūb-terįn: pek güzel gibi. 

 Bu śoñraki śūret; mübālaġa, yaǾnį: Nihāyet derecesini ifāde ider. 

Terākįb 

Terkįb-i Tavśįfi 

 179 – Śıfat ile mevśūf bir yerde olursa öyle terkįbe: “terkįb-i tavśįfi” dinir: 

Güzel ħāne, iyi kitāb, ķıśa śandalye gibi. 

 180 – Yuķarıdaki miŝāllerde oldıġı gibi Fārisį, ǾArabį ve Türkį 

   

37 – Şįve 

Abdal tekkede ĥacı Mekkede. - Ac ac ile yatınca arada dilenci ŧoġar. - Ac ŧavuķ 

kendini buġday anbarında śanır. - Aķ aķçe ķara gün içündür. - Alçaķ uçan yüce ķonar, 

yüce uçan alçaķ ķonar. - Ay aydın ĥisāb belli. - Śu uyur düşman uyur ħaste-i hicrān 

uyumaz. - Gāh olur Ǿāşıķ şeydāya düşer istiġnā. - Egri kemi ŧoġrı sefer. - İkinci yaġmur 

ister yolcı ķuraķ. - Her ne isterse yapar ĥaķdan her asān olmayan. - Śaġ gözi eylemeye 

śol göze elle muĥtāc. - İnsānıñ kötüsi olmaz meger ki zügürd ola. - Öksüzi dögmüşler 

vay arķam dimiş. - Bād-ı hevā sirke baldan ŧatlıdır. - Bāġbān bir gül içün biñ ħāre 

ħidmetkār olur. - Bencil olan źelįl yaşar. - Besmelesiz işe şeyŧan ķarışır. - Paşalınıñ 

düşküni aķlar giyer ķış güni. - Telli bebek gibi hergün 
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kelimeler; bu vechle terekküb iderek terākįb-i vaśfiyye vücūda getirilir; lākin 

lisānımızda Türkce terkįb-i tavśįfi ķullanıldıġı gibi bir de Fārisį terkįb-i tavśįfi istiǾmāl 

olunmaķdadır, ki ehemmiyyeti cihetiyle bir tafśįl-i beyān eyledik: 

 181 - ĶāǾide-i Fārisiyye üzere terkįb-i tavśįfi yapmaķ içün mevśūfuñ āħiri 

esre ķullanaraķ śıfatıñ öñüne getirilir. Meŝelā: Yol maǾnāsına olan “rāh” ve ŧoġrı 

maǾnāsına olan “rāst” kelimeleri terkįb-i tavśįfi olmaķ üzere birbirlerine rabŧ idilmek 

lāzım gelse: “rāh-ı rāst” dinir, ki “ŧoġrı yol” dimekdir. 

 182 - Eger mevśūfuñ āħirinde “e” yāħūd “i” var ise bir hemze, yāħūd “u” var 

ise bir “i” daha ziyāde ķılınur: 

 Köle maǾnāsına olan “bende” kelimesiyle eski maǾnāsına olan “ķadįm” 

kelimesi terkįb-i tavśįfi ĥāline getirilecek olsa: “Bende-i ķadįm” ve “śürāħį” ile 

“memlū” (ŧolu) kelimesiniñ vaśf-ı terkįbi; “śürāħi-i memlū” 

   

giyinir. - Tenbele iş buyur, saña Ǿaķıl ögretsün. - Ŝābit olan nābit olur. - 

Saĥlebci gügümi gibi içinde ķaynar. - Cāhiliñ śūfįsi şeyŧanıñ masħarasıdır. - Cezāsız 

cürmüñ śāĥibi çoķ olur. - Cömerd ile nekesiñ ħarcı birdir. - Çabuķ parlayan çabuķ 

söner. - Çobansız ķoyunı ķurd ķapar. - Ĥesābı temiz olanıñ yüzi aķ olur. - Ĥaķķ söze 

Mecnūn daħı rāżı olur. - Kem söz ķalb aķçe śāĥibiniñdir. - Ħancınıñ ħorosı ölmüş 

yolcıya ne. - Ħā’in adam ķorķaķ olur. - Ħaŧāsız ķul olmaz. - Ħayırlı babanıñ ħayırsız 

evlādı. - Ħımħımla burunsuz, birbirinden uġursuz. - Delik büyük yama küçük. - Azıcıķ 

aşım ġavġasız başım. - Dibsiz tencere camsız pencere. - Dibsiz kįle boş anbar ha ölç, ha 

ölç - Efendi genc bege ħidmet itmek güc imiş. - Giceler gebedir. - Meyħāneciden kefįl 

istemişler bozacıyı göstermiş. - ǾAķıllı düşman Ǿaķılsız dostdan yegdir. - Śaçı 
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Ve desti maǾnāsına olan “sebū” ile boş maǾnāsına olan “tehį” kelimesiniñ terkįbi; 

“sebū-yı tehį” 

 “Binā” kelimesiyle śaġlam maǾnāsına olan “muĥkem” kelimesiniñ terkįbi 

daħı: Binā-yı muĥkem olur. 

Birķaç miŝāl: 

 Vali-i Ǿādil: ǾAdāletli vāli.  Bende-i śādıķ: Śādıķ köle. 

 Yār-ı vefādār: Vefālı dost.  Temāşā-yı ġarįb. 

 Dil āzerde: Ķırıķ göñül.  Rūy-ı ħūb: Güzel yüz. 

 Cefā-yı şedįd: Şiddetli cefā. Eźā-yı nā-ĥaķķ: Ĥaķsız cefā. 

 

uzun Ǿaķlı ķıśa. - Zengin Ǿarabasını ŧaġdan aşırır, zügürd düz ovada yolını 

şaşırır. - Devlet-i dünyā içün hergiz ne ġam-gįn ol ne şād. - Mürüvvet-mend olan nā-

kāmį-i düşmenle kām almaz. 

38 – Temrįn 

 Aşaġı isimler śıfat-ı ķıyāsiyyeye ķalb idiñ. 

 Şeker - ŧuz - saǾādet - Ǿiffet - biber - ġam - derd - sancı - sitem - hüner - 

maǾrifet - ateş - ĥiddet - ġażab - feraĥ - keder. 

39 – Şįve 

 Ŧalmaķ   Çalmaķ  Olmaķ 

 Fikir ŧalmaķ  Mal çalmaķ  Edebli olmaķ 

 Śuya ŧalmaķ  SaǾat çalmaķ  Meyve olmaķ 

  .    . 

 Śaymaķ   Baķmaķ 

 Para śaymaķ  Eŧrāfa baķmaķ 

 Ħaŧır śaymaķ  Ħastaya baķmaķ 
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 183 – Kelimāt-ı ǾArabiyye daħı ķāǾide-i Fārisiyye üzere birbirleriyle terkįb 

iderler; meŝelā: ŧarįķ-i müstaķįm, baĥr, muĥįŧ, żiyā-yı şedįd gibi. 

 184 – İki kelime-i ǾArabiyye, birbirleriyle vaśf idildigi zamān beyinlerinde 

muŧābaķatı gözetmelidir; yaǾnį: mevśūf, müźekker ise śıfat da müźekker, mevśūf, 

mü’enneŝ ise śıfat da mü’enneŝ, cemǾ olursa śıfat da cemǾ olmalıdır. 

 ŦabǾ-ı ĥüsn: ŦabįǾat-ı ĥüsne MuǾallim-i merķūm: MuǾallimįn merķūmın 

gibi. 

 185 – ǾArabiyyede cemǾler; ekŝeriyā mü’enneŝ ĥükmünde olduķlarından 

śıfatda ekŝeriyā müfred mü’enneŝ gelir. Ancaķ mevśūf; cemǾ-i müźekker-i sālim ise 

śıfat daħı cemǾ-i müźekker-i sālim, yāħūd cemǾ-i mükesser gelir: Mü’essisāt-ı nāfıǾa 

aħlāķ-ı ĥamįde, Ǿaķā’id-i bāŧıla, müderrisįn-i kirām, mesā’il-i şettā gibi. 

 186 – Eger mevśūf; cemǾ-i mü’enneŝ-i sālim ise śıfat da ya cemǾ-i mü’enneŝ-i 

sālim olur, yāħūd müfred-i mü’enneŝ olur. 

Śalavāt-ı zākiyyāt        Śalavāt-ı zākiyye gibi 

 

40 – Temrįn 

 Aşaġıdaki śıfatları taĥlįl iderek söyleyiñ veya25 yazıñ. 

 Felāket-dįde olanlar; şāyān-ı merĥametdirler; zįrā aclıķlarını teskįn itmek içün 

bir ŧas çorbaya mālik olamayanlar da vardır. - Ķānūna iŧāǾat itmek her ǾOŝmānlınıñ 

važįfesidir. - Çiftciniñ śabanı; ucınıñ tüfenkinden daha fā’idelidir. - ǾArabca ile Fārisį; 

lisān-ı ǾOŝmāniniñ iki rengidir. - Kediniñ gözi, ķarañlıķda da görür. - Terbiyye; eñ żaǾįf 

ĥayvānları bile ıślāĥ ider. 

  

 

 

 

  

                                                           
25 Bu sözcük metinde "وبا" olarak yazılmıştır. 
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187 – Eger mevśūf olan kelime-i ǾArabiyyeniñ āħirinde edevāt-ı Türkįden bir 

şey bulunursa mevśūf mü’enneŝ olsa daħı muŧābaķata iǾtibār olunmaz; meŝelā: 

“ŦabįǾatıñız ĥüsnedir”, “niyetiñiz śaĥįĥadır” dinilmez. 

{İħŧār} Mü’enneŝ olan isimlerle berāber źikr olunan śıfatlarıñ te’nįŝi cā’iz 

degildir; meŝelā: “Bu; meşhūre bir ķarıdır.” dinilecegine “meşhūr ķarı” dinilmeli; zįrā 

muŧābaķat; iki kelime-i ǾArabiyye arasındadır. 

- BaǾżan mevśūf; bütün bütün terk olunub śıfat yalñız bir şey’e “Ǿilm” oldıġı 

ĥālde yine żımnen añlaşılan mevśūf ile muŧābaķata riǾāyet olunur. 

Mecįdiyye: “sikke-i mecįdiyye”       Maĥmūdiyye: “sefįne-i maĥmūdiyye” gibi. 

    

41 – Temrįn 

 Aşaġıdaki cümleleri bu āna ķadar geçen ķavāǾide taŧbįķ iderek taĥlįl idiñ: 

 Soķraŧ; gevezeniñ birine: “Cenāb-ı Ĥaķķ; insāna iki ķulaķ bir aġız virmişdir. 

Bunuñ da ĥikmeti; “bir söyleyüb iki diñlemek içün” dimişdir. - Ĥażret-i Peyġamber; 

“beşige düşdigiñiz günden tabuta girecegiñiz güne ķadar taĥśįl-i Ǿilme ŧālib oluñuz” 

buyurmuşdur. - İmam ǾAli: “Baña bir ĥarf ögredeniñ ķulı olurum” diye Ǿilmiñ ķadrini 

büyültmüşdür. - Zamānıñ ķıymetini bilmeli. - Semānıñ lāciverdį rengi; taĥallül-i 

żiyādandır. - ǾĀlimāne yazılmış bir kitāb, üstādāne yapılmış bir eŝer eñ maķbūl śanāyiǾ-

i beşeriyyedendir. - Semāya baķsam ķudret Allahıñ eñ büyük iŝbātı olan güneşi, ayı, 

yıldızları, arża baķsam yem yeşil otları, dallı budaķlı agacları, biñ dürlü küçük 

ĥayvānlara maķarr olmuş zümrüdin yapraķları, insānları, ĥayvānları, gürültili deñizi, 

başı dumanlı ŧaġları görürüm, her baķışımda Ǿažamet-i kübrāya ĥayrān olurum. 
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Vaśf-ı Terkįbi 

 188 – Vaśf-ı terkįbi bir terkįbdir, ki iki kelimeden müteşekkil, faķaŧ bir 

mevsūf-ı ħāricįye müfteķırdır. Vaśf-ı terkįbiniñ envāǾı: 

 1 – Kesre-i vaśfiyyeniñ ĥaźfı ile: 

Sįne-i śāf, ħāne-i ħarāb, dil āgāh, gibi. 

 2 - Śıfatıñ mevśūfa taķdįmiyle: 

 Şįrįn-zebān: ŧatlı dilli,      Pākįze ħūy: temiz aħlāķlı. 

 3 - Müşebbeh ile müşebbehüñ bihiñ terkįbidir. Bunda da kesre-i vaśf; ĥaźf 

olunur: 

 Māh- rū: ay yüzli – Serv ķadd: servi boylı – Gülrū: gül yüzli 

 4 – Fārisį ism-i mefǾūlleriñ bir isimle śūret-i ātiyye üzere terkįbleri daħı vaśf-ı 

terkįbi ķabįlindendir. 

   

42 – Temrįn 

 Aşaġıdaki cümlelerde bulunan śıfatlar ayrılacaķ ve ne maķāmda 

ķullanıldıķları yazılacaķ veya söylenecek: 

 Kitāblar fā’idelidir. – Edibāne, kāmilāne söylenen söz, diñlenir. – Arslan, 

yavrularını şecįǾāne müdāfaǾa ider. – İyi bir çocuķ, ebeveynini taǾžįm ider. – Arzularına 

ġālib olan adam, baħtiyārdır. – Dostlar, muśįbet zamānında belli olur. – Bį-edeb ve bį-

Ǿar olanlar, cemǾiyyet-i beşeriyyeye mużırdırlar. – İngilizce tekellüm, Fransızca 

tekellümden zordur. – Cāhilāne bir ĥareket, nedāmeti mūcib olur. – Hem efkār, hem 

meşreb olmayınca geçinmek güc olur. – İnsān kimseyi kendine sırdāş 
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 Dilbeste: göñül virmiş, felekzede: bed-cennet, muśįbet zede: belāya 

uġramış, dilşikeste: ķalbi ķırıķ gibi. 

 189 – Fārisį emr-i ĥāżırlarıñ śūret-i ātiye üzere terkįbleri daħı śıfat terkįbi 

aķsāmındandır: 

 Can baħş: ĥayat viren - Dost-gir: yardımcı - Bende-perver: ķul besleyen - 

Edeb-āmūz: edeb ögreden - Sįne-zen - Śaff-şiken - Miskįn-nevāz. 

 190 – Fārisįde diger bir vaśf-ı terkįbi daha vardır, ki emr-i ĥāżırıñ mefǾūli üst 

ŧarafına geçirildikde ikisi bir śıfat olur. Meŝelā: “göster” maǾnāsına olan “nümā”; 

mefǾūlünden śoñra gelince “ķıble nümā”, “ĥayret nümā” ĥāline girerek bir śıfat teşkįl 

ider.  

 Ħūn-āşām – dil-ārā – dil-fezā – dil-efrūz – vaķǾanüvis daħı bu ķįldendir. 

 

itmelidir. – Birinci ve ikinci su’aller pek ķolay idi. – Aķ aķçe ķara gün içündür. 

– Yüksek, alçaġıñ żıddıdır. 

43 – Temrįn 

 Aşaġıdaki śıfatlar tafśįl idilecekdir: 

 … Ǿālį, … müzeyyen binālar, memālik-i mütemeddinede bulunur. – Güneş 

ŧoġarken renkleriñ … parlaġı, … güzeli görünür. – Feżā’iliñ … büyügi, iyilik itmekdir. 

– Dünyāda fażįletden .. … Ǿālį ziynet yoķdur. – Fenālıġıñ … fenāsı ihānetdir. 

44 – Temrįn 

 Aşaġıdaki śıfatları mübālaġa ĥāline ķoymalı. 

 Arslan, … ķuvvetlidir. – Cihān, … vāsiǾdir. – Gül, … güzel çiçekdir. 
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Dördinci Faśıl 

Żamįr 

 191 – İsmiñ yerini ŧutan kelimeye: “żamįr” dinir. Meŝelā: “Aĥmed Efendi 

geldi, bunları yapan hep Aĥmeddir.” dinilecek yerde: “Aĥmed geldi; bunları yapan hep 

odur.” dinilir, ki burada “o” kelimesi; “żamįr” dir. 

 192 – Aśıl żamįr; üç dānedir: 

 Birincisi: “ben” dir, ki mütekellimiñ, yaǾnį: Söz söyleyeniñ żamįridir. 

“Ben yapdım.”, “Bunları ben gördüm.” gibi. 

 

- Ķurşun, yamuķdan … - Bal, şekerden … ŧatlıdır. – Ĥayat, … uzundur. –

Me’yūs içün dünyā … ŧardır. – Çalışmaķ, … fā’idelidir. – Anlar, … merĥametlidir. –

Ŧavşanlar, … ķorķaķdır. 

45 – Şįve 

 Aşaġıdaki kelime ve terkįbleriñ maǾnālarını yazıñ. 

 Açıķ   Açıķ göz 

 Alnı açıķ  Açıķ ķapı 

 Açıķ śaçıķ  Açıķda ķalmış 

 Açıķ meşreb Aġzı açıķ 

 Açıķ söz  Gözi açıķ 

 Açıķ yer  Açıķdan 

 Açıķ baş  Açıķ lisān 
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 İkincisi: “sen” dir, ki muħāŧabıñ, yaǾnį: Kendisine söz söylenen adamıñ 

żamįridir: 

 “Kitābı sen açdıñ.”, “Derse çalışmayan sensiñ.” gibi. 

 Üçüncisi: “o” dur, ki ġā’ibiñ, yaǾnį: Meydanda olmayub ĥaķķında söz 

söylenen adamıñ żamįridir: 

“O nerede?” “O geldi mi? gibi 

 193 – “Ben” żamįriniñ cemǾi: “biz” dir. 

Biz yapdıķ, biz gördük. 

 “Sen” żamįriniñ cemǾi “siz” dir. 

Siz yapdıñız, siz gördiñiz. 

 “O” żamįriniñ cemǾi : “anlar” dır. 

Anlar yapdılar, anlar gördiler. 

   

46 – Temrįn 

 Aşaġıdaki terākįb-i vaśfiyyeyi bulmalı ve ne śūretle ķullanıldıķlarını beyān 

itmeli. 

 Şāh cihān-ārā mıdır?  Māh-ı zemįn-pįrā mıdır? 

 Behrām bį-pervā mıdır?  Yā āfitāb pür-kerem? 

 Bize ķalırsa ŧabįǾat ifādeniñ ħāricine çıķmayacaķ ķadar tezyįnātdan, kelāmıñ 

feśāĥatına bir fā’ide gelmese bile leŧāfetine de ħalel tertib itmez. Nitekim: De’b-i 

maǾrūfe muġāyir olan libās-ı fāħir, bāŧın ve žāhiriñ muĥsinātını tezyįd itmezse de tenķįś 

de eylemez, bināen Ǿaleyh lisānımızda tezyįnāt-ı lafžiyyeniñ bütün bütün iǾtibārdan 

isķāŧı iķtiżā itmez. – Felāket, insānı her şeyden ziyāde terbiye itdigi, emür-i 

mücerribeden bulundıġı içün başına geldigi ĥālde te’essüfüñ lüzūmı yoķdur. – Bu köhne 

cihānı, kendülerine bir mesįre-i bį-pāyān žann iden erbāb-ı ġaflete, acınır. – Riyā, efǾāl-i 

şeyŧāniyyeden oldıġı içün insāna yaķışmaz. 

 Titrekdir dehr-i denį Ǿārife geçmez. –Ǿİlm ve hüneri, sehm-i ġama zerre 

siperdir. 
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 194 – İşbu żamįrler; mübtedā ve ħaber olur: 

 Sen kātibsiñ;  Ben Ǿālimim;  O fāżıldır. 

 Bunı yapan benim;  Anı yapan sensiñ; Baña düşman odur gibi. 

 195 – Bu żamįrler; ĥāl-i mefǾūlete girdikleri zamān bir ŧaķım inķılābāta uġrar. 

 Mücerred  MefǾūlün bih MefǾūlün ileyh Mużāfun ileyh 

 Ben   Beni  Baña   Benim 

 Sen   Seni  Saña   Seniñ 

 O   Anı  Aña   Anıñ 

 Biz   Bizi  Bize   Bizim 

 Siz   Sizi  Size   Siziñ 

 Anlar  Anları  Anlara   Anlarıñ 

   

47 – Mevādd-ı Taĥrįriyye 

 Elfāža mı riǾāyet itmeli maǾnāya mı? – İżāfet ile vaśf-ı terkįbi ve terkįb-i 

vaśfiyyeniñ ne farķı vardır? ǾOŝmānlıcada kelimeleriñ śūret-i terkįbi naśıldır? 

48 – Temrįn 

 Aşaġıdaki kelimeleriñ hangisi kelimāt-ı müterādife ve müşterekeden ise beyān 

idiñ. Ve kelimāt-ı müşterekeniñ ķaç maǾnāya geldiklerini yazıñ. 

 Çarħ – baş – göz – bitmek – içmek – açmaķ – ķurmaķ – ķaplamaķ – ŧalmaķ. 

49 – Şįve 

 Bu kelimeleriñ maǾnālarını ayrı ayrı cümlelerle įżāĥ idiñ: 

 Baş   Göz   Söz  

 Aġır başlı  Açıķ göz  Acı söz 

 Dik başlı  Gözi açıķ gitmek Ŧatlı söz 

 Göz göz olmaķ Ķapalı söz 
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 (İħŧār) Şu ĥālden daħı añlaşılacaġı üzere żamā’ir-i şaħśiyye; mücerred, yaǾnį: 

mübtedā ve ħaber olduķları gibi mużāfun ileyh ve mefǾūl daħı olurlar; faķaŧ “o” żamįri; 

bir edāta muttaśıl olduķda meftūĥ ķılınır. Bir de nun ziyāde idilir. Bu ĥāl; baña, saña, 

aña śūretleri gibi şįve-i lisānıñ įcāb itdigi bir taġayyürden māǾadā bir şey degildir. 

“Bizim” lafžı daħı bu taġayyüre tābiǾdir. 

 196 – Żamįriñ yerini ŧutdıġı isme: “merciǾ” dinir. Bu ĥālde: “ben” żamįriniñ 

merciǾyi; mütekellim, “sen” żamįriniñ merciǾyi; muħāŧab, “o” żamįriniñ merciǾyi; 

ġā’ibdir. 

    

50 – Fā’ide 

 Kelimāt, dört ķısma ayrılır: Kelimāt-ı müterādife, kelimāt-ı mütebāyine, 

kelimāt-ı müştereke, kelimāt-ı münferide. 

 1- Kelimāt-ı müterādife, bir maǾnāya gelen kelimelere dinir. “İnsān, beşer, 

adam”, “ışıķ, aydınlıķ”. “Ru’yet, müşāhede” gibi. 

 2 – Kelimāt-ı mütebāyine, her biri başķa maǾnāya gelen kelimelerdir “ķalem, 

kaġıd, kitāb” gibi. 

 3 – Kelimāt-ı müştereke, her biri birķaç maǾnāya delālet iden kelimelerdir. 

“Boġaz” gibi, ki insānıñ boġazına, iki deñizi birbirine birleşdiren ŧar ķısma, iki ŧaġ 

arasındaki geçide de delālet ider. 

 4 – Kelimāt-ı münferide, yalñız bir maǾnāya delālet iden kelimelere dinir. 

“Bu, şu, gelmek, gitmek, dįvār” gibi. 

51 – Temrįn 

 Aşaġıdaki terkįb-i vaśflar vaśf-ı terkįbleri ayırıñ: 

 Bed aħlāķ evlātlar, her yerde menfūr olurlar. - Ŧatlı dil, yılanı deliginden 

çıķarır. - Ateşzede olanlara acınır. - Fersūde dimāġ olanlar, söz añlamaz. - Te’sįsāt-ı 

nāfıǾanıñ eñ mühimi, mektebdir. - ŦabǾ-ı beşeriyyede fażįlet-i vesį’a, memzūcdur. - 

İnsān, ķıymet-şinās olmalıdır. - ŦabǾ-ı selįm, źevķ-i müstaķįm insān 
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 19726 – “O” żamįri; her vaķt bir merciǾye rāciǾ olmaz. BaǾżan merciǾsizde įrād 

olunur. O zamān: “żamįr-i mübhem” nāmını alır. 

İnsāniyyet odur, ki ķadrini bilesiñ 

 {İħŧār} Żamįr şaħśı olan “o” ile ism-i işāret olan “o” yı; birbirine 

ķarışdırmamalı. 

 Żamįr şaħśı olan “o”; kendisinden baĥŝ olunan bir şaħśı beyān ider. Bu ĥālde 

hem fāǾil olur, hem de ekŝeriyā fiǾil ile mürāfaķatda bulunur. 

 “O geldi mi? – Gelmedi!”; “O saña ne söyledi!”; “Anıñ malı siziñ malıñızdan 

ziyādedir” gibi. 

 - İsm-i işāret olan “o”; muŧlaķ bir isme işāret ider: 

O ħāne; bundan büyükdür. 

 FiǾil ile mürāfaķatda gelirse de yine işāreti mutażammın olur: 

“Bu da yazar o da yazar.” gibi. 

 

İçün eñ büyük reh-nümādır. – Ħūb-āvāz olanlar, diñlenir. – Mekteb-i Ǿālįden 

şehādetnāme alanlar, ikmāl-i taĥśįl itmiş olurlar. – Dünyāda fażįlet dinilen ŧarįk-i 

müstaķįme gidenler, baħtiyār olurlar. – Sįne-i śāf, sįne-śāf olanlar da bulunur. – Bed-

baħt olanlar, aglarlar. 

52 – Taĥlįl 

 Taĥlįl kelimesi, ǾArabca maśdardır. 

 Taĥlįl dimek, bir şey’i parça parça ayırmaķ dimekdir. 

 Taĥlįl iki dürlüdür. Biri: taĥlįl-i śarfı, digeri: taĥlįl-i naĥvı. Taĥlįl śarfı, bir 

Ǿibārede bulunan kelimeleriñ hangi cins kelimelerden oldıġını ve bu kelimeleriñ hangi 

mevķiǾde ķullanıldıķlarını göstermekden Ǿibāretdir. 

 

 

 

                                                           
26 Burada “197” yerine “297” yazılmıştır. 
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Aķsām-ı Żamįr 

 198 – Żamįr; beş ķısma ayrılır: 

 199 – Birincisi; żamā’ir-i şaħśiyyedir, ki źāt gösterir: Ben, sen, o, biz, siz, 

anlar. 

 200 – “Siz”; baǾżā müfred maķāmında ķullanılır. Bu da taǾžįm içün 

müstaǾmeldir: 

“Siz geldiñiz.” “Siz buyurdıñız.” gibi. 

 201 – İkincisi: Żamįr-i iżāfįdir, ki mużāfa gelir. Mużāfun ileyh rāciǾ olur. 

    

53 – Temrįn 

 Taĥlįl-i naĥv, bir Ǿibāreniñ hangi nevǾ cümleden oldıġını ve cümleniñ fāǾili, 

ve mübtedāsı hangi kelimeler oldıġını bildirir. 

 Meŝelā: “Elmas, ŧaşlarıñ eñ ķıymetlisidir.” cümlesini taĥlįl-i śarf üzere taĥlįl 

idecek olursaķ şu vech iledir: 

 Elmas, ism-i cinsdir, çünki elmas cinsden olan ŧaşlarıñ kāffesine söylenebilir. 

Müfreddir, çünki kendisinde cemǾ maǾnāsı yoķdur. Mücerreddir, çünki āħirinde 

Ǿalāmet-i mefǾūliyyetden hiçbiri yoķdur. 

 Ŧaşlar: ism-i cinsdir, çünki her nevǾ ŧaşa dinir. CemǾdir, çünki āħirinde edāt-ı 

cemǾ olan “ler” vardır. Mücerreddir, çünki āħirinde edāt-ı mefǾūliyyet yoķ.  

 Eñ: Edāt-ı mübālaġadır. 

 Ķıymetli: śıfat-ı ķıyāsiyyedir, çünki āħirinde edāt-ı nisbet olan “li” edātı 

vardır. 
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Żamįr-i iżāfįler: 

Müfred-i ġā’ibede   i Anıñ emri 

Müfred-i muħāŧabda  ñ Seniñ emriñ 

Müfred-i mütekellimde  m Benim emrim 

CemǾ-i ġā’ibde  i Anlarıñ emri 

CemǾ-i muħāŧabda   ñiz Siziñ emriñiz 

CemǾ-i mütekellimde  miz Bizim emrimiz 

 Bunlardan “ñiz”; “iñiz” ve “ miz”; “imiz” śūretlerinde daħı istiǾmāli vāķiǾ ve 

cā’izdir. 

 

 Ŧaşlarıñ ķıymetlisi: iżāfet-i lāmiyyedir, çünki “ķıymetli” kelimesiniñ ŧaşlara 

mensūb oldıġını gösteriyor. “Ŧaşlar”, mużāfun ileyhdir, “ķıymetli”, mużāfdır. 

 Eger bunı taĥlįl-i naĥv üzere taĥlįl idecek olursaķ şöyle dir idik: 

 Elmas, ŧaşlarıñ eñ ķıymetlisidir. Cümledir, çünki içinde mübtedā ve ħaber 

vardır. Cümle-i ismiyyedir, zįrā mübtedā ile ħaberden mürekkebdir. 

 Elmas, mübtedādır. Ŧaşlarıñ eñ “ķıymetlisi”: ħaberdir. “dir” ise edāt-ı 

ħaberdir. 

54 – MüteferriǾāt-ı Kelime 

 Aşaġıdaki kelimelere teferruǾ iden ne ķadar kelime var ise yazıñ: 

 Baġçe – aġac – deñiz – ŧaġ – aŧa - yüz – çayır- yol – kaġıd – edeb. 

55 – Kelimāt-ı Müteżādde 

 Aşaġıdaki kelimeleriñ żıddlarını buluñ ve anları birer cümle ile įrād idiñ: 

 ǾAmmį - ahenk - ıŧrād - nebāt - vefā - necābet - selāset - iśālet - idrāk - ħayāl - 

kiźb - mažnūniyyet - baŧāǿet 
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“Pederimiz”, “evimiz”, “birāderiñiz”, “pederiñiz” gibi. 

 Lākin kelimeniñ āħirinde ĥarf-i imlā bulunmaķ; şarŧdır. 

Aĥvāl-i ErbaǾa 

   Ķalemi  Ķalemini Ķalemine Ķaleminiñ 

   Ķalemiñ Ķalemiñi Ķalemiñe Ķalemiñiñ 

   Ķalem  Ķalemimi Ķaleme Ķalemimiñ 

   Ķalemiñiz Ķalemiñizi Ķalemiñize Ķalemiñiziñ 

 202 – Żamįr-i iżāfįler; aślā cemǾ idilmez; zįrā “anlarıñ ķalemleri” dir isek bu 

cemǾ; żamįr-i iżāfįniñ cemǾi midir? Yoķsa cümlesiniñ müşterek bir ķalemi midir? 

Buralar añlaşılmaz. 

 Bunuñ içün ġā’ib-i śūretinde mużāfun ileyh cemǾ olsa daħı żamįr-i iżāfį 

müfred olur; meŝelā: anlarıñ ķalemi, anlarıñ evi dinilir; faķaŧ bir ism-i ǾArabį; ǾArabca 

cemǾlendikden śoñra tekrār “ler” ile cemǾlenmesi cā’iz degildir; bunuñ içün ġā’ib 

śūretinde o kelimeye ilĥāķ olunacaķ żamįr-i iżāfįniñ “ler” ile cemǾlenmesi cā’iz olabilir; 

meŝelā: “Şu baġlarıñ 

    

56 – Temrįn 

 Aşaġıdaki (o) ları birbirinden tefrįķ idiñ: 

 Aña dā’ir ne baĥŝ geçdiyse baña bildir. – O ĥayvānıñ ayaġı aķśıyor. – Andan 

ne alabilirsiñiz? – Anıñ yazdıġı mektūb, bu degil, o. – O aġac mı yüksek bu aġac mı? – 

Anda mevcūd olan pāreleriñ ĥaddi, ĥesābı yoķdur. 
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eŧrāf-ı erbaǾası” denildigi gibi “şu baġlarıñ eŧrāf-ı erbaǾaları” daħı dinilebilir, ki śūret-i 

evlāda “o baġlarıñ cümlesiniñ dört ŧarafı” ve śūret-i ŝāniyede “her baġıñ ayrı ayrı dört 

ŧarafı” dimek olur. 

 203 – Mużāfun ileyh çoķ olub da biri mütekellim, digeri muħāŧab veyā ġā’ib 

ise mużāf olan kelimeye; żamįr-i iżāfįniñ mütekellimi ilĥāķ olunur. 

  “Seniñ, benim paremiz.” Anıñ, benim ĥālimiz.” 

 Bunuñla berāber “seniñ, benim pārem”, anıñ, benim ĥālim” dimek de cā’izdir. 

 204 – Eger mużāfun ileyhiñ biri: muħāŧab, digeri: ġā’ib ise żamįr-i iżāfįniñ 

muħāŧaba maħśūś olan żamįri ilĥāķ olunur: 

Anıñ, seniñ pāreñiz gibi. 

 

 

57 – Şįve 

 (Żamā’ir-i27 şaħśiyyeniñ neŝr ve nažm dāħilindeki vażǾiyyeti): 

 Ǿİlme taķsįm olunsa bizdeki miħnet yeter. – 

Baķma Yārab sevād-ı defterime 

Anı yaķ ateşe benim yerime 

 Allahı severseñ beni söyletme ġamım var. – Derd ile ölmek ĥayāt-ı 

cāvidānıdır baña. – Ben inanmazdım inan dirlerdi gerçek imiş. – Ķorķum oldur saña düz 

ħaddede bir virmezler. 

Hücūm idince ġam saña 

Benim gibi görün aña 

Ŧurur mı ķarşı baķ baña 

Er olmalı er olmalı 

 - İsteseñ biñ dāstān söylersiñ ebrūlarla sen 

 - GülǾiźārım sen hemān śaġ ol fedā cānlar saña 

                                                           
27 Bu sözcük metinde "ضماثر" olarak yazılmıştır. 
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 205 – Żamįr-i iżāfįleriñ lāĥiķ olduķları kelimeleriñ āħirinde ĥurūf-ı imlādan 

biri bulunursa ġā’iblerinde bir de “s” ziyāde idilir: 

   Babam,  Babañ,  Babası 

   Dāyem   Dāyeñ,  Dāyesi 

   Ķapum,   Ķapuñ,  Ķapusı gibi. 

 “Efendi” kelimesi: 

 Efendim, efendiñ, efendisi, efendimiz, efendiñiz, efendileri ĥālinde olur. 

 206 – BaǾżan mużāfun ileyh olan: mütekellim, muħāŧab, ġa’ib żamįrleri ĥaźf 

olunub yalñız żamįr-i iżāfį ile söylenir: 

    Benim pārem  Pāremi aldı virmedi 

    Seniñ pāreñ  Pāreñi aldıñ mı? 

    Anıñ pāresi  Pāresi ġā’ib olmaz a! 

 

 Meger zamāneden ĥaźeriñ yoķmı seniñ. – Budur köhnede biz de duǾāya 

muĥtācız. – 

Ĥāśılı ey şeh iķlįm-i vefā 

Saña cānım da fedā ben de fedā 

- Ne selef aldı bu şānı ne ħalef 

- Sen ķazandıñ ne saǾādet ne şeref 

Cihānıñ ħalķı sensiñ ilāhı. – Baña yār oldı var olsun. – Ķaymaķ ye varub 

Südlicede sen bu aġızla. – Küsdüm saña ben nāfile yalvarma barışmam. – Ne ķırarsıñ 

ikide bir de benim ħāŧırımı. – Alan siz göñlümi hem virmeyen siz. – Tañrı ĥaķķıçün 

uyut bir laĥža ey efġān beni. – Ben dirim bayram heftesi o dir manġal taħtesi. – Ben 

dimek şeyŧan dimek. – Ben şāhımı bu ķadar severim. - Sen aġa ben aġa bu inegi kim 

śaġa. - Sen sen, ben ben. – Şimden gerü efendim sen śaġ biz selāmet. – Sen ķazan sen 

ye. – Sen giderken ben geliyordum. – Sev beni seveyim seni. – Seveniñ ben ķulıyım 

sevmeyeniñ sulŧānı. – Size fenā baña iyi - 
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207 – BaǾżan da żamįr-i iżāfįler ĥaźf ve żamā’ir-i şaħśiyye ile iktifā idilir. 

Bizim peder; Ǿālimdir. Siziñ ev; bizim evden pek yüksekdir.  gibi. 

- Ĥalbuki āħirinde ĥurūf-ı imlā olanlar da bu “yā” ekŝeriyā ĥaźf idilir. Āħirinde 

ĥurūf-ı imlā olanlardan ġā’ib śūreti: 

Kitābı, kitābınıñ, kitābını, kitābına. 

Muħāŧab śūreti: 

Kitābıñ, kitābıñıñ, kitābıñı, kitābıña, 

Kitābıñız, kitābıñızıñ, kitābıñızı, kitābıñıza. 

Mütekellim śūreti: 

Kitābım, kitābımıñ, kitābımı, kitābıma. 

Kitābımız, kitābımızıñ, kitābımızı, kitābımıza. 

  

58 – Şįve 

 Żamā’ir-i iżāfiyyeye dā’ir cümel ve fıķarāt. 

 Düşmeniñe ġalebe idince bu ġalebeniñ şükrini Ǿafv ile įfā it.- 

 Geçmemişdir oradan anlarıñ ecdādı bile. - 

 - Nereye gidiyorsuñ? 

 - Gönderdigiñ yere! 

 - Bizim pedere selām söyle! 

 - Cehenneme uġrayacaķ degilim! 

    Ne ķırarsıñ ikide bir de benim ħāŧırımı 

    Göñlüm ey ŧıfl-ı ziyānkār uyanacaķ degil a. 

- Göñül Ǿārif ol ki maǾrifet olsun tecāhiliñ. – Herkesiñ Ǿālemde biñ mā-fevķı 

biñ mā-dūnı var. – Sevdigim itdikleriñ ħaŧır güźār mıdır bütün. – İnsānlarıñ hepsi 

teferrüd-i dāiǾyesindedir. - 
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- BaǾżan mużāfun ileyh olan żamā’ir-i şaħśiyye ibķā olunub żamā’ir-i iżāfe 

ĥaźf olunur. 

“Benim ev, seniñ ķalem, bizim ħāne” gibi. 

 Sā’ir isimler gibi baǾżı mübhemāta daħı żamįr-i iżāfį lāĥiķ olur meŝelā: 

Kendisi, kendiñ, kendim, kendimiz 

diriz; faķaŧ müfred-i mütekellim ile ekŝeriyā muħāŧabda ĥarf-i imlā ĥaźf olunub 

“kendim”, “kendiñ” śūretinde yazılır. 

   

Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz ey dil 

Ne nizāǾ eyleyelim ol ne seniñdir ne benim. 

Meskenimizden devr idüb ġarbta ser-gerdān iden 

Ķısmetim mi, ŧāliǾm mi yoķsa cānā sen misiñ? 

 Oķını atdı yayını aśdı. - Sarħoşuñ mektūbı meyħānede oķunur. - Sırrıñı 

dostuña dostıñı düşmanıña açma. - Şeyŧanıñ dostlıġı dar aġacına ķadardır. - Ķapu ķapu 

Allah ķapusı. - Ey göñül keşmekeş Ǿālem içün çekme elem. - Hep seniñçündür benim 

dünyā cefāsın çekdigim. - Hep çekdicegim kendi cezā-yı Ǿamelimdir. - Yoķdur ŧarįķ-i 

Ǿaşķda raġbet döneñlere. - Pārañ ķadar iş gör. - Āmālimiz, efkārımız iķbāl-i vaŧandır. - 

59 – Şįve 

 (Żamā’ir-i nisbiyyeye dā’ir cümel ve fıķarāt): 

 Geçmiş zamān olur ki ħayāli cihān deger. - Şā’ir mi neyim cāźibe vardır 

nigehimde - Oķuyub yazmalısıñ şiǾr ve edeb bilmelisiñ. - Ey Ǿāşıķ-ı miħnet zede 

bulduķça buñarsıñ - 
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 Tenbįh – Fārisį bir kelime içün ǾArabį bir kelimeyi ve ǾArabį bir kelime içün 

Fārisį bir kelimeyi te’nįŝ itmek cā’iz degildir: 

 Cemre-i serįǾa, ĥayāt-ı cāvidāniyye, muĥabbet-i derūniyye, behre-i fenniyye 

gibi. 

 “MaǾlūmāt-ı diplomasiyye”, “umūr-ı politiķiyye”, “ĥavādiŝ-i telġrafiyye”, 

“farżiyyāt-ı fiziķiyye”, “Ǿalā’im-i elektriķiyye” gibi terkįbler daħı bu cümleye dāħildir. 

 Śıfat ile mevśūf arasında muŧābaķatıñ şiddet lüzūmı yoķdur: “Ĥikmet-i 

ālihiyye” yerine “ĥikmet-i ālihį”, “maǾrifet-i rabbāniyye” maĥalline “maǾrifet-i  

rabbānį” daħı dinilir; lākin her ĥālde muŧābaķatı terk itmek de cā’iz degildir. 

 İżāfet-i Fārisiyye śūretinde olmayaraķ başķa başķa įrād olunan 

    

   Felek geçerse kef-i nā’ilįye dāmānıñ 

   Seniñle muĥakeme-i gerdkāre dek gideriz 

               İyi sevebilirsek iyi işidirsek kötü söylersek kötü. - 

   Görelim āyine-i devrān ne śūret gösterir. – 

ǾOŝmānlılarız şān alırız biz. – Ne söylerseñ, ne vaķtde söylerseñ diķķat it. – 

Borcuñı azalt ki ĥürr olaraķ yaşayasıñ. 

   Ne deyem hep bilirsiñ aĥvālim 

   Baña benden yaķın olan Allah! 

                Kimiñ var birligiñde iştibāhı 

   Cihānıñ ħalķı sensiñ ilāhį 

              Ne dil-fikārımız olsun ne dil-fikār olalım. 

               Śıĥĥatim Ǿömrüm, ĥayāt-ı cāvidānımsıñ benim. 

               Göñül ne āh idersiñ buña rüzgār dirler 

               Emr ile fındıķ ķabuġuna gireyim. 
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yāħūd arasına edevāt ve elfāž-ı Fārisiyye giren śıfat ve mevśūflar beyninde muŧābaķat 

aramaķ ħaŧādır: 

 Ķonŧurātunıñ müddeti münķażiyye oldı, ĥarekāt nā-lāyıķasında mebnį 

mektebden ŧard idildi. 

 Miŝāllerinde “medet-i münķażiyye”, “ĥarekāt-ı nā-lāyıķı” terkįbleri ħaŧālıdır. 

Ŧoġrısı: “Medet-i münķażį oldı” , “ĥarekāt-ı nā-lāyıķı” dır. 

 211 – Üçüncisi: Żamįr-i vaśfiyyedir. Żamįr-i vaśfį “ki” lafžıdır. Bu “ki” lafžı 

isimleriñ āħirine gelerek śıfat maǾnāsı virir. Bu ĥālde müfred olaraķ gelir: 

Evdeki, ķonaķdaki, baġçedeki     gibi. 

 212 – BaǾżan mużāfun ileyh gelir. Bu ĥālde mevśūfı maĥźūf śıfatlar gibi 

ismiñ maķāmına ķā’im olur: 

    

60 – Terkįbāt 

 BaǾżı kelime, başķa bir kelime ile birleşerek mecāzį ve ĥaķįķį bir maǾnā kesb 

ider. Meŝelā: açmaķ “ķapamaķ” żıddı iken, el açıķ “dilenmek” maǾnāsına gelir. Bu gibi 

mecāzları añlamaķ “şįve” dinilen meziyyet-i lisāniyyeyi bilmekle olur. 

 Aşaġıdaki “açmaķ” kelimesiniñ terkįbātını ĥall idiñ: 

 El açmaķ   Çıġır açmaķ 

 Göz açmaķ   Mekteb açmaķ 

 Ķapu açmaķ  Ķalem açmaķ 

 Aġız açmaķ   Baĥŝ açmaķ 

 Defter açmaķ  Yol açmaķ 

 İş açmaķ   Adımını açmaķ 
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 Benimki, seniñki, anıñki, pederiñki, ķardaşıñki gibi ki bu ĥālde āħirine “ler” 

de alabilir: 

 Benimkiler, seniñkiler gibi. 

 Benimki  Benimkini Benimkine Benimkiniñ 

 Seniñki  Seniñkini Seniñkine Seniñkiniñ 

 Anıñki  Anıñkini Anıñkine Anıñkiniñ 

 Bizimki  Bizimkini Bizimkine Bizimkiniñ 

 Siziñki  Siziñkini Siziñkine Siziñkiniñ 

 Anlarıñki  Anlarıñkini Anlarıñkine Anlarıñkiniñ 

 Şu tafśįlātdan añlaşılacaġı üzere mużāf, mefǾūlün bih ve mefǾūlün ileyh daħı 

olur. Görüldigi üzere āħirine nun gelir. 

 213 – Dördincisi żamįr-i nisbiyyedir. 

 Żamįr-i nisbiyyeler şunlardır: 

 Müfred-i mütekellimde m 

   “      muħāŧabda siñ 

   “             ġā’ibde  . 

 CemǾ-i mütekellimde z, iz 

 “           muħāŧabda             siñiz 

 “           ġā’ibde  . 

 

61 – Kelimāt-ı Müteżādde 

 Aşaġıdaki kelimeleriñ żıddları nedir? 

 Ĥayvān ehli - nebāt-ı mā’iyye - açıķ ķapı - ķapalı ķuŧu - acı biber - ŧuzlu śu - 

genc adam - dişi ķoyun. 
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Cümel-i ismiyye śoñlarına gelir. Āħirlerine edāt-ı rabŧ gelmez. Yalñız 

ġā’iblerinde “dir”, “dirler” gelir. 

 Śarf Tārįħi: Evvelden cemǾ-i muħāŧab kāfsız olaraķ ķullanılırdı. Meŝelā: 

“kātibsiñiz” diyecek yerde: “kātibsiz” dinirdi. 

 214 – Eger żamįr-i nisbįler āħirine geldikleri kelimeniñ śoñunda “elif”, “vav”, 

“he”, “ye” ĥarflerinden biri var ise müfred ve cemǾ-i mütekellimde bir “i” daha ziyāde 

ķılınır: 

Ħˇāceyim, ħˇāceyiz       gibi. 

- Żamā’ir-i nisbiyye sıyaġ-ı efǾālden: māżį-i naķlį, ĥāl, fiǾl-i iltizāmį, istiķbāl, 

mużāriǾ sįġalarınıñ āħirine gelir: 

 Māżį -i naķlį śūreti: 

 Geçmişim, geçmişsiñ, geçmiş, geçmişiz, geçmişsiñiz, geçmişler  

 Ĥāl śūreti: 

 Geçiyorum, geçiyorsuñ, geçiyor, geçiyoruz, geçiyorsuñuz, geçiyorlar  

 İltizāmį: 

 Geçmeliyim, geçmelisiñ, geçmeli, geçmeliyiz, geçmelisiñiz, geçmeliler  

 İstiķbāl śūreti: 

 Geçeceğim, geçeceksiñ, geçecek, geçeceğiz, geçeceksiñiz, geçecekler  

 MużāriǾ: 

 Geçerim, geçersiñ, geçer, geçersiñiz, geçeriz, geçerler. 

   

6228 – Temrįn 

 Żamįr-i vaśfįye dā’ir cümel ve fıķarāt – (şįve) 

 Evdeki pazar çarşuya uymadı. - Kendi gözündeki mertegi görmez de eliñ 

gözündeki çöpü görür. - Vir elekdekini illere śoñra ur başıñı yerlere. - Ŧaġdaki gelir 

baġdakini ķoġar. – 

                                                           
28 Burada “62” yazılması gerekirken “64” yazılmıştır. 
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 Beşincisi: żamįr-i fiǾlįlerdir. 

 215 – Żamā’ir-i fiǾliyye yalñız māżį-i şühūdį śįġasınıñ āħirine gelen 

żamįrlerdir, ki anlar da şunlardır: 

 Müfred-i mütekellim m  Geldim    

 “           muħāŧab  ñ  Geldiñ 

 “      ġa’ib  i  Geldi 

 CemǾ-i   mütekellim k, ķ  Geldik, ķaldıķ 

 “           muħāŧab  ñiz  Geldiñiz 

    

6329 – Şįve 

Żamāǿir-i fiǾliyyeye dāǿir cümel ve fıķarāt 

               -ĶanāǾat-ı mülkin ancaķ fitneden āsūde gördüm ben 

               -Ānıñçün bende şimdi ħāŧır-ı aĥbābdan geçdim 

               -Āfet-i cān didiler ġamze-i cellādıñ içün 

               -Ķıble ĥaķķıçün iki bir kaǾbe-i bünyād eyledik 

               -Ten bį-mecāl, derdiñ ile cān-ı cerįĥa-dār 

   -İtdim tebāǾüd eyleyerek girye zār zār 

               -Ne güzel vaķǾadır baķ ki açub cān gözini 

   -Ħˇāb-ı ġafletden geçen Ǿömrümi rü’yā gördüm. 

               -Acıdım şimdi saña vah göñül vah göñül 

               -ǾAceb Ǿaşıķ mı oldum gizli gizli āh var dilde. 

               -Yaķdıñ ey ateşzen-i ārām yanmış göñlimi 

   -Nev heves ķıldıñ şu kendinden uśanmış göñlimi 

               -Hem oķuduķ, hem oķutduķ, hem unutduķ 

 

                                                           
29 Buraya “63” yazılması gerekirken “60” yazılmıştır. 
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Żamā’ir-i Fārisiyye ve ǾArabiyye 

 216 - Żamā’ir-i Fārisiyye lisān-ı ǾOŝmāniyyede müstaǾmel degildir. Yalñız 

ķudemā-yı şuǾarā ve üdebā “ben” maǾnāsına olan “men” kelimesini arada śırada 

istiǾmāl iderlerdi. Bu istiǾmāli eñ ziyāde tervįc idenler Fārisį şįvesinde taķlįd idenlerdir. 

- Żamā’ir-i ǾArabiyyeden müfred-i ġā’ib olan “hüve” ve śuver-i sāǿiresi 

müstaǾmeldir. 

-  BaǾżān: “hüve hüvesine” dinir, ki Ǿaynį Ǿaynine dimekdir. 

-  “Hüve” kelimesi bir kelimeye muttaśıl olduķda “vav” ı ĥaźf idilerek “e” 

śūretinde ķalır. Faķaŧ ekŝer-i mevāķiǾde mażmūm oķunur: “baǾde”, “ķuddise ü sırruh”, 

“Raĥimehullāh” gibi. 

-  Üst ŧarafında kesre, yāħūd “yā” ĥarfi bulunur ise kesre ile oķunur. 

 “Bi-Ǿaynihį”, “bį-ŧıbķıhį”, “bi-tamāmihį” gibi. 

 217 – “he” żamįriniñ müfred-i mü’enneŝi “hā”, ikisiniñ de teŝniyyesi “hümā” 

ve cemǾ-i müźekkerleri “hüm” lafıžlarıdır. CemǾ-i mü’enneŝ olan “hā” daħı ķullanılır. 

- Müfred-i mü’enneŝiñ hāsı elife muttaśıl olduġından dā’imā  fetĥ ile oķunur 

ama “hümā” ve “hem” żamįrlerindeki heleriñ ĥarekeleri: “he” żamįriniñ  

    

64 – Es’ile 

 Yazı ile cevāb virilecek. 

 ǾĀ’ile le nedir? - CemǾiyyet nedir? - İzdiĥām nedir? - Ordu nedir? - Süri 

nedir? 
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ĥarekesi gibi mā-ķabline tābiǾ olur. Meŝelā: “Ķuddise sırruhümā”, “Ķuddise sırruhum”  

gibi cemǾlerinde żamm ile oķunur. 

 Lākin “Raĥmetullahi Ǿaleyhimā”, “Raĥmetullahi Ǿaleyhim” Ǿibārelerinde 

kesre ile oķunur. 

 Żamā’ir-i meźkūre lisān-ı ǾOŝmāniyyede baǾżan “elif” ĥarfine munżamm ve 

įmā olunmuş maǾnāsına “mūmā” işāret olunmuş maǾnāsına “müşār” kelimelerine 

mülĥiķ olaraķ “salefe'l-źikr” maǾnāsına ķullanılır. Meŝelā: “mįr-i mūmā-ileyh”, 

“śadreyn müşārün-ileyhā”, “vüzerā-yı müşārün-ileyhim”, “sulŧān-ı müşārün-ileyhā”, 

“selāŧin-i müşārün-ileyhimā” denilir. 

 İstiŧrād – Efendi lafžı bu maķāmda: müfred, teŝniye ve cemǾ maķāmında 

ķullanılır. Źikri sebķ iden efendi bir ise: “efendi-i mūmā-ileyh”, iki ise: “efendi-i mūmā- 

ileyhā”, ziyāde ise: “efendi mūmā-ileyhim” denilir. 

 “Mir”, “paşa” lafžları daħı bu ķabįlden olub “mir-i mūmā-ileyh”, “mir-i mūmā 

ileyhā”, “mir-i mūmā-ileyhim”, “paşa-yı müşārün ileyh”, “paşa-yı müşārün ileyhimā”, 

“paşa-yı müşārün ileyhim” dinilir. 

    

65 – Kelimāt-ı Müterādife 

 Aşaġıdaki kelimeleri biri birinden ayırmalı: 

 Küme, yıġın gibi. 

 Ru’yet – ışıķ – müşāhede - feraĥ – server – neşāŧ – aydınlıķ – żiyā – tehdįd – 

taħvįf. 
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Maśdar 

 218 – “Maśdar” zamān, yāħūd bir źāta Ǿā’id olmayaraķ źihinde bir maǾnā 

ĥāśıl iden kelimedir. 

 “Gelmek”, “ķalmaķ”, “yürümek”, “oŧurmaķ” gibi. 

 219 – Türkçede maśdarlar iki dürlüdür. 

 Biri: “maśdar-ı ħafįf” ki āħiri: “mek” iledir. “Sevmek” “gülmek”, “gelmek” 

gibi. 

 Digeri: “maśdar-ı ŝaķįl” ki āħiri: “maķ” iledir. “Ķalmaķ”, “yorulmaķ” gibi. 

 220 – Āħiri “mek” veya “maķ” lı olan maśdarlara: “maśdar-ı aślį” dinir, ki bir 

zamāna delālet itdigi gibi bir źāta nisbeti daħı mülāĥaža olunmayaraķ mücerred źihinde 

mutaśavver olan bir maǾnā-yı fiǾilden 

    

66 – Cümel-i Müteżādde 

 Aşaġıdaki kelimeleriñ żıdlarını yazıñ: 

 Žafer ve ġalebe ķuvve-i maǾneviyye-i Ǿasākire iǾlā ider. – Digeriñ saǾādet 

ĥāline memnūn olmalıyız. – ŦamaǾ-kārıñ ŝerveti hergün artar. – İfrāŧ-ı sefįh-āne 

ekŝeriyā śıĥĥati aħlāķ ider. 

67 – Mevādd-ı Taĥrįriyye 

 Tütün içmeyiñiz. 

 Aĥmed henüz on beş yaşında olan birāderiniñ tütün içmege başladıġını 

ŧuymuş, aña terk itmesini maǾref olaraķ śıĥĥat, iżāe-i zamān, pįslik üzerine bir mektūb 

yazıyor. 
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Ǿibāretdir. Bu ĥālde mużāfun ileyhi ve cemǾleri yoķdur; faķaŧ sā’ir isimler gibi mübtedā 

ve ħaber olur. Meŝelā: Mektebe devām itmek lāzımdır; eñ iyi śanǾat güzel yazı 

yazmaķdır. 

 Bundan māǾadā: mefǾūlün bih, mefǾūlün ileyh, mefǾūlün fih ve mefǾūlün 

Ǿanh da olur: 

  Gelmegi, gelmege, gelmekde, gelmekden 

  Ķalmaġı, ķalmaġa, ķalmaķda, ķalmaķdan. 

 Śarf Tārįħi – Evvelleri maśdar-ı aśliyye nūn-ı sākine ilĥāķ idilerek taǾlįl 

maǾnāsı ifāde idilirdi. “Sevmegin”, “yazmaġın” gibi ki “sevdigi içün”, “yazdıġı içün” 

dimekdir. 

-  BaǾżan maśādır-ı aśliyyeye “lik” yāħūd “lıķ” getirilerek maśdar te’kįdi 

yapılır. “Büyümeklik”, “görünmeklik”, “şımarmaķlıķ” gibi. 

- BaǾżan kaf ve ķaf ĥaźf idilüb yerine hā-i resmiyye getirilir. Buña “maśdar 

taħfįfi” dinir. “Şımarma”, “gitme”, “ŧarılma” gibi. 

-  Te’kįdį ve taħfįfį maśdarlar daħı cemǾlenmez; faķaŧ mücerred, mefǾūlün bih, 

ileyh, Ǿanh, olduķları gibi mużāfun ileyh daħı olurlar. Meŝelā: “İnsānıñ beyhūde yerde 

ŧolaşmaķlıġı Ǿabeŝdir. Çalışmamaķlıġıñ fā’idesi yoķdur” dinir. Maśādır-ı taħfįfiyye bu 

bābda daha ziyāde ķullanılır. Meŝelā: 

  “Boş gezmeniñ, ŧolaşmanıñ fā’idesi yoķdur” gibi. 

   

68 – Kelimāt-ı Müterādife 

 Aşaġıdaki kelimeleri taǾrįf idiñ: 

 Ķabāĥat - cünĥa - cināyet - 
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-  Maśādır-ı taħfįfiyye böyle bir edāta muttaśıl olduķda ekŝeriyā “hā-i 

resmiyye” si ĥaźf olunaraķ gezmesi”, “ŧolaşması” “gezmeniñ”, “ŧolaşmanıñ” śūretinde 

yazılır. 

 “Bu ķāǾideye, - daha iyisi - bu nažariyyeye riǾāyet idilmemelidir. 

Śarf Tārįħi. Ķudemā-yı küttābıñ baǾżıları muħāŧab ve mütekellimiñ 

müfredlerine: “hā-i resmiyye” lerini elife tebdįl iderlerdi; meŝelā: “kesmek”, “ķirmek” 

lafıžlarını “kesmak”, “ķirmak” śūretinde yazarlardı. İmlā-yı cedįd iķtiżāsınca maśādır-ı 

taħfįfiyyeniñ ŝaķįllerinde āħirlerine żamįr-i iżāfį geldiginde hā-i resmiyye elife tebdįl 

olunur. Miŝāl: “Benim oķumam, yazmam yoķdur.”, “Seniñ oķumañ, yazmañ vardır.”, 

“Onuñ oķuması, yazması yoķdur.” 

 Bir de “li” edātı Ǿilāvesiyle fiǾl-i vücūbį sįġası yapıldıķda yine ĥāl böyledir: 

YaǾnį: maśādır-ı taħfįfiyyeniñ hā-i resmiyyesi elife ķalb olunaraķ: “almalı”, “ķalmalı”, 

“yazmalı” śūretlerinde yazılmalıdır.  

   

69 – Kelimāt-ı Müteżādde 

 Aşaġıdaki kelimeleriñ żıdlarını yazıñ: 

 Medĥ - ölüm - işāret - denā’et - žulmet - muĥārebe - śıĥĥat - taśarruf - 

aśferiyyet - ŝervet - fażįlet - śabāvet - ĥüsnāt - feraĥ - żaǾf 

70 – TaǾrįf 

 Ĥikāye – ħāne – boyun baġı – fes – eldiven – ķundıra – dügme – igne – 

yüksek – ütü nedir bunları taǾrįf idiñ. 
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 Evvelleri bunlarıñ hā-i resmiyyesi elife ķalb idilmedikden başķa ĥaźf 

olunaraķ: “almalı”, “ķalmalı”, “yazmalı” ŧarzında yazılırdı. İmlā-yı Ǿatįķ ŧarafdārānı 

ĥālā hā-i resmiyyeniñ ĥaźfıyla yazmaķda devām itmekdedirler. 

-  Żamįr baĥŝinde beyān idildigi üzere ġā’ib śūretinde olan żamā’ir-i iżāfįye 

cemǾ olunmaz, ama maśdarlarıñ cemǾi olmadıġından maśdar-ı te’kįdį ve taħfįfįye lāĥiķ 

olan żamįr-i iżāfį-i ġā’ibiñ “ler” ile cemǾlenmesi cā’iz olur. Meŝelā: “anlarıñ 

gezmekleri”, “gezmeleri” dinir. 

- BaǾżan maśdar-ı te’kįdįniñ menfįsinde ķaf ve kef zeye ķalb olunaraķ nefsü'l-

emrde olmayan fiǾili ižhār itmek maǾnāsı ifāde idilir. Meŝelā: “Görmemezlik ider.” , 

“İşitmemezligi geldi.”, “Ŧanımamazlıķ idiyor.” dinir. 

 221 - BaǾżı śıfatıñ āħirine “lik” yāħūd “lıķ” getirilerek bir maǾnāyı maśdarı 

yapılır, ki bunlar ism-i maśdar ķabįlinden olur. 

 İncelik,  sādelik,  aġırlıķ,  ķabalıķ,  nāziklik gibi.  

 (İħŧār) – “lıķ”, “lik” edātlarınıñ aślen maśdar olan kelimelere ilĥāķı cā’iz 

degildir. Meŝelā: “şifā”, “ħıyānet”, “ķabāĥat” kelimeleri ǾArabca maśdar olduķlarından 

bunlarıñ: “şifālıķ”, “ħıyānetlik”, “ķabāĥatlik” diye bir daha ism-i maśdar ĥāline 

ķonulması ķāǾideye münāfįdir. 

    

71 – Mevādd-ı Taĥrįriyye 

 İyilik baharda bir baġçeniñ kesb itdigi aĥvāli taǾrįf ve tavśįf idiñ. - Ĥarįķ- 

zede-gān içün ŧoplanması maķarr olan iǾāne ĥaķķında bir źāta mektūb yazıñ. 
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 222 - Lākin Türkçede bulunan esmā-i maśdariyye aġızdan işidilme 

maśdarlardır. 

 Yardım, sevgi, sevinc, uśanc, ŧoyum, dügüm, śayġı, ŧuyġu gibi. 

 223 - Bir maśdarda iki ŧaraf vardır. Biri: “mādde-i aśliyye” digeri: “edāt-ı 

maśdariyyet” dir. Meŝelā: “ķalmaķ” maśdarında “ķal” mādde-i aśliyye, ve “maķ” edāt-ı 

maśdariyyetdir. 

 224 - Bir maśdardan edāt-ı maśdariyyet ķaldırılub anıñ yerine bir “ş” Ǿilāve 

olunursa öyle maśdarlara: “ĥāśıl-ı maśdar” dinir, ki maǾnā-yı maśdariyyeniñ ĥāśılı olan 

ĥālet-i ħāriciyyeye delālet eyler. 

 Lākin şınıñ evveli sākin ise esre olaraķ ĥarekelenir: Bu ĥareke üst ŧarafdaki 

ĥarfiñ ĥarekesine tābiǾdir. 

 Alış, ķalış gibi. 

 (Bu nažariyye daħı bugün bütün bütün nazar-ı ehemmiyyetden sāķıŧ olmuşdur. 

Kelimeyi oķutmaķ içün ĥarfiñ mā-ķablindeki ĥarekeye mürācaǾatdan ise lisān-ı 

ǾOŝmānįde ĥareke yoķdur dinildigi cihetle ĥurūf-ı imlādan olub esre ħidmetini gören “i” 

ye mürācaǾat evlādır. Bināen Ǿaleyh: “alış”, “ķalış” yazmalıdır.) 

-  Eger mā-ķabliniñ ĥarekesi üstün veya esre ise virecegimiz ĥareke yine esre 

olur. Bu esre yerine “i” yazılmaķ evlādır. 

 Barışış,   ķayış,   yarış,   ķapış gibi. 

 Eger mā-ķabli ötrü ise, ötrü ile oķunur. Bu ötrü yerine “ü” yazılmaķ cā’izdir. 

 Görüş,   dögüş,   sürüş gibi. 
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 Eger şınıñ evveli müteĥarrik ise bir “i” ziyāde ķılınır. Ĥarekesi üstün veya 

esre ise esre, ötrü ise ötrü oķunur: 

 İsteyiş, deneyiş, ŧarayış, ķoruyuş, oķuyuş gibi. [*] 

-  Maśādır-ı mechūleden daħı ĥāśıl-ı maśdar gelir. Kesiliş, ķırılış gibi. 

-  Ĥāśıl-ı maśdarlar sā’ir isimler gibi “ler” ile cemǾlenir. Gelişler, gidişler gibi. 

 Mużāf, mużāfun- ileyh, mefǾūlün bih, mefǾūlün ileyh daħı olurlar; faķaŧ 

maśdar-ı te’kįdį ve taħfįfį gibi maǾlūmı fāǾile ve mechūli mefǾūle mużāf olur. 

“Aĥmediñ oķuyışı, yazınıñ oķunışı” gibi. 

 225 - BaǾżan “ş” yerine “m” gelir, ki ĥāśıl-ı maśdarıñ mechūli maķāmına 

ķā’im olur: 

 Alım,    śatım,    kesim,    ķırım    gibi. 

 (Bunlarda daħı ĥarf-i evveliñ ĥarekesinden ziyāde ĥurūf-ı imlāya riǾāyet itmek 

lāzımedendir.) 

 Bu śįġa-i mįmiyye baǾżan “merre” yaǾnį: “kere” maǾnāsını meşǾar olur ve 

evveline ism-i Ǿaded getirilerek ekŝeriyā maǾnā-yı maśdariyyeniñ müteǾalliķine isim 

olur. Meŝelā: “bir içim śu”, “iki dilim etmek” gibi. 

 İstiŧrād - Fārisįniñ esmā-i maśdariyyesi daħı lisān-ı ǾOŝmānįde istiǾmāl 

olunur; lākin anlar semāǾidir. Nāz u niyāz, ħirām, reftār gibi. 

- Lisān-ı ǾArabįde maśdar, ĥāśıl-ı maśdar, ism-i maśdar śįġaları 

 

 [*] Mādde-i aśliyyesiniñ āħiri: “t” olan maśdarlarda: “t” “d”ye münķalib olur: 

“oķudış”, “ķurudış”, “ögrediş” gibi. 
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ile, maǾlūm ve mechūlleri hep birdir. Bunlar lisānımızda ekŝeriyā ism-i maśdar 

maķāmında ķullanılır: “ifāde itmek” “luŧf eylemek”, “talŧįf ķılmaķ”, “iĥsān buyurmaķ” 

gibi. BaǾżan ĥāśıl-ı maśdar maķāmında istiǾmāl olunur: “Efendiniñ şu ifādesi pek ħoş” 

miŝālindeki ifāde gibi. 

 [Fā’ide – ǾArabįniñ ŝülāŝį mücerredleri yaǾnį üç ĥarfli maśdarları ekŝeriyā 

“olmaķ” ile berāber gelmez. Ķatl itmek dinir. Ķatl olmaķ dinmez. Yalñız olmaķ 

maśdarınıñ bir daha mechūli olan olunmaķ ile gelir. Ķatl olunmaķ gibi. 

 [Fā’ide] ǾArabįniñ ism-i fāǾil ve ism-i mefǾūllerinden de maśādır-ı mürebbeh 

yapılır: Maķtūl olmaķ, ķātil olmaķ gibi. 

-  BaǾżan aśıl maśdar maķāmında ķullanılır: “Şu manžarayı taśvįr müşkildir.” 

gibi. 

ǾArabį maśdarlar ķāǾide-i Fārisiyye üzere baǾżan fāǾillerine mużāf olur: “ǾAvn 

bārį” gibi. BaǾżan mefǾūllerine mużāf olur: “İfāde-i ĥāl”, “izāle-i keder” gibi. 

 226 – BaǾżı maśđarlarıñ mādde-i aśliyyesinden edāt-ı maśdariyyet ĥaźf  

    

72 – Temrįn 

 Aşaġıdaki maśdarları ĥāśıl-ı maśdar ĥāline ķoymalı: 

 Yuvarlamaķ - śatmaķ - büyütmek - ŧanımaķ - aramaķ - virmek - oŧurmaķ - 

ŧurmaķ - śormaķ - eglenmek - yürütmek - devirmek - aśmaķ - çalmaķ - üfürmek - 

śolmaķ. 
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idildikden śoñra “tı” Ǿilāve idildikde bir nevǾ ism-i maśdar ĥāśıl olur. 

 Ķararmaķ: “ķarartı”,  aġarmaķ: “aġartı” , bulanmaķ: “bulantı”, gezinmek: 

“gezinti” gibi. 

 227 - BaǾżan maśđarlarıñ edāt-ı maśđariyyeti ķaldırılır ve bir “nti” lafžı Ǿilāve 

olunaraķ mübālaġa ifāde olunur: 

 Aķmaķ: “aķıntı”,  śıķmaķ: “śıķıntı”, üzmek: “üzünti” gibi. 

 228 - Bu śįġa baǾżan fiǾiliñ müteǾalliķi olan şey’iñ ismi olur. “Çiyneti”, 

“śızıntı”,  “süprünti” gibi. Buyurıldı daħı bu ķabįldendir; faķaŧ “ldı” ile gelmişdir. 

    

Maśādır-ı Mürekkebe 

 229 – Bu āna ķadar baĥŝ itdigimiz maśdarlar, basįŧ idi; lisānımızda maśādır-ı 

mürekkebe daħı vardır ki, dört dürlü yapılır: 

 Birincisi: İsimleriñ āħirine bir “l” Ǿilāve itdikden śoñra edāt-ı  

    

74 – Temrįn 

 Aşaġıdaki maśdarları bulmalı: 

-Żalālete śapış; insāniyyetden çıķmaķla birdir. 

Fevt-i fırśat, imāte-i evķāt; 

Kendini öldirişdir ķat ķat 

- Bir peder oġlına: “Oġlım! Çalış; zįrā çalışmaķ insanıñ ġıdāsıdır. Çalışmamaķ 

insanı ac bıraķır.” yolunda naśįĥat virmiş idi. – İnsanıñ ne oldıġı alışvirişinden, gelüb 

gidişinden, söyleyişinden, muǾāmelesinden, añlaşılır. – Anıñ ŧatlı ŧatlı gülüşi, baña feraĥ 

viriyordı. – Bir çocuġuñ gülüşi, oynayışı insana feraĥ virir. 
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maśdar getirilir. Ŝaķįl ise bu lam, “lā” ħafįf ise “le”  hey’etinde yazılır. 

 Şeker: Şekerlemek,    ŧuz: ŧuzlamaķ gibi. 

 230 - Śıfatlarıñ āħirine “lā”, “le” ve “leş”, “lāş” Ǿilāvesi ve edāt-ı maśdar 

ilĥāķı ile de mürekkeb maśdar yapılır: 

 Aġır: aġırlaşmaķ, zengin: zenginleşmek, ķolay; ķolaylamaķ zügürd: 

zügürdlemek gibi. 

 İkincisi: 

 23030 – Śıfat-ı semāǾiyyeniñ āħirine ħafįflerde “len” ve ŝaķįllerde “lān”, yāħūd 

“let”, “leş” ve “lāş” Ǿilāve edāt-ı maśdar ilĥāķ olunaraķ teşkįl idilir: 

 Güzel: güzellenmek, güzelletmek, ŧatlı: ŧatlılanmaķ, ŧatlılatmaķ, ķuyu: 

ķuyulanmaķ, ķuyulatmaķ, iyi: iyileşmek, ķolay: kolaylaşmaķ gibi. 

 Üçüncisi: 

 231 – Edāt-ı maśdar yerine bir “e” Ǿilāve ve “bilmek” maśdarı ilĥāķ olunaraķ 

teşkįl olunur buña: “fiǾil-i iķtidārį” dinir. 

 Yapmaķ: yapabilmek,    śatmaķ: śatabilmek gibi. 

 232 – Eger mādde-i aśliyyeniñ āħirinde ĥurūf-ı imlādan biri var ise bir “i” 

daha ziyāde idilir: 

 Aramaķ: arayabilmek, oķumaķ: oķuyabilmek, acımaķ: acıyabilmek, denemek: 

deneyebilmek gibi. 

 233 – Bu maśdarlarıñ menfįlerinde başķa bir ĥāl vardır. Bi'l-ķāǾide:  

“arayabilmemek” dinecek iken; “arayamamaķ” dinir. “Deneyememek”, “acıyamamaķ”,  

“bilememek” de bunlardandır. 

  

 

 

 

 

                                                           
30 Metinde "230" iki defa yazılmıştır. 
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Dördüncisi: 

 234 - Edāt-ı maśdar yerine bir “i” Ǿilāve ve “virmek” maśdarı ilĥāk olunaraķ 

teşkįl idilir. 

 Gelmek: geli virmek, almaķ: alıvirmek, ķaçmaķ: ķaçı virmek. Yazmaķ: 

yazıvirmek gibi. 

 235 - Eger mādde-i aśliyyeniñ āħirinde ĥurūf-ı imlādan biri var ise bir “i” 

ziyāde idilir. 

 Aramaķ: arayıvirmek, döşemek: döşeyivirmek, oķumaķ: oķuyıvirmek, 

esnemek: esneyivirmek gibi. 

 236 - Böyle maśdarlara da: “Maśādır-ı taǾciliyye” dinir. Bunlarda: “Ǿacele 

itdirmek” maǾnāsı vardır. 

 237 - Maśdarlardan bir ŧaķım śıfatlar ĥāśıl olur, ki bunlara: “ferǾį fiǾil” dinilir. 

 Bu śıfatlarıñ birincisi: 

 238 - İsm-i fāǾil ve ism-i mefǾūldür, ki bunlar maśdarıñ maǾnāsıyla  

    

74 – Temrįn 

 Aşaġıdaki cümlelerde bulunan maśdarları göstermeli: 

 Taĥśįl-i Ǿilm itmek, çalışmaķ her insana važįfedir. – Yazı yazmaķ içün iyi 

imlā bilmek lāzımdır. – “Mektebe gitmek” dimek insāniyyeti ögrenmege heveskār 

olmaķ dimekdir. – Sādelik kitābıñ eñ birinci meziyyetidir. – Śaġlıķ eñ birinci cevherdir. 

– Her şey’e ķarışmaķ śaygısızlıķdan münbaǾiŝdir – Ŧoġmaķ ile ölmek birbiriniñ 

żıddıdır. – Dersimizi ögrenmege, ħˇācemiziñ sözini diñlemege ġayret idelim. – Fenālıķ 

iyi midir? İyilik fenā mıdır? – Zevzeklik, gevezelik fenā ħūydur. – Çoķ uyumaķ iyi 

degildir. 
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śıfatlanır: İsm-i fāǾil, maǾlūm bir maśdardan, ism-i mefǾūl mechūl bir maśdardan teşkįl 

olunur. 

 Mechūl olmayan maśdarlardan ism-i mefǾūl gelmez. İkisi de sā’ir śıfatlar gibi 

“ler” ile cemǾlenir. 

 239 - Bir maśdardan ism-i fāǾil teşkįl itmek içün eger maśdar: “mek” li ise 

“mek” ķaldırılub bir “n” Ǿilāve olunur. Ve mā-ķabli fetĥā ile oķunur: 

 Elbette gider gelen cihāna. Bilenler bilmeyenlerle müsāvį midir? 

Miŝāllerindeki gelen, bilen, bilmeyen kelimeleri gibi. 

 (İħŧār) - “İtmek”, “gitmek”, “işitmek” maśdarlarınıñ ism-i fāǾilleri, “iden”, 

“giden”, “işiden” gelir. YaǾnį: Mādde-i aśliyyeniñ āħirindeki “t ” dala münķalib olur. 

 Lākin “bitmek”, “ötmek”, “sivritmek” gibi maśdarlar böyle degildir. Anlarıñ 

ism-i fāǾilleri “biten”, “öten”, “sivriten” gelir. 

 240 - Eger maśdar “maķ” lı ise “maķ” ķaldırılub yerine “an” getirilir: 

 Ķalmaķ: ķalan,   çalmaķ: çalan,   almaķ: alan    gibi. 

 241 - Maśdar gerek “maķ” lı olsun, gerek “mek” li olsun mādde-i aśliyyeniñ 

āħirinde ĥurūf-ı imlādan biri var ise “maķ” lılarda “yan”, “mek” lilerde “yen” Ǿilāve 

olunur: 

 Uyumaķ: uyuyan, yürümek: yürüyen, ıśmarlamaķ: ıśmarlayan, çignemek: 

çigneyen gibi. 

 242 - Bir maśdardan ism-i mefǾūl teşkįl itmek içün ķāǾide  
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yine böyledir. Yalñız maśdar mechūl olmalı. 

 Çekilmek: çekilen,   aranmaķ: aranan,   oķunmaķ: oķunan,   yazılmaķ; yazılan 

gibi. 

 243 - BaǾżan “mek” ve “maķ” ķaldırıldıķdan śoñra “ci” getirilerek ism-i fāǾil 

yapılır. Eger mā-ķabli sākin ise bir “i” ve ĥurūf-ı imlādan biri var ise bir “i” daha ziyāde 

idilir: Bu śįġa fāǾiliñ bir fiǾili bir nevǾkār ve śanǾat ittiħāź idildigine delālet eyler. 

 Silmek: silici    bilemek: bileyici,    oķumaķ: oķuyıcı    gibi. 

 244 - İsm-i mefǾūlüñ daħı başķa bir śįġası vardır. Bunuñ içün “mek” ve “maķ” 

ķaldırıldıķdan śoñra bir “miş” Ǿilāve olunur. Oķumaķ: oķunmuş gidilmek: gidilmiş 

silinmek: silinmiş 

 245 - “Yazma”, “baśma” gibi kelimeler daħı ism-i mefǾūl ķabįlindendir. 

Meŝelā:  “yazma kitāb”, “baśma kitāb” gibi; lākin bu bābda muŧŧarid ķāǾide yoķdur. 

Bunlar semāǾidir. 

 İkincisi: 

 246 - Mübālaġa-i ism-i fāǾildir, ki “mek” li maśdarlarda mādde-i aśliyyeye 

“ken” ve “maķ”lı maśdarlarda “ġan” Ǿilāve olunaraķ yapılır. 

 İtişmek: itişgen,   çekişmek: çekişgen,   ıśırmaķ: ıśırġan,   utanmaķ: utanġan    

gibi. 

    

75 – Temrįn 

 Mādde-i aśliyye ile edāt-ı maśdariyyetleri ayırıñ: 

 Ķalmaķ - alıķoymaķ - pişirmek - düşmek - ķaçmaķ - bıraķmaķ - oķumaķ 
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 247 - Eger mādde-i aśliyyeniñ āħirinde “t”, yāħūd “ş” var ise “ġan” yerine 

“ķan” gelir: 

 Çalışmaķ: çalışķan,   śırıtmaķ: śırıtķan,   alışmaķ: alışķan    gibi. 

 248 - (Müsteŝnālar) - “Bilmek” maśdarından “bilgiç”, “yüzmek” maśdarından  

“yüzgeç ”, “ŧalmaķ” maśdarından “ŧalġıc” gelir. 

 “Utanmaķ” dan daħı hem “utanġan”, hem “utanġac” gelir. 

 Üçüncisi: 

 249 - Śıfat-ı müşebbehedir, ki iki śınıfdır: 

 Śınıf-ı evvel: Edāt-ı maśdarıñ mimi ĥaźf olunaraķ yapılır: 

 Titremek: titrek,   bunamaķ: bunaķ,   çürümek: çürük,   ürkmek: ürkek,   

yürümek: yörük     gibi. 

- Bu śınıf semāǾidir. Her māddeden gelmez gelenler de śıfat maǾnāsında 

muŧŧarid degildir. Bir de mādde-i aśliyyeniñ āħirinde ĥurūf-ı imlādan biri bulunmazsa 

mā-ķabli fetĥa-i ŝaķįle ile oķunanlara “at” kesre-i ŝaķįle ile oķunanlara “ıķ”, kesre-i 

ħafįfe ile oķunanlara “ik”, żamme-i ŝaķįle ile olanlara “uķ”, ħafįflere “ük” Ǿilāvesiyle 

olur. Miŝāl: 

 Bataķ, ķaçaķ, ķuraķ, ķırıķ, çıķıķ, yıķıķ, ķarışıķ, bitişik, ilişik, kesik, bozuķ, 

buruşuķ, śoġuķ, sökük, bükük, dökük. 

    

76 – Mevādd-ı Taĥrįriyye 

 Çalışmaķ: Hangi şeylere çalışmaķ iyidir? – Çalışmamaķ neye beñzer? – 

Çalışan ile çalışmayanı bir miŝāl ile gösteriñ. 
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 Śınıf-ı ŝānį: Mādde-i aśliyye ħafįf ĥarekeli ise “gin” veya “gün”, aġır ĥarekeli 

ise  “ġın” veya “ġun” Ǿilāve olunur: 

 Pişgin,   ŧalġın,   ŧolġun,   śolġun,   sürgün,   düşgün    gibi. 

 250 - Eger mādde-i aśliyyeniñ āħirinde “t” yāħūd “ş” var ise “ġın” veyā “ġun” 

“ķın” veya “ķun” ĥālinde ilĥāķ olunur: 

 Çatķın,   yatķın,   şaşķın,   aşķın,   ŧaşķın,   ŧutġun,   coşġun    gibi. 

 251 - Edāt-ı maśdarıñ yerine ħafįf ĥarekeli olanlarda “gü”, “gi” aġır ĥarekeli 

olanlarda “ġı”, “ġu”, “ķı” getirilerek ism-i ālet śįġası yapılır; lākin muŧŧarid degildir. 

İstiǾmāli de enderdir. 

 Sürgü,   süzgü,   baśķı,   burġu,   çalġı,   aśķı    gibi. 

- Uşbu ism-i ālet śįġası ekŝeriyā mefǾūlüñ maǾnā-yı maśdarı ile mevśūf olan bir 

nevǾine isim olur. 

 Sergi,    aśķı,    çizgi,    yayġı    gibi. 

- BaǾżan fāǾiliñ bir ĥāl ve keyfiyyetine isim olur. 

 Sevgi,    ŧuyġu,    śayġı    gibi. 

 (İsm-i ālet śįġası esāsen Türkçede yoķdur. ǾUlemā-yı śarfımız bunı ǾArabcaya 

taķayyüde įcād itmişlerdir.) 

   

77 – Temrįn 

Oķunan ķavāǾidiñ cümlesini bu cümlelerde göstermeli ve “taĥlįl” dinilen 

važįfeyi de berāber įfā itmeli: 

ǾAśrımızda maǾārif her milletiñ ĥayātıdır. - Ħalķıñ ikmāl-i taĥśįline śarf 

olunmaķ içün malından degil, cevher-i canından bile bedel alınsa çoķ görülmez faķaŧ 

herkes kendi vaŧanıñ iĥtiyācātını elbette sā’irlerinden daha įǾlā bilir. - İnsāniyyet bir 

şaħśdır, ki rūĥı edebdir. - Dünyāyı cennet, insānları melek žann idecek ķadar sāde dil 

olmayalım. - Āŝār-ı beşeriyyede sözden pāyidār bir bir güźār yoķdur. - MaǾrekeler 

umūr-ı düveliyyece birer büyük meydān-ı Ǿibretdir. 
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FiǾil 

 252 - Geçmiş, yāħūd şimdiki veya gelecek zamānda vāķiǾ olan bir işi veya bir 

ĥāli, yāħūd bir keyfiyyeti beyān iden kelimeye “fiǾil” dinir. 

 Meŝelā: “Yazısını yazmış, uyuyor; ķalacak.” didigimizde “yazmış” geçmiş 

zamānda olan bir işi, “uyuyo” şimdiki zamānda olan bir ĥāli, “ķalacaķ” gelecek 

zamānda olacaķ bir keyfiyyeti añlatdıķları cihetle “fiǾil” dirler. 

 25331 - Her fiǾiliñ bir fāǾili vardır. 

 FiǾiliñ beyān itdigi işi yapana “fāǾil” dirler meŝelā “geldim” kelimesinde fāǾil 

mütekellimdir. “Balıķ yüzer.” cümlesinde “balıķ” kelimesi “yüzer” fiǾiliniñ fāǾilidir; 

çünki yüzmek fiǾilini icrā iden, balıķdır. 

 Bundan añlaşılıyor, ki fiǾil zamāna delālet eyledigi gibi bir de: “olan”, 

“olmuş” veya “olacaķ” işi fāǾile Ǿaŧf ve isnād itmege ħidmet idiyor. 

 254 - Bir fiǾiliñ fāǾilini bulmaķ içün “kim” ve “ne” lafžları ķullanılır: “Balıķ 

yüzer” miŝālinde: 

 Kim yüzer? diye su’al idilirse “balıķ yüzer” diye cevāb virilir, ki balıķ: “fāǾil” 

dir. 

 “Çiçek açdı.” miŝālinde daħı: 

 Ne açdı? diye su’al idilirse, “çiçek” diye cevāb virilir, ki çiçek: “fāǾil”dir: 

 255 - FiǾillerde üç şaħś vardır: 

  

 

 

 

 

 

 

                                                           
31 Buraya “253” yerine "353" yazılmıştır. 
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 Mütekellim, muħāŧab, ġā’ib. Meŝelā: 

 Geldim: mütekellim,   geldiñ: muħāŧab,    geldi: ġā’ib 

 256 - FiǾiller ya müfred olur, ya cemǾ: 

 Geldim,  geldiñ,  geldi  “müfred” dir. 

 Geldik,  geldiñiz,  geldiler “cemǾ” dir. 

 Bu ĥālde birinci şaħśa “müfred-i mütekellim”, ikinci şaħśa “müfred-i 

muħāŧab”, üçünci şaħśa “müfred-i ġā’ib” dinildigi gibi bunlarıñ cemǾlerinde daħı 

birinci, ikinci, üçünci şaħıślara “cemǾ-i mütekellim” “cemǾ-i muħāŧab”, “cemǾ-i ġā’ib” 

dinilir. 

 (İħŧār) Müfred fiǾiller dā’imā bir şaħıś veya bir şey içün ve cemǾleriñ daħı 

birķaç şaħıś veya ĥayvān içün įrād idilecegi maǾlūmdur; lākin baǾż kere cemǾler müfred 

maķāmında ķullanılır. Meŝelā: 

 Paşa ĥażretleri bugün teşrįf itdiler; kendileri böyle söylediler.   Gibi. 

 Lākin bu bābda gözedilecek bir cihet vardır, ki o da her vaķt bu cemǾleriñ 

istiǾmāl idilememesidir. Meŝelā: “Paşa geldiler”; “Kendi böyle söylediler” dinilemez. 

 Bu bābda bir ķāǾide olmaķ üzere şunı söyleyelim, ki: 

 Eger müfred olaraķ kelimesi lāzım gelen fiǾilden evvel, “ĥażretleri” gibi Ǿan- 

aśl cemǾ olaraķ müstaǾmel olan kelimeler gelmiş ise o vaķt cemǾ idilmelidir: 

 Muĥammed (ǾAleyhisselām) Ĥażretleri Mekkede dünyāya gelmişlerdir. 

 Vālideleri o ĥażreti, “Ĥalime” nāmında bir süd anaya virdiler    gibi. 

- Büyük źevāt ĥaķķında cemǾ-i istiǾmāli muŧardeddir. 
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El- ĥāśıl bu bābda “şįve” denilen ĥiss fażla tabǾiyyet lāzımdır. 

 257 - FiǾillerde başlıca üç zamān vardır: 

 Māżį,   ĥāl,   istiķbāl. 

 258 - Māżį geçmiş zamān dimekdir. Bu zamān, ġayr-ı maĥdūddur. Meŝelā: 

“Orada yatmış, ķalmış” gibi, ki istimrār beyān ider. Ķalķdı, gitdi gibi, ki bir anda olan 

şey’i ifāde ider. 

 259 - Mütekellim-i māżįyi bi'l-ķāǾide iki dürlü istiǾmāl idebilir. 

 Eger göziyle gördigi, yāħūd görmeyüb de gözi ile görmüşcesine bildigi bir 

şey’i ifāde itmek isterse buña “māżį-i şühūdį” dinir. 

 “Aĥmed Efendi bugün geldi, benimle görüşdi” veya “Sulŧan Meĥmed 

İstanbulı 52 günde żabŧ itdi.” gibi, ki birincisinde: göziyle gördigi, digerinde: göziyle 

görmüşcesine bildigi bir şey’i ifāde itmiş oluyor. 

 260 - Eger yalñız işitdigi bir şey’i ifāde iderse aña “māżį-i naķlį” dinir. 

 “Aĥmed Efendi bugün gelmiş beni aramış” veya: “Sulŧan Meĥmed 

Arnavudlıġı da żabŧ itmiş” gibi, ki her ikisini de göziyle görmeyüb yalñız işitdigini 

ifāde idiyor dimekdir. 

 261 - Māżį-i şühūdį baǾżan māżį-i naķlį yerinde ķullanılır: “Peyġamberiñ 

vefātından śoñra Ĥażret-i Ebūbekir ħalįfe oldı.” Bir gün Diyojene “Nerelisiñ?” didiler.  

“Dünyālıyım” didi. Miŝāllerinde oldıġı gibi. 
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 Bu ŧarz ekŝeriyā tāriħį şeyler naķlinde müstaǾmeldir. 

 262 - BaǾżan māżį-i naklįde māżį-i şühūdį yerinde ķullanılır. Bu ĥālde ya 

“taǾaccüb” veya “ĥikāye” ķaśd olunur. 

 TaǾaccübe miŝāl: 

 Ne dirsiñ? Aĥmed Efendi gelmemiş mi? 

 Ĥikāyeye miŝāl: 

 Sen baña baķma. Ben dünyāları gezmişim gibi. 

 263 - Ĥāl, şimdiki zamān dimekdir. 

 “Aĥmed Efendi yazı yazıyor.” gibi. 

 264 - Ĥāl śįġaları Ǿale'l-Ǿumūm üç maǾnā ifāde ider. 

 Birinci maǾnā: “istimrār” dır meŝelā: 

 Ĥüseyin ne yapıyor? - Yazı yazıyor. Sen ne yapıyorsuñ? - Oķuyorum gibi. 

 İkinci maǾnā: İǾtiyād ifāde ider. Meŝelā: 

 Aĥmed Efendi tütün içiyor mı? - Evet içiyor. Bundan māǾadā enfiyede 

çekiyor. Bir gürülti oldı mı? Ķaçıyor. Arķasına bile baķmayor.    Gibi. 

 Üçünci maǾnā: “muŧlaķiyyet” beyān ider. Meŝelā: 

 Ķapı çalınıyor. Ben gidiyorum. Ħaberiñ olsun bu etmegi yiyorum gibi. 

 265 - MużāriǾ śįġası da baǾżan ĥāl maǾnāsı virir; lākin bu śįġanıñ virdigi 

maǾnā ķısmen ĥāli mutażammın olur. Hem de muŧlaķiyyet beyān ider. 

 Aĥmed Efendi ĥālā tütün içer gibi. 

 266 - İstiķbāl gelecek zamān dimekdir. 

 “Herkes ölecek”, “Cihān bir gün bitecek” gibi. 

 267 - MużāriǾ śįġasınıñ şiddet-i taǾliķi bu śįġayadır. 
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 “Aĥmed Efendi? Gelir misiñ?”, “Gelirim” gibi, ki bu ĥālde istiķbāl içün 

muŧlaķiyyet vardır: 

 “Şimdi eve gider derse çalışırım.” veya “Elbet bir gün görüşürüz.” yāħūd 

“Seni şimdi ezerim.” gibi. 

 Aśıl istiķbāl śįġası ise her vaķt muŧlaķiyyet beyān itmez. 

 Aĥmed Efendiye söyleyecegim, seni görecegim gibi. 

 FiǾiller maǾnā cihetiyle iki ķısma ayrılır: Lāzım, müteǾaddį. 

 268 - FāǾiliñ fiǾili āħire tecāvüz eylerse o fiǾil: “müteǾaddį”dir. 

 Meŝelā: “kesmek, urmaķ gibi ki “kaġıdı kesdim”, “ķapıya urdum” 

didigimizde bu fiǾilleriñ kesilen veyāħūd urulan şeyler üzerine te’ŝįri vardır: bunuñ 

içün: “müteǾaddį”dir. 

 269 - FāǾiliñ fiǾili āħire tecāvüz eylemezse: “lāzım” dır. 

 Meŝelā: “uyumaķ”, “ķaçmaķ” gibi ki “bu gice uyudum”, “naśılsa ķaçdım” 

didigimizde bu fiǾilleriñ başķaları üzerine te’ŝįri yoķdur. Bu cihetle: “lāzım”dır. 

 270 - Bir fiǾil-i lāzımı müteǾaddį itmek içün eger āħirinde “elif”, “vav”, “he”, 

“ye” ĥarflerinden biri varsa bir “te” ziyāde ķılınır: 

 Atlamaķ: atlatmaķ, esnemek: esnetmek, acımaķ: acıtmaķ, ķurumaķ: ķurutmaķ 

gibi. 

 271 - Eger āħiri sākin ise bir “dir ” ziyāde ķılınır.  

 Gezmek, gezdirmek, ŧurmaķ: ŧurdırmaķ gibi. 

 Cevher kelimeye edāt-ı taǾdiye olan tā-i sākine, yāħūd “dir” ilĥāķ  
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idildigi zamān kelime lāzım ise bir mefǾūlle müteǾaddį olur: 

 Oynamaķ: oynatmaķ  Gülmek: güldirmek gibi. 

 Eger kelime aślen bir mefǾūlle müteǾaddį ise baǾde'l-ĥāķ iki mefǾūle 

müteǾaddį olur. “Oķumaķ” oķutmaķ gibi. 

 Eger iki mefǾūlle müteǾaddį ise fiǾiliñ icrāsında bir vāsıŧa bulundıġını işǾār 

ider.  “Göndermek”, “göndertmek” gibi, ki bir maĥalle yollamaķ maǾnāsını ve vāsıŧa-i 

irsāli bildirir. 

- Bu ĥālde taǾdiye ķāǾidesini bir nižām-ı maħśūś altına almaķ įcāb idiyor. 

Bunuñ içün ātįdeki üç ķāǾideye etibbāǾ żarūrįdir; 

 1 - Eger cevher kelime bir heceden Ǿibāret ise bir “dir” ilĥāķ olunur dimek:  

“didirmek” gibi. 

 232 – Bir heceden ziyāde olunca ĥarf āħiri müteĥarrik ise bir tā-i sākine ilĥāķ 

olunur: 

 İstemek: istetmek,    acımaķ: acıtmaķ gibi. 

 3 – Ĥarf āħiri “rā”, yāħūd “lām” olanlarda “tā” getirilir. 

Oŧurmaķ: oŧurtmaķ,    ŧarılmaķ: ŧarıltmaķ gibi. 

BaǾż Müsteŝnā 

 1 – Aķmaķ,    śapmaķ,    śarķmaķ,    ķorķmaķ    kelimeleriniñ müteǾaddįleri: 

 Aķıtmaķ,    śapıtmaķ,    śarķıtmaķ,    ķorķutmaķ; 

 2 – Ķalķmaķ kelimesiniñ: “ķaldırmaķ” gelir. 

 Emmek kelimesinden: “emdirmek”, “emzirmek” śūretleriyle gelir. 

 3 – İçmek,   uçmaķ,   artmaķ,    aşmaķ,    üşümek,    batmaķ,    bitmek, 

 

 

 

 

                                                           
32 Burada “2” yerine “3” yazılmıştır. 
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pişmek, çıķmaķ, düşmek, şaşmaķ, ŧaşmaķ, ŧoġmaķ, ŧoymaķ, ķoymaķ, geçmek, göcmek, 

maśdarlarınıñ müteǾaddįlerinde “dir  lafžınıñ dalı ķaldırılaraķ vav kelimeniñ nevǾine 

göre bir “i” veyā “u” getirilerek “içirmek” “uçurmaķ”, “aşırmaķ”, “öşürmek”, 

“şaşırmaķ”, “ŧaşırmaķ”, “ŧoġurmaķ”, “ŧoyurmaķ”, “ķoparmaķ”, “ķaçırmaķ”, 

“geçirmek”, “göçürmek” dinilir. 

 Azmaķ, çökmek, śızmaķ maśdarlarınıñ müteǾaddįleri “dir” ile geldigi gibi şāź 

olaraķ: 

 “Azıtmaķ”, “çökermek”, “śızdırmaķ” da gelir. 

 Görmek kelimesi: “iş görmek”, taǾbįrinde oldıġı gibi tesviye-i maślaĥat 

maǾnāsını müfįd olursa Ǿale'l-uśūl “gördürmek” śūretiyle gelir. Göz ile görmek 

maǾnāsını müfįd olursa “göstermek” śūretinde gelir. 

 272 - EfǾāl-i lāzıme mefǾūlün bih almaz; lākin mefǾūlün ileyh alır  

 Posta-ħāneye gitdim gibi. 

 273 - Lākin “esnemek”, “aķśırmaķ”, “öksürmek”, “uyumaķ” gibi fāǾiliñ ĥāl ve 

hey’etini müfįd olan fiǾiller ne mefǾūlün bih alır, ne mefǾūlün ileyh. MüteǾaddįleriñ 

baǾżıları yalñız mefǾūlün bih alır. 

 Postaħāneyi görem,     anı buldum gibi. 

 274 - BaǾżıları iki mefǾūl alır. 

 Bu mektūbı aña vir, bunı bizim pedere götür gibi. 

     

BaǾżı EfǾāl-i Lāzıme 

 Esmāya ilĥāķ olundıġı zamān bir nevǾ müteǾaddį śįġası ĥuśūle getirir lam-ı 

meftūĥa maǾnālarında zamān olan kelimāta ilĥāķ olunduķda duħūl ve uśūl maǾnāsını 

mutażammın bir fiǾil-i lāzım ĥuśūle getirir. Meŝelā: “gice”, “śabāĥ” kelimelerine dāħil 

olunca: “gicelemek”, “śabaĥlamaķ” olur ki giceye śabaĥa  

 

 

 



138 

 

dāħil ve vāśıl olmaķ dimekdir. 

- Bundan māǾadā aslen lafž olub eśvātdan maǾdūd olan şeylere lāĥiķ olursa 

yine fiǾil-i lāzım ĥuśūle gelir: 

 Üf: üflemek,    çaġ: çaġlamaķ gibi. 

- BaǾżan lām-ı meftūĥa teşbįhiyye maǾnāsını müfįd olur. Atlamaķ gibi, ki “at 

gibi śıçramaķ” dimekdir. 

- Sin daħı baǾżan teşbįhi mutażammın olur. “Gülümsemek”, “aġsamaķ”, 

“çisemek” kelimelerinde oldıġı gibi. 

 BaǾżan siniñ evveline bir mim getirilerek “Ǿadd” eylemek maǾnāsına 

müteǾaddį olur. “Azımsamaķ”, “gülümsemek” gibi: 

- EfǾāl-i ǾArabįniñ “istifǾāl” śįġası baǾżan bu maķāmda ķullanılır: 

 İstiśġār. “Küçük görmek” istiŝķāl “ŝaķįl görmek”, istiħfāf “ħafįf görmek” gibi. 

- “r” eśvāta ilĥāķ olunduķda istimrārı mutażammın bir fiǾil-i lāzım ĥuśūle gelir. 

 Üf: üfürmek gibi. 

 BaǾżan isim ve śıfatlardan baǾżısına lāĥiķ olaraķ tedrįc ve istimrār maǾnāsı 

virir. 

 Kemik:    kemirmek,           ķaba: ķabarmaķ            gibi. 

- “Semiz” ve “belli” kelimelerinden bi't-terħįm “semirmek”, “belirmek” gelir. 

   Aķdan  aġarmaķ  

   Śarıdan śararmaķ 

   Ķırmızıdan ķızarmaķ               gelir. 

- Śıfatlara lām-ı sākin ilĥāķ olunduķda śayrūret maǾnāsını müfįd efǾāl-i lāzıme 

teşkįl idilir. 

 Az: azalmaķ çoķ: çoġalmaķ  ŧar: ŧaralmaķ egri: egrilmek gibi. 

- Eger śıfatıñ āħirinde kef veya ķaf bulunursa terħįm idilir. 

 Faķaŧ bu śįġa-i semāǾįdir. 

 Küçük:    küçülmek Ufaķ:    ufalmaķ gibi. 
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 276 - FiǾiller maǾa-cihetle bir de müŝbet ve menfį olur. 

 277 - Kendinde edāt-ı nefy bulunmayub bir ĥāl ve keyfiyyetiñ ŧoġrıdan ŧoġrıya 

vuķūǾını bildiren fiǾiller müŝbetdir: 

 Geldi,  gitdi,  oŧurdı,   ķaçdı gibi. 

 278 - Müŝbetiñ Ǿaksi maǾnāyı viren, yaǾnį: Bir ĥāl ve keyfiyyetiñ vāķiǾ 

olmadıġını bildirmek üzere kendilerinde edāt-ı nefy bulunan fiǾiller menfįdir: 

 Gelmemek,  gitmemek,  gelmedi,  gitmedi  gibi. 

 279 - Bir maśdarı menfį yapmaķ içün ħafif ise edāt-ı maśdardan evvel bir 

“me”, ŝaķįl ise bir “ma” getirilir: 

 Gitmemek, ķalmamaķ gibi. 

 280 - FiǾil-i müteǾaddįler ya maǾlūmdur, ya mechūldür. 

- Eger fiǾiliñ fāǾili maǾlūm ise, maǾlūmdur. “Kaġıdı kesdim.” didigimizde 

fiǾiliñ fāǾili olan “ben” bellidir. 

 281 - Eger fiǾiliñ fāǾili belli degil ise mechūldür. Kaġıd kesildi didigimizde 

kesmek fiǾiliniñ fāǾili burada maǾlūm degildir. 

 “Kaġıd kesildi.” miŝālinde kaġıd: “mefǾūl”dür; lākin edāt mefǾūliyyeti 

maĥźūfdur; çünki fiǾil maǾlūm idilirse  “Kaġıdı kesdim.” olur. 

 İşte böyle efǾāl-i mechūlede mefǾūllere: “Nā’ib-i fāǾil” dinir. 

 282 - Bir fiǾil-i maǾlūmı, mechūl ķılmaķ içün edāt-ı maśdardan evvel bir l 

getirilir ve mā-ķabli ĥarekelenir. 
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 Kesmek: kesilmek,  dizmek: dizilmek gibi.33 

 Faķaŧ ĥarekeden ziyāde ĥurūf-ı imlāya riǾāyet mūcib-i sühūlet oldıġından 

“kesmek: kesilmek”, “dizmek: dizilmek” yazılması daha evlādır. Aĥvāl-i sā’irede daħı 

bu ķāǾide cārįdir. 

 283 - Eger “lam” yaħūd “elif, vav, he, ye” ĥarflerinden biri var ise bir “nun” 

getirilir. 

 Bilmek: bilinmek, istemek: istenmek, aramaķ: aranmaķ, ķurumaķ, ķurutmaķ, 

giymek: giyinmek gibi. 

 284 - MefǾūlün ileyh olan efǾāl-i lāzımeden de mechūl gelir:  

 Gitmemek,   gidilmek gibi. 

 285 - “Esnemek”, “uyumaķ” gibi mefǾūlün Ǿileyh almayan fiǾillerden mechūl 

gelmez. 

 286 - “Erimek” gibi edāt-ı maśdardan evvel “tā-i taǾdiye” olan maśdarlarıñ 

mechūllerinde “t”, “d” ye münķalib olur: 

 Eritmek: eridilmek, aramaķ: aradılmaķ, ķabartmaķ: ķabardılmak, oķumaķ: 

oķudılmaķ34 gibi.  

 İşitmek: işidilmek, unutmaķ: unudılmaķ: oķutmaķ: avudılmaķ, gitmek: 

gidebilmek, gütmek: güdilmek. Bu maśdarlar da böyle olur. 

 “İtmek” maśdarı “eylemek” maǾnāsına ise “idilmek”, “ķaķmaķ” maǾnāsına ise 

“itilmek” olur. 

 Lākin yuķarıki ķāǾide cevher kelimede “tā” olan maśdarlar ĥaķķında cārį 

degildir: 

 Atmaķ: atılmaķ,  śatmaķ: śatılmaķ,  ķatmaķ: ķatılmaķ  gibi. 

          

 

 

                                                           
33 Bu satır  metinde iki defa yazılmıştır. 
34 Bu sözcük metinde "اودىلمق" olarak yazılmıştır. 
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- Mādde-i aśliyyeniñ āħiri müteĥarrik olursa muŧāvaǾat ile mechūl śūretleri 

lafžen mütteĥid olur. Bunlarıñ birbirinden tefrįķi ancaķ ķarįneye baġlıdır. Meŝelā: 

aranmaķ maśdarı: “öteyi beriyi aramaķ” maǾnāsına ise muŧāvaǾat, başķa birisi 

ŧarafından bir şey’ taĥarrį idilmek maǾnāsına ise “mechūl” dür. Sevinmek, boyanmaķ35 

maśdarları daħı nefse maǾŧūf olunca muŧāvaǾat olmaz, mechūldür. 

Bundan māǾadā “lām” ile müstaǾmel olan muŧāvaǾat śįġası daħı lafžen 

mechūle beñzer. “Dikilmek” gibi ki eger “ayaķ üzere dikilmek” maǾnāsına olursa 

muŧāvaǾat ve aġac dikilmek gibi maĥalde müstaǾmel ise mechūldür. 

- BaǾżan “lām-ı meftūĥ” ile “nun-ı sākine” bir isme ilĥāķ olunub edāt-ı 

muŧāvaǾat olur. “Evlenmek”, “kederlenmek”, “ħuylanmaķ” gibi 

- BaǾżan śıfatlara lāĥiķ olur. “Ħastelenmek” gibi. 

- BaǾżan lām ile nun yerine tekellüf ve teşbih maǾnāsını ifāde iden bir (ş) 

getirilir. 

 ŞāǾirleşmek, katilleşmek frenkleşmek gibi, ki şāǾirlige, kātiblige frenklige 

taķlįd itmek dimekdir. 

 287 - Bir maśdardan ŧoķuz fiǾili çıķarmaķ içün evvelā: edāt-ı maśdardan olan 

“mek” veya “maķ” çıķarılmalı. Bāķį ķalan mādde-i aśliyye “emr-i ĥāżır” śįġasınıñ 

müfredidir: 

 Meŝelā: sevmek maśdarından edāt-ı maśdariyyet ķaldırıldıķda “sev” ķalır, ki 

bu emr-i ĥāżırıñ müfredidir. 

 288 - Bu ĥālde āħirine bir “ñ, vav, elif, he, ye”  

 

 

 

 

 

 

                                                           
35 Bu sözcük metinde "ىىانمق" olarak yazılmıştır. 
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ĥarflerinden biri bulunanlarda bir “iñ” Ǿilāve olunursa cemǾ olur: 

 Meŝelā: “sev, seviñ”, “ara, arayıñ” gibi. 

 Müfred  CemǾ    Müfred   CemǾ 

 Gelmek: gel  geliñ.  Aramaķ: ara  arayıñ: 

 Ķalmaķ: ķal  ķalıñ.  İstemek:  iste        isteyiñ 

 TaǾžįm içün ekŝeriyā “ñ” den śoñra bir “z” ziyāde ķılınır:  

 “Geliñiz”, “ķalıñız” gibi. 

 289 - Emr-i ĥāżır śįġası bir ādeme emr içün ķullanılır:  

 Gel, Ĥüseyin git, derse çalış  gibi. 

 Emr-i ĥāżıra bir “mim-i nāfiye” ilĥāķ idilirse nehy-i ĥāżır olur.  

 Sevme sevmeyiñ gibi. 

 290 - Emr-i ĥāżırıñ āħirine bir “sun”, “sin” Ǿilāve olunursa emr-i ġā’ib olur: 

“gelsin”, “ķalsın”, “götürsün” gibi. Āħirine “ler” Ǿilāve olunursa cemǾ yapılır: 

 Gelsinler,  ķalsınlar,  götürsünler  gibi. 

   Müfred  CemǾ  

 Ķalmaķ:  Ķalsın  Ķalsınlar. 

 Gelmek, Gelsin  Gelsinler. 

 291 - Emr-i ġā’ib śįġası mütekellim ve muħāŧabıñ ġayrı olaraķ ĥaķķında söz 

söylenen bir adama emr içün ķullanılır. 

 Ĥüseyin gelsin, derse çalışsın, anlar da gitsinler, ķaçsınlar gibi. 

- Emr-i ġā’ibde ħafįflerde “me” ŝaķįllerde “ma” ilĥāķ idilirse nehy-i ġā’ib olur. 

 Gelmesin, ķalmasın gibi. 
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292 - Emr-i ĥāżırıñ āħirine sākin ise bir “he” ve “elif, vav, he, ye” ĥarflerinden 

biri olanlara bir “ye” Ǿilāve olunursa fiǾil-i iltizāmį śįġasınıñ müfred-i ġā’ib çıķar. 

 Seve,  oķuya,   araya  gibi. 

 29336 - Āħirine żamā’ir-i nisbiyye Ǿilāve idilirse diger śįġaları teşkįl olunur. 

 Müfred-i mütekellim  Seveyim Ķalayım 

 "  muħāŧab  Sevesiñ Ķalasıñ 

 "  ġā’ib   Seve  Ķala 

 CemǾ-i mütekellim  Sevelim Ķalalım 

 "  muħāŧab  Sevesiñiz Ķalasıñız 

 "  ġā’ib   Seveler Ķalalar 

 294 - Bir işiñ yapılması mütekellimiñ maŧlūbı oldıġı beyān idilmek istenilirse 

bu śįġa ile ifāde idilir. 

 (İħŧār) - “İtmek”, “gitmek”, “işitmek” fiǾillerinden:  

 “İdeyim”, “gideyim”, “işideyim” gelir. 

 FiǾil-i iltizāmįniñ müfred-i ġā’ib nādiren śıfat maķāmında ķullanılır:  

 Śapa yol  gibi. 

-Faķaŧ ekŝeriyetle duāǾ maķāmında söylenir. 

 Allah muvaffaķ eyleye, ħayırlı işler göre  gibi. 

-FiǾil-i iltizāmį müfred-i ġā’ib āħirine “si” Ǿilāve idildikde bir nevǾ śıfat ĥāśıl 

olur, ki fiǾiliñ lāzıme'l- icrā oldıġını mübeyyendir: 

 Viresiye,  gelesiye,  batasıya  gibi. 

-BaǾżan daħı bu śūret bedduāǾ maķāmında įrād olunur. 

  

 

 

                                                           
36 Metinde “293” yerine “923” yazılmıştır. 
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 Görülesi,  adı batası  gibi. 

 Faķaŧ bunda temennį mevcūddur. 

- FiǾil-i iltizāmįniñ müfred-i ġā’ib āħirine “rek” veyāħūd “raķ” getirilerek diger 

bir śıfat daha teşkįl idilir, ki buña “ĥāl terkįbi” dinir. Bu terkįb, fāǾiliñ fiǾili işlerken 

bulundıġı ĥāli beyān ider. 

 Gülerek geldi, sevinerek gitdi gibi. 

- BaǾżan tekrār olunaraķ “rek” yāħūd “raķ” ķaldırılır: 

 “Düşe ķalķa”, “bata çıķa” gibi ki “düşerek”, “ķalķaraķ”, “bataraķ”, “çıķaraķ” 

dimekdir. 

 295 - Emr-i ĥāżırıñ āħirine maśdar-ı ħafįf ise bir “meli” ve ŝaķįl ise “malı” 

Ǿilāve olunursa “fiǾil-i vücūbį” niñ müfred-i ġā’ibi olur. BaǾde żamā’ir-i nisbiyye ziyāde 

idilerek bu fiǾiliñ śįġaları teşkįl olunur. 

 Müfred-i mütekellim Sevmeliyim 

 "  muħāŧab Sevmelisiñ 

 "  ġā’ib  Sevmeli 

 CemǾ-i mütekellim Sevmeliyiz 

 "  muħāŧab Sevmelisiñiz 

 "  ġā’ib  Sevmeliler  

Ve keźā Müfred-i mütekellim Ķalmalıyım 

 "  muħāŧab Ķalmalısıñ   

 "  ġā’ib  Ķalmalı 

 CemǾ-i mütekellim Ķalmalıyız 

 "  muħāŧab Ķalmalısıñız 

 "  ġā’ib  Ķalmalılar 

  

 



145 

 

 296 - Bir işi işlemek içün fāǿiline lüzūm gösterilmek lāzım gelirse bu śįġa ile 

ifāde-i merām olur. 

 (İħŧār) - Emirler, fiǾil-i vücūbį ve iltizāmįler, istiķbāl içün ķullanılır. 

 297 - Emr-i ĥāżırıñ śoñuna bir “di” Ǿilāve olunursa māżį-i şühūdįniñ müfred-i 

ġā’ib olur. BaǾde żamįr-i fiǾilįler ziyāde idilerek bir veche anı śįġası teşkįl olunur: 

 

      Ħafįf  Ŝaķįl 

 Müfred-i mütekellim : Sevdim Ķaldım 

 "  muħāŧab : Sevdiñ  Ķaldıñ 

 "  ġā’ib  : Sevdi  Ķaldı  

 CemǾ-i mütekellim : Sevdik  Ķaldıķ 

 "  muħāŧab : Sevdiñiz Ķaldıñız 

 "  ġā’ib  : Sevdiler Ķaldılar 

 Ekŝeriyā sevdim, sevdiñ, ķaldım, ķaldıñ, sevdik, ķaldıķ yazılır. 

  Māżį-i şühūdįniñ cemǾ-i mütekellim śįġası, baǾżan ism-i fāǾil ism-i mefǾūl 

maǾnāsında daħı istiǾmāl olunur. “Anı görmedik adam ķalmadı.” “Yapmadıķ iş 

bıraķmadıķ”, ki “görmeyen”, “yapılmayan” dimekdir. 

 298 - Māżį-i şühūdį śįġası mütekellimiñ geçmiş zamānda göziyle gördigi şey’i 

ifāde ider. 

 299 - Emr-i ĥāżırıñ āħirine bir “miş” Ǿilāve olunursa māżį-i  
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naķlįniñ müfred-i ġā’ib ĥāśıl olur. BaǾde żamįr-i nisbįler ziyāde idilerek bir veche ātį 

śįġası teşkįl olunur. 

 Müfred-i mütekellim Sevmişim 

 "  muħāŧab Sevmişsiñ 

 "  ġā’ib  Sevmiş 

 CemǾ-i mütekellim Sevmişiz 

 "  muħāŧab Sevmişsiñiz 

 "  ġā’ib  Sevmişler 

 300 - Māżį-i naķlį śįġası, mütekellimiñ geçmiş zamānda olan işi işitmekle 

bildigini ifāde içün ķullanılır. 

Māżį-i naķlįniñ müfred-i ġā’ib, baǾżan śıfat maķāmında da ķullanılır. “Geçmiş 

zamān”, “olmuş iş” gibi. 

 301 - FiǾil-i iltizāmįniñ müfred-i ġā’ib āħirine bir “yor” Ǿilāve olunursa ĥāliñ 

müfred-i ġā’ib ĥāśıl olur. BaǾde żamįr-i nisbįler Ǿilāve olunaraķ śįġası teşkįl olunur. 

 

     Seviyorum Seviyoruz 

     Seviyorsuñ Seviyorsuñuz 

     Seviyor Seviyorlar 

   Bu śįġayı:  

     Seviyorum Seviyoruz 

     Seviyorsuñ Seviyorsuñuz 

     Seviyor Seviyorlar 

śūretinde yazarlar. 

 302 - Ĥāl śįġası, şimdiki zamānda olan bir işi beyān 
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itmek içün ķullanılır. 

 303 - FiǾil-i iltizāmįniñ müfred-i ġā’ib āħirine bir “cek” veya “caķ” Ǿilāve 

olunursa istiķbāl śįġasınıñ müfred-i ġā’ib ĥāśıl olur. BaǾde żamįr-i nisbįler ziyāde 

idilerek śįġası teşkįl olunur. 

    Sevecegim  Ķalacaġım 

    Seveceksiñ  Ķalacaķsıñ 

    Sevecek  Ķalacaķ 

    Sevecegiz  Ķalacaġız 

    Seveceksiñiz  Ķalacaķsıñız 

    Sevecekler  Ķalacaķlar 

 304 - İstiķbāl śįġası, bir işiñ gelecek zamānda olacaġını beyān itmek içün 

ķullanılır. 

Müstaķbeliñ müfred-i ġā’ib śūreti, baǾżan śıfat makāmında ķullanılır. “Gelecek 

zamān”, “gelecek sene” gibi. 

 305 - Emr-i ĥāżırıñ nihāyetinde bir “r” Ǿilāve olunursa mużāriǾniñ müfred-i 

ġā’ib ĥāśıl olur. BaǾde żamįr-i nisbįler ziyāde idilerek śįġası teşkįl olunur: 

 Oķurum, oķursuñ, oķur, oķuruz, oķursuñuz, oķurlar. 

 306 - Āħiri müteĥarrik olan mużāriǾler böyle taśrįf olunur; lākin āħiri 

sākinlerde ĥarekelenir. Bu ĥareke ise pek muħtelifdir. Şöyle ki: 

 1) İki heceli maśdarlarda üstün gelir: sever, yazar, üzerim, gezeriz gibi. 
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 “Bulmaķ” dan, bulur, “görmek” den, görür, “virmek”den, virir, “almak”dan 

alır, “bilmek”den bilir, “śanmaķ”dan śanır, “ķalmaķ”dan ķalır, “çalmaķ”dan çalar, 

“gelmek”den gelir, “itmek”den ider, “gitmek” den gider müsteŝnādır. 

 2) Mādde-i aśliyyesindeki ĥarfleriñ üçi birden bir ĥarekeli ise üçünci ĥarf 

üstün oķunur. “Ölçmek”den, ölçer, “sivritmek” den, sivritir gibi. 

 3) Oŧurmaķ, buyurmaķ gibi olan maśdarlarda daħı oŧurur, buyurur olur. 

 4) İşitmek, ıśırmaķ, çevirmek, devirmek gibi olan maśdarlarda daħı işidir, 

ıśırır, çevirir, gelir. 

 5) Ķıśķanmaķ, ķullanmaķ gibi maśdarlarda daħı ķıśķanır, ķullanır gelir. 

 Birķaç miŝāl daha: 

 İtmek Ķıśķanmaķ İşitmek Oŧurmaķ Çalmaķ 

 İderim Ķıśķanırım İşidirim Oŧururum Çalarım 

 İdersiñ Ķıśķanırsıñ İşidirsiñ Oŧurursuñ Çalarsıñ 

 İder  Ķıśķanır İşidir  Oŧurur  Çalar 

 İderiz Ķıśķanırız İşidiriz  Oŧururuz Çalarız 

 İdersiñiz Ķıśķanırsıñız İşidirsiñiz Oŧurursuñuz Çalarsıñız 

 İderler Ķıśķanırlar İşidirler Oŧururlar Çalarlar 

 307 - MużāriǾ śįġası, hem ĥāle ve hem istiķbāle rāciǾ olur; yaǾnį: įcābına göre 

ĥāl ve istiķbāl maǾnāsı virir. “Şimdi 

 

 

 

 

 

 

 

 



149 

 

 gelirim”, “aķşam giderim” gibi. 

 MużāriǾñ müfred-i ġā’ib, baǾżan śıfat maǾnāsında ķullanılır: “yanar ŧaġ”, 

“aķar śu” gibi. 

Birķaç Maśdar-ı Terkįb-i SemāǾiyye Ĥaķķındadır 

 Atmaķ  İtmek  Ötmek  Örtmek Açmaķ   

 Acımaķ  İçmek  Uçmaķ  Aramaķ Ödemek 

 Erimek  Aramaķ İrmek  Örmek  Üremek 

 Urmaķ  Ezmek  Azmaķ  Üzmek  Uzamaķ 

 Esmek  Eşmek  Aşmaķ  Üşmek  Üşümek 

 Aśmaķ  Aġmaķ  Oġmaķ  Aķmaķ  Oķumaķ 

 Ekmek  Egmek  Añmaķ  Ögmek  Ünmek 

 Elemek  Almaķ  Ölmek  Olmaķ  Ulumaķ 

 Emmek  Ummaķ İnmek  Aymaķ  Uymaķ 

 Ovmaķ  Batmaķ Bitmek  Biçmek Budamaķ 

 Bürümek  Burmaķ Bezmek Bezemek Büzmek 

 Bozmaķ  Pişmek Boşamaķ Baśmaķ Boġmaķ 

 Baķmaķ  Bıķmaķ Bükmek Bilmek  Bilemek 

 Bölmek  Bulmaķ Bulamaķ Yanmaķ Binmek 

 Bunamaķ  Büyümek Boyamaķ Tünemek Türemek 

 Çürümek  Çizmek Çözmek Çaķmaķ Çıķmaķ 

 Çekmek  Çökmek Çelmek Çatmaķ Caymaķ 

 Dimek  Ditmek Dirmek Diremek Dürmek 

 Dizmek  Düzmek Düşmek Dişemek Düşmek 

 Döşemek  Diñmek Dikmek Dögmek Dökmek 

 Delmek  Dilmek Dilemek Denemek Dinmek 

 Seçmek  Sermek Sürmek Sürtmek Sezmek 
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 Süzmek  Süsmek  Segmek  Sögmek  Silmek 

 Sinmek  Sönmek  Sevmek  Şaşmaķ  Şişmek 

 Śapmaķ  Śatmaķ  Śaçmaķ  Śarmaķ  Śormaķ 

 Śızmaķ  Śuśmaķ  Śaġmaķ  Śıġmaķ  Śıġamaķ 

 Śoġumaķ  Śıķmaķ  Śoķmaķ  Śalmaķ  Śolmaķ 

 Śolumaķ  Śanmaķ  Śınamaķ  Śunmaķ  Śavmaķ 

 Śıvamaķ  Śaymaķ  Śoymaķ  Ŧapmaķ  Ŧatmaķ 

 Ŧutmaķ  Ŧaramaķ Ŧaşmaķ  Ŧaşımaķ  Ŧoġmaķ 

 Ŧaķmaķ  Ŧıķmaķ  Ŧıķamaķ Ŧoķumaķ Ŧoñmaķ 

 Ŧalmaķ  Ŧalamaķ  Ŧolmaķ  Ŧolamaķ Ŧınmaķ 

 Ŧayamaķ  Ŧoymaķ  Duymaķ  Ķapmaķ  Ķapamaķ 

 Ķıpmaķ  Ķoymaķ  Ķatmaķ  Ķaçmaķ  Ķocumaķ 

 Ķocalmaķ  Ķırmaķ  Ķurmaķ  Ķorumaķ Ķurumaķ 

 Ķazmaķ  Ķazımaķ Ķızmaķ  Ķaşımaķ Ķoşmaķ 

 Ķaśmaķ  Ķıśmaķ  Ķuśmaķ  Ķoġmaķ  Ķaķmaķ 

 Ķoķmaķ  Ķalmaķ  Ķılmaķ  Ķaymaķ  Ķanamaķ 

 Gitmek  Gütmek  Geçmek  Göçmek  Germek 

 Girmek  Görmek  Görünmek Gezmek  Kesmek 

 Virmek  Yapmaķ  Yetmek  Yatmaķ  Yutmaķ 

 Küsmek  Gelmek  Gülmek  Gömmek Giymek 

 Yedmek  Yermek  Yarmaķ  Yaramaķ Yürümek 

 Yormaķ  Yüzmek  Yaşamaķ Yaġmaķ  Yıġmaķ 

 Yaķmaķ  Yıķmaķ  Yıķamaķ Yeñmek  Yalamaķ 

 Yummaķ  Yunmaķ  Yapmaķ   

 Abanmaķ  Alışmaķ  Oturmaķ Utanmaķ Acımaķ 

 Oķşamaķ  Azıtmaķ  Örtmek  Ürkmek  İstemek 

 Esgimek  Esnemek İşitmek  Eşelemek Iśırmaķ 

 Iślamaķ  Uśanmaķ Aġrımaķ Uġramaķ Aġlamaķ 
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 Ögürmek  Ekşimek Ögülmek Ölçmek Aldamaķ 

 İlişmek  Üleşmek Unutmaķ İncitmek Oynatmaķ 

 Avutmaķ  Ayırmaķ Eylemek Oynamaķ Uyanmaķ 

 Becermek  Bıraķmaķ Birikmek Porśumaķ Beslemek 

 Beñzemek  Beklemek Begenmek Bellemek Buyurmaķ 

 Titremek  Tükürmek Çabalamaķ Çarpmaķ Çırpmaķ 

 Çignemek  Çaķmaķ Çintmek Çevirmek Düşünmek 

 Diñlemek  Zıbarmaķ Süpürmek Serpmek Silkmek 

 Sevişmek  Söylemek Şımarmaķ Śataşmaķ Śıçramaķ 

 Śıyırtmaķ  Śarśmaķ Śarķmaķ Śaķlamaķ Śaķınmaķ 

 Śallamaķ  Śavaşmaķ Ŧadanmaķ Ŧaratmaķ Ŧaslamaķ 

 Ŧaġıtmaķ  Ŧoġramaķ Ŧoķunmaķ Ŧamlamaķ Ķurtarmaķ 

 Ķazanmaķ  Ķaġşamaķ Ķañırmaķ Ķalķmaķ Ķamaşmaķ 

 Ķapmaķ  Ķavramaķ Ķıvırmaķ Ķavuşmaķ Ķayırmaķ 

 Ķaynamaķ  Girmek Gecikmek Kertmek Gözükmek 

 Götürmek  Gizlemek Küsünmek Kişenmek Gegirmek 

 Gügremek  Güvenmek Gülüşmek Gevremek Gevşemek 

 Gevelemek  Yıpramaķ Yırtmaķ Yormaķ Yuġurmaķ 

 Yumuşamaķ Ürpermek Örselemek Irġalamaķ İrkilmek 

 Esirgemek  Aķtarmaķ Aķśırmaķ İgrenmek Öksürmek

 İmrenmek  Ayartmaķ Burķulmaķ Püsgürmek Baġışlamaķ

 Bilemek  Titsinmek Püskürmek Ŧasarlamaķ Ŧasmalamaķ

 Tekerlemek  Çıldırmaķ Divşürmek Śırtarmaķ Śayıķlamaķ

 Ŧırmalamaķ  Ŧıķsırmaķ Ŧaranmaķ Ķurtarmaķ Ķurcalamaķ  

 Ķullanmaķ  Göndermek Hayķırmaķ Yadırġamaķ Yeltenmek 

 Yalvarmaķ  Yuvarlamaķ 
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Mürekkeb FiǾiller 

 308 - Mürekkeb fiǾiller, iǾāne fiǾilleri ile terkib ider. 

 309 - “idi” fiǾil-i iǾāne olub māżį-i naķlįsi “imiş” ve śįġa-i şarŧiyyesi “ise” dir. 

Başķa śįġası yoķdur. 

       

Māżį-i Şühūdį 

 idi  idiñ  idim  idiler  idiñiz  idik 

       

Māżį-i Naķlį 

 imiş  imişsin  imiş  imişler  imişsiñiz imişiz 

       

Śįġa-i Şarŧiyye 

 ise  iseñ  isem  iseler  iseñiz  isek 

 310 - Bu üç śįġadan “idi” fiǾil-i iǾānesiyle terkib iden fiǾillere, “efǾāl-i 

ĥikāye”, “imiş” fiǾil-i iǾānesiyle terkib iden fiǾillere “efǾāl-i rivāyet”, “ise” fiǾil-i 

iǾānesiyle terkib idenlerde, “efǾāl-i şarŧiyye” dinir. 

      

FiǾil-i İǾāne ile Mürekkeb Śįġalar 

Ĥikāye-i İltizāmįniñ Ħafįf Ĥarekelisi 

 Seveydi    seveydiñ   seveydim    seveydiler    seveydiñiz    seveydik 
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Aġır Ĥarekelisi 

 Yazaydı   yazaydıñ   yazaydım   yazaydılar   yazaydıñız   yazaydıķ 

 “Seveydi”, “seve idi” niñ muħaffefi oldıġı gibi “yazaydı” daħı “yaza idi” niñ 

muħaffefidir. 

       

Ĥikāye-i FiǾil-i Vücūbį 

  Sevmeli idi  Sevmeli idiñ  Sevmeli idim 

  Sevmeli idiler  Sevmeli idiñiz  Sevmeli idik 

 Bunlar daħı baǾżan taħfįf olunarak sevmeliydim, sevmeliydiñ, sevmeliydi 

dinir. 

 Aġır ĥarekeliler daħı böyledir; faķaŧ muħaffefiñ cemǾ-i mütekelliminde fiǾil-i 

iǾāneniñ “kaf” ı, “ķaf”a tebdįl olunur. Meŝelā: “yazmalıydıķ” dinir. 

       

Ĥikāye-i Māżį-i Şühūdį 

Ħafįf Ĥarekeli 

    Sevdiydi Sevdiydiñ Sevdiydim 

    Sevdiydiler Sevdiydiñiz Sevdiydik 

Aġır Ĥarekeli 

    Yazdıydı Yazdıydıñ Yazdıydım 

    Yazdıydılar Yazdıydıñız Yazdıydıķ 

       

Śūret-i Digerle Taśrįfi 

    Sevdi idi Sevdiñ idi Sevdim idi 

    Sevdiler idi Sevdiñiz idi Sevdik idi 
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 Bu śūretde ħafįf ĥarekeli ile aġır ĥarekelileriñ beyninde bir farķ yoķdur. 

Ĥikāye-i Māżį-i Naķlį 

  Sevmiş idi  Sevmiş idiñ  Sevmiş idim  

  Sevmiş idiler  Sevmiş idiñiz  Sevmiş idik 

 BaǾżan yalñız elifiñ ĥaźfıyla taħfįf olunaraķ “sevmişidi” diye de taśrįf olunur. 

BaǾżan “idi” niñ “i” si daħı ĥaźf olunub “sevmişdi” śūretinde de yazılır. 

Ĥikāye-i Ĥāl 

  Seveyor idi  Seveyor idiñ  Seveyor idim 

  Seveyor idiler  Seveyor idiñiz  Seveyor idik 

 Bunlar daħı baǾżan elif ve yeniñ ĥaźfıyla taħfįf olunur; meŝelā: “seveyordı” 

dinilir ki bu vechle taśrįf olunur; faķaŧ cemǾ-i mütekellimde gerek ħafįf ĥarekeli olsun, 

gerek aġır ĥarekeli olsun lede'l-taħfįf fiǾil-i iǾāneniñ kefi ķafa tebdįl olunur. Meŝelā: 

“seveyorduķ”, “yazayorduķ” dinilir. 

 Seviyordum, seviyorduñ, seviyordı, seviyorduķ, seviyorduñuz, seviyordılar 

diye de taśrįf olunur ki şimdi ķullanılan bu śūretdir. 

 

Ĥikāye-i Müstaķbel 

  Sevecek idi  Sevecek idiñ  Sevecek idim 

  Sevecek idiler  Sevecek idiñiz  Sevecek idik 
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Ĥikāye-i MużāriǾ 

   Sever idi  Sever idiñ  Sever idim 

   Sever idiler  Sever idiñiz  Sever idik 

 Bunlar ekŝeriyā taħfįf olunur “severdi”, “severdiñ” diye taśrįf olunur. Aġır 

ĥarekelileri daħı bu vechledir; faķaŧ cemǾ-i mütekelliminde bir minvāl-i sābıķ kaf ķafa 

tebdįl olunarak, meŝelā: yazardıķ dinilir. Menfįleri daħı Ǿayniyle bu ķıyās üzere taśrįf 

olunur. 

Rivāyet-i FiǾil-i İltizāmį 

   Seveymiş  Seveymişsiñ  Seveymişim 

   Seveymişler  Seveymişsiñiz  Seveymişiz 

Rivāyet-i FiǾil-i Vücūbį 

   Sevmeli imiş  Sevmeli imişsiñ Sevmeli imişim 

   Sevmeli imişler Sevmeli imişsiñiz Sevmeli imişiz 

 Rivāyet-i māżį-i şühūdį śįġası yoķdur. Rivāyet-i māżį-i naķlįye geçelim: 

Rivāyet-i Māżį-i Naķlį 

   Sevmiş imiş  Sevmiş imişsiñ Sevmiş imişim 

   Sevmiş imişler Sevmiş imişsiñiz Sevmiş imişiz 

Rivāyet-i Ĥāl 

   Seviyor imiş  Seviyor imişsiñ Seviyor imişim 

   Seviyor imişler Seviyor imişsiñiz Seviyor imişiz 
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 Bu daħı taħfįf olunaraķ “seveyormuş, seveyormuşsuñ” diye taśrįf olunur. 

“Seviyormuş”, “seviyormuşsuñ” śūreti daha maķbūldür. 

Rivāyet-i Müstaķbel 

   Sevecek imiş  Sevecek imişsiñ Sevecek imişim 

   Sevecek imişler Sevecek imişsiñiz Sevecek imişiz 

 Bunlar daħı baǾżan taħfįf olunaraķ “sevecekmiş” diye taśrįf olunur. 

Rivāyet-i MużāriǾ 

   Sever idi  Sever idiñ  Sever idim 

   Sever idiler  Sever idiñiz  Sever idik 

 Bunlar daħı ekŝeriyā taħfįf olunaraķ “severdi” diye taśrįf olunur. Bu śūretde 

cemǾ-i mütekellimde kef ķafa tebdįl idilir. Meŝelā: “yazardıķ” dinilir. 

EfǾāl-i Şarŧiyye 

FiǾil-i İltizāmį-i Şarŧį 

   Sevse   Sevseñ   Sevsem 

   Sevseler  Sevseñiz  Sevsek 

FiǾil-i Vücūbį-i Şarŧį 

   Sevmeli ise  Sevmeli iseñ  Sevmeli isem 

   Sevmeli iseler  Sevmeli iseñiz  Sevmeli isek 
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 BaǾżan elifiñ ĥaźfıyla taħfįf ve vaśl olunaraķ “sevmeliyse” diye de taśrįf 

olunabilir. 

Māżį-i Şühūdį-i Şarŧį 

   Sevdi ise  Sevdiñ ise  Sevdim ise 

   Sevdiler ise  Sevdiñiz ise  Sevdik ise 

Diger Śūret 

   Sevdiyse  Sevdiyseñ  Sevdiysem 

   Sevdiyseler  Sevdiyseñiz  Sevdiysek 

Bunuñ Aġır Ĥarekelisi 

   Yazdıysa  Yazdıysañ  Yazdıysam 

   Yazdıysalar  Yazdıysañız  Yazdıysaķ 

Māżį-i Naķlį-i Şarŧį 

   Sevmiş ise  Sevmiş iseñ  Sevmiş isem 

   Sevmiş iseler  Sevmiş iseñiz  Sevmiş isek 

 Bunlar daħı baǾżan taħfįf ile “sevmişse” yāħūd “sevmişse” diye taśrįf olunur. 

Ĥāl-i Şarŧį 

   Seviyor ise  Seviyor iseñ  Seviyor isem 

   Seviyor iseler  Seviyor iseñiz  Seviyor isek 

Müstaķbel-i Şarŧį 

   Sevecek ise  Sevecek iseñ  Sevecek isem 

   Sevecek iseler  Sevecek iseñiz Sevecek isek 
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MużāriǾ-i Şarŧį 

   Sever ise  Sever iseñ  Sever isem 

   Sever iseler  Sever iseñiz  Sever isek 

EfǾāl-i TaǾciliyye 

 311 - Bir maśdarıñ edāt-ı maśdarı ķaldırıldıķdan śoñra bir “i” Ǿilāve olunaraķ 

“virmek” maśdarıyla berāber taśrįf olunursa böyle fiǾillere “taǾciliyye” dinir; meŝelā: 

“yazı virdim”, “yazı virmiş”, “yazı virmeli”, “yazı vireyim”, “yazı virir”, “yazı 

virecek”, “yazı viriyor” gibi. 

EfǾāl-i İķtidāriyye 

 312 - FiǾil-i iltizāmįniñ müfred-i ġā’ibi: “bilmek” maśdarıyla berāber taśrįf 

olunursa böyle fiǾillere “iķtidāriyye” dinir: “yazabildim”, “yazabilmiş”, “yazabilecek”, 

“yazabilir”, “yazabile”, “yazabilmeli”, “yazabiliyor” gibi. 

EfǾāl-i Muķārebe 

 313 - FiǾil-i iltizāmįniñ müfred-i ġā’ibi: “yazmaķ” maśdarıyla berāber taśrįf 

olunursa böyle fiǾillere: “muķārebe” dinir: düşe yazdım gibi, ki yalñız māżį-i śįġaları 

ķullanılırdı. 
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EfǾāl-i TaǾciliyye 

  Māżį-i Şühūdį  Māżį-i Naķlį  Ĥāl 

  Yazı virdim  Yazı virmişim  Yazı viriyorum  

  "        virdiñ  "       virmişsiñ  "       viriyorsuñ 

  "        virdi  "        virmiş  "       viriyor 

  "        virdik  "        virmişiz  "       viriyoruz 

  "        virdiñiz  "         virmişsiñiz "        viriyorsuñuz 

  "        virdiler  "         virmişler  "        viriyorlar 

  MużāriǾ  İstiķbāl   Vücūbį 

  Yazı  viririm  Yazı virecegim  Yazı virmeliyim 

  "         virirsiñ  "       vireceksiñ  " virmelisiñ 

  "         virir  " virecek  " virmeli  

  "         viririz  " virecegiz " virmeliyiz 

  "         virirsiñiz  " vireceksiñiz " virmelisiñiz 

  "         virirler  " virecekler " virmeliler 

   İltizāmį   Emr-i Ĥāżır 

   Yazı vireyim  Yazı vir 

   " viresiñ  Yazı viriñ 

   " vire  Yazı viriñiz 

   " virelim  Emr-i ġā’ib 

   " viresiñiz Yazı virirsin 

   " vireler  Yazı virsinler 

İķtidāriyye 

  Māżį-i Şühūdį   Māżį-i Naķlį  Ĥāl 

  Yaza bildim   Yaza bilmişim Yaza biliyorum 

  " bildiñ   " bilmişsiñ " biliyorsuñ 

  " bildi   " bilmiş  " biliyor 
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 Yaza  bildik   Yaza bilmişiz  Yaza biliyoruz 

  " bildiniz  "        bilmişiñiz "   biliyorsuñuz 

  " bildiler   "        bilmişler "   biliyorlar 

           MużāriǾ  İstiķbāl  Vücūbį 

  Yaza bilirim  Yaza bilecegim Yaza bilmeliyim 

  "        bilirsiñ  "        bileceksiñ "        bilmelisiñ 

  "        bilir  "        bilecek  "        bilmeli 

  "        biliriz  "        bilecegiz "        bilmeliyiz 

  "        bilirsiñiz "        bileceksiñiz "        bilmelisiñiz 

  " bilirler  "        bilecekler "        bilmeliler 

   İltizāmį    Emr-i Ĥāżır 

   Yaza  bileyim    Yaza bil    

   " bilesiñ    " biliñ 

   " bile    " biliñiz 

   " bilelim    Emr-i ġā’ib 

   " bilesiñiz   Yaza bilsin  

   " bileler    "        bilsinler 

Sįġa-i37 Rabŧiyye 

 “Śįġa-i38 rabŧiyye ”, maǾnāları: Diger cümleniñ maǾnālarına merbūŧ olan 

śįġalara dinir, ki beş nevǾdir: śįġa-i Ǿaŧfiyye, śįġa-i tevķitiyye. Śįġa-i taǾķįbiyye, śįġa-i 

intihā’iyye, śįġa-i ibtidāǿiyye. 

Śįġa-i ǾAŧfiyye 

 Śįġa-i Ǿaŧfiyye teşkįli içün mādde-i aśliyyeniñ āħirine “ub” ĥarfleri ķonur, 

buradaki “vav”, ĥarf-i imlā ħıdmetini görür “b” de sākin oķunur. Meŝelā 

 

                                                           
37 Bu sözcük metinde "صىغ" olarak yazılmıştır. 
38 Bu sözcük metinde "صىغ" olarak yazılmıştır. 
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 “Görüb geçdi”, “sevüb oķşadı”, “gelüb gidecek”, “gelüb oynar” gibi. 

 Bu śįġa, maǾnį cihetiyle māżį-i şühūdį, mużāriǾ, ve müstaķbele Ǿā’id olur. 

YaǾnį: merbūŧ oldıġı śįġa ne ise kendisi de Ǿayn śįġa ĥükmündedir. “Gelüb geçdi” 

miŝālinde: māżį-i şühūdįye, “gelüb oynar” miŝālinde: mużāriǾe, “gelüb gidecek” 

miŝālinde ise müstaķbele maǾŧūf olur. 

Śįġa-i Tevķįtiyye 

 Māżį-i şühūdįniñ cemǾ-i mütekellimi āħirine bir “ce” Ǿilāvesiyle ĥāśıl olur bir 

śįġadır, ki cümle-i şarŧiyye yerini ŧutar. Meŝelā: “Sen oķuduķca źihniñ açılır” gibi, ki 

“oķudıġıñ müddetce” maǾnāsını müfįd olur. 

 BaǾżan “ce” yerine “de” getirilerek “zamān” ifāde idilir. “Gördükde”, 

“geldigimde” gibi, ki “gördigi”, geldigi zamān” dimekdir. 

Śįġa-i TaǾķįbiyye 

 Mādde-i aśliyyeniñ āħiri mükesser ķılınub ħafįflerde “cek”, ŝaķįllerde “caķ” 

Ǿilāve idilerek ĥuśūle gelen bir śįġadır, ki mażmūnını mābǾedindeki fiǾil taǾķįb ider. 

“Gelicek” “olıcaķ” gibi. 

 Śarf Tārįħi – Bu śįġa, şimdilerde hemān metrūkdur. Ķudemā ķullanırdı:  

Pertev-i endāz olıcaķ bezme o dilber-i sāķį 

miŝālinde oldıġı gibi. 

Śįġa-i İntihā’iyye 

 Mādde-i aśliyyeniñ āħirine, sākin ise meksūr, müteĥarrik ise bir de “i” 

ziyādesiyle “nce” edātı Ǿilāve olunaraķ ĥuśūle gelen bir śįġadır, ki bir fiǾiliñ nihāyet 

buldıġını beyān ider. “Gelince, gidince” gibi. 

 BaǾżan “ye dek”, “ye ķadar” lafžları daħı Ǿilāve idilir. “Gelinceye dek”, 

“gidinceye ķadar” gibi. 
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Śįġa-i İbtidā’iyye 

 FiǾil-i iltizāmįniñ müfred-i ġā’ibi āħirine “li” Ǿilāvesiyle teşkįl olunan bir 

śįġadır, ki bir fiǾiliñ ibtidā-yı vuķūǾından mütekellimiñ “zamān tekellümüne degin” 

diger bir fiǾiliñ Ǿale'l-devām oldıġını ifāde ider. “Geleli çoķ işler gördi” gibi.  

 BaǾżan āħirine “beri”, “den beri” daħı żamm olunur. “Geleliden beri” 

“gideliden beri” miŝālleri gibi. 

      

EfǾāl-i Ķulūb 

 Źihinde bir vaśfıñ bir şey’e nisbetine delālet eyleyen fiǾillere: “efǾāl-i ķulūb” 

dinir. Bu fiǾiller, cümle-i ismiyyeye lāĥiķ olur. Ħaber ile terkib iderek mübtedā daħı 

anlara: “mefǾūlün bih” olur. Meŝelā: “Ben seni Ǿālim śandım” dinildikde bu cümledeki 

“śanmaķ” fiǾili gibi. 

- BaǾżan bu fiǾiller taķdįm olunaraķ “cümle-i ħaberiyye” ye “ki” edātıyla rabŧ 

olunur. Meŝelā: “Ben śandım, ki o Ǿāķıllıdır” dinir. Faķaŧ “Ben onuñ Ǿāķıl oldıġını 

śandım” dinilmez. 

- Žann, zuǾm, taħmįn, iǾtiķād (eylemek), hep efǾāl-i ķulūbdan olub “Ǿadd” ve 

“iǾtibār” (eylemek) maǾnāsına “śaymaķ”, “re’y itmek” maǾnāsına olaraķ “görmek” daħı 

böyledir. Meŝelā: “Ben bunı saña çoķ görmem” taǾbįrinde “çoķ śaymam” dimek olur. 

 Ama “ŧanımaķ, sezmek, teşħįś itmek” fiǾilleri efǾāl-i ķulūbdan maǾdūd 

olamaz. 

- Bilmek, iki śūretle ķullanılır. Birisi: Bir şey’i bir vaśf ile muttaśıf diye iǾtiķād 

eylemekdir, ki bu śūretde efǾāl-i ķulūbdandır meŝelā: “Ben anı Ǿāķıl bildim”. 

 Digeri: Bir şey’i almaķdır ki “ŧanımaķ” ve “ögrenmek” ķabįlinden olur. Bu 

śūretde efǾāl-i ķulūbdan olamaz. Meŝelā: “Ben onuñ cāhil oldıġını sözünden bildim.” 
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Śįġa-i MuŧāvaǾat 

 MuŧāvaǾat fiǾiliñ bir fiǾil ve te’ŝįri ķabūl itmesi dimekdir. 

 EfǾāl-i muŧāvaǾat ķāǾide, mādde-i aśliyyeye bir “nun-ı sākine” Ǿilāve idilmek 

ve āħiri sākin ise ĥarekelemekdir? 

 Sevmek den  sevinmek  Śalmaķ dan śalınmaķ 

 Görmek  "  görünmek  Söylemek  " söylenmek 

 Bulmaķ  "  bulunmaķ 

Śįġa-i Śıla 

 322 - Māżį-i şühūdįniñ cemǾ-i mütekellimi ve istiķbāl śįġasınıñ müfred-i ġā’ib 

āħirine bir “i” Ǿilāve olunduķda müfred-i ġā’ib śūretiyle śįġa-i śıla olur. BaǾde żamįr-i 

iżāfįler Ǿilāve idilir. 

 Taśrįfi bir veche ātįdir: 

 Māżį-i Şühūdį: Ħafįf39  Māżį-i Şühūdį-i: Ŝaķįl 

 Sevdigim [1]   Oldıġım [3] 

 Sevdigiñ    Oldıġıñ 

 Sevdigi    Oldıġı 

 Sevdigimiz    Oldıġımız 

 Sevdigiñiz    Oldıġıñız 

 Sevdikleri [2]   Oldıķları 

     

 [1] Aślı “sevdik (سودىك)” dir faķaŧ “sevdik (سودك)” de yazılır: Ĥarekelenince 

“sevdigim” śūretinde olur. 

 [2] “Sevdikleri” den “i” ĥaźf olunur. Yine müstetir bir esre gelir. Bu; 

istiǾmāldendir. 

 [3] “Aldıġım”ıñ aślı: “aldıķ” dır. Burada da istiǾmāl; “oldıġım” śūretine taĥvįl 

eylemişdir. 

                                                           
39 Bu sözcük metinde "خىفف" olarak yazılmıştır. 
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 Bu taśrįf itdigimiz, māżį-i şühūdįsidir. İstiķbāli ise: 

 Ħafįf     Ŝaķįl 

 Sevecegim     Yazacaġım 

 Sevecegiñ     Yazacaġıñ 

 Sevecegi     Yazacaġı 

 Ħafįf     Ŝaķįl 

 Sevecegimiz    Yazacaġımız 

 Sevecegiñiz     Yazacaġıñız 

 Sevecekleri     Yazacaķları 

 323 - Cümleler, isim maķāmında fāǾil, mefǾūl, śıfat, ilāħ olurlar ise anlara “ 

śıla cümleleri”, fiǾillerine de “śıla fiǾilleri” dinir. 

 Śıla fiǾilleri fāǾillerine “ñ” getirilmez. Eger isim ĥālinde ise o vaķt gelir. 

Meŝelā: 

 “Yazı yazdıġını gördüm”, “Çoķ uyķu uyudıġını bilir”, “Gice, gündüz 

çalışdıġını bundan añladım.” miŝāllerindeki śılalar fiǾil olduķlarından fāǾillerine, edāt-ı 

iżāfet olan, “ñ” gelmemişdir; lākin: 

 “Eviñ yıķıldıġını gördüm”, “çoķ uyķunuñ fenā oldıġını bilirim”, “Aĥmediñ 

çalışdıġını kim inkār ider?” cümlelerinde isimdirler. Buña bināen edāt-ı iżāfet olan “ñ” 

gelmişdir. 

45 – Temrįn 

 …40 yerlere lāzım gelen ĥarfleri ķoyuñ, fiǾil mi isim mi bildiriñ! 

  ... 41çalışmalıdır. - Ĥüseyin .... 

 Ben de isterim. – Her gördiginden müstefįd olabilir, her işitdiginden bir ...42 

 

 

                                                           
40 Metinde bu bölüm silik çıktığı için okunamamıştır. 
41 Metinde bu bölüm silik çıktığı için okunamamıştır. 
42 Metinde bu bölüm silik çıktığı için okunamamıştır. 
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Aĥmed tenbel oldıġından lisān ögrenemedi. – BaǾżılar faķįr olduķlarından muǾāvenete 

muĥtācdırlar - Yidigimden mes’ūl benim. 

 324 - Śıla fiǾilleriniñ lisānımızda eñ çoķ istiǾmān olunanları: oldıġı, oldıġına, 

oldıġından, olmasıyla, olmasına śūretindeki fiǾilleridir. 

Oldıġı [1] 

 325 - Bu fiǾil “śıla” olursa āħirine “cihetle”, “üzere” gibi edātlar gelerek taǾlįl 

ifāde ider. 

 Ĥüseyin kātib oldıġı cihetle bu mektūbı bir ķalemde yazdı. MaǾlūm oldıġı 

üzere… miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 326 - Eger isim olursa mefǾūlün bih olur. 

 “Bu kitābıñ Ĥüseyiniñ oldıġı āşikārdır” “Şu ķalemiñ babamıñ oldıġı 

maǾlūmdur” gibi. 

46 – Temrįn 

 Aşaġıdaki śılalar fiǾil mi, ism mi taǾrįf idiñ! 

 Bu ħaśılat-ı muĥsine ile Ǿālemde şöhret bulan milletleriñ biri de ǾOŝmānlı 

ħalķıdır, ki feżā’il-i diyānet ve Ǿulüvv-i himmetle muttaśıf olan ħavāśś-ı kirāmından 

efrād-ı Ǿavāmına ķadar infāķ-ı muĥtācın ħuśūśını kenz-i ķanāǾatiñ zükūtį meŝābesinde 

bildikleri cihetle ecdādımızıñ bu farįża-i ħayriyyeyi ifāde gösterdigi mü’eŝŝer dillerde 

dā’irdir. - İnsān ecdādınıñ kemāl ve Ǿulviyyetle iftiħār ider. Feyyāż-ı ķudretiñ bu yerlere 

iĥsān itdigi bereket cihetiyle ŧopraġı ŧutsañ altun olur. 

 

[1] CemǾi: olduķları. 
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Oldıġına [1] 

 327 - Bu fiǾil śıla olursa āħirine “bināen”, “nažaran”, “mebnį”, “göre” edātları 

gelir. 

 “Oķuma”, yazma lāzıme-i beşeriyyet oldıġına bināen oķuyub yazmalıdır.” 

“Aĥmed Efendi çalışķan oldıġına göre bir iş yapabilse” “Bu kāġıd, beyāż oldıġına 

nażarān iyidir.” gibi. 

Oldıġından 

 328 - Bu fiǾil śıla olursa taǾlįl beyān ider. Miŝāl: “Dünyā müteĥarrik 

oldıġından sükūn muŧlaķ yoķdur.” “Siz dā’imā sözüñüzde ŝebāt itdigiñizden size 

inanırım.” veyā “Anlar Ǿālim olduķlarından iyi adamlardır.” gibi. 

 329 - İsim olursa mefǾūlün Ǿanhdır. 

47 – Temrįn 

 Aşaġıdaki miŝāllerde śılaları bulmalı! 

 İnsān ŧanıdıġı şey’i bulamaz. - Edeb bir maǾrifetdir, ki ħaślet-āmūz edeb 

oldıġıçün nāmına “edeb” ve ehli “edįb” tesmiyye olunmuşdur. - Şimdi eñ mü’eŝŝer silaĥ 

maǾrifetdir. Hepimiz bu silaĥ ile mücehhez bulunmaġla çalışmalıyız. - Efrād-ı beşere 

göre bedeni dā’ire-i insāniyyet oldıġı içün vikāye lāzımdır. - Hangi sarħoş taśavvur 

olunabilir, ki Ǿişretden aldıġı źevķi, maħmūrluķdan çekdigi derde ġālib bulabilsün? 

 “Bu eviñ ŧar oldıġından söz açıldı”, “Benim yidigimden sen de yi.”, “Anıñ 

içdiginden içme.” miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 

[1] cemǾi: olduķlarına. 
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Olmasıyla 

 330 - Eger śıla olursa taǾlįl beyān ider: 

 Ǿİlm ve maǾrifet ķıymetli olmasıyla aśĥābı muǾteberdir. - Dünyā büyük 

olmasıyla berāber yine dönüyor. - Gibi ki bunlar “olmasından nāşį” taķdįrindedir. 

 331 - İsim ĥālinde de gelir: 

 “Herkesiñ zengįn olmasıyla seniñ zengįn olmañ įcāb itmez” gibi. 

Olmasına 

 332 - Śıla fiǾili olursa taǾlįl beyān ider. Bu ĥālde: “bināen”, “nažarān” edātları 

taǾķįb ider. Miŝāl: 

 “Dersħāne göçük olmasına ve muĥtāc taǾmir olunmasına binā’ başdan 

yapılacaķdır.”, “Bu kitāb, göçük olmasına nažarān pek fā’idelidir.” 

 333 - İsim olursa mefǾūlün ileyh olur. Miŝāli: 

Kelimāt-ı Müteżādde 

 ŞecāǾat – civān-merdį – luŧf – cesūr – Ǿāli cenāb – firār - telvįn- iħtilāf – ıślāĥ 

– izǾāc - yazmaķ. 

Terkįbāt 

 (Şįve) – aramaķ – yol aramaķ – bahāne aramaķ – yatmaķ – śalaĥa yatmaķ – 

taħtaları çatmaķ. 

 “ǾĀlemiñ zengįn olmasına ben ġıbŧa itmeyorum”, “Anıñ kitāb yapmasına 

şaşdım.” 

 Tenbįhiyye - Sıla fiǾilleriniñ fāǾilleri ve mefǾūlleri aślā tebdil itmez. 

 “Aĥmed; eline kitāb aldıġı…” 
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 “Aĥmed; eline kitāb aldıġına” 

 “Aĥmed; eline kitāb aldıġını” 

 “Aĥmed eline kitāb aldıġından” 

 334 - Eger isim olursa mefǾūlün ileyhdir. 

 “Herkesiñ yapdıġına baķma”, “Anıñ kātib oldıġına kim inanır” gibi. 

Edevāt 

 335 - Bunlara “ĥurūf-ı māǾnā” daħı ıŧlāķ olunur. Edātlar maǾnā-yı müstaķile 

mālik degildir. Başķa kelimelerle birleşerek maǾnā ĥāśıl ider.  

 Terākįb-i kelāmiyyede edevātıñ važįfesi pek büyükdür. Anlarıñ śūret ve 

maĥal-i istiǾmāllerini gösteren şįvedir. ĶāǾide bu bābda ikinci derecede ķalır. 

A 

 336 - Fārisį edevātdandır. ǾArabį ve Fārisį kelimeleriñ āħirine gelir. “Ey” 

maǾnāsını virir. NefǾįyā (ey NefǾį), Bāķiyā (ey Bāķį). 

 “Ǿİzzetā! Dem de geçer, ġam da geçer Ǿālemde” miŝāllerinde oldıġı gibi. 

- Lākin āħirinde “i” den māǾadā “elif, vav, he” bulunan kelimeleriñ āħirine 

gelmez. 

 1 - Edāt-ı nidā olur. Bu ĥālinde isimlere veya ism ĥükmünde olan kelimelere 

dāħil olur. 

   Bir kere benim ĥālimi śormazsıñ a žālim, 

   A göñül ne āh idersiñ buña rüzgār dirler. 
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 Miŝāllerinde oldıġı gibi. - Ķadįmen (oġul, efendim) kelimeleriniñ evveline 

“ay” śūretinde dāħil olurdı. 

Ay oġul, ay efendim gibi 

 Faķaŧ şimdilerde mehcūrdur. 

 2) - A taǾaccüb içün ķullanılır. “A! Ne zamān geldi?”, “A! Saña ne oldı?” 

 3) Maķām-ı temennįde daħı müstaǾmeldir: 

 A benim rūĥ-ı revānım! Seven olsun mı seni? 

 4) - A, fiǾilleriñ āħirine gelüb te’kįd beyān ider. “Gider a, gelir a” gibi. 

Göñül ey ŧıfl-ı ziyānkār uyunacaķ degil a. 

- Eger fiǾiliñ āħirine ĥurūf-ı medden biri varsa “ya” śūretine girer. Didigim 

çıķdı ya!” “Göñnüñ oldı ya!” 

 5) - A, tekdįr içün ķullanılır. “A babam! Söz añlamayorsuñ!” 

 338 - Āh, maķām-ı taĥassürde ķullanılır. “Āh! Ĥālim fenālaşdı.” “Āh! Ben 

bunı biliyordum” gibi. 

 339 - Āy, ižhār ĥayret ve taǾaccübde ķullanılır. “Āy! Sen geldiñ mi?” “Āy! 

Sen burada mı idiñ? gibi.  

 340 - Āh, edātı yetişir maǾnāsınadır. “Ah! Elvirir” gibi. – Tenbįh maǾnāsını da 

virir. “Āh! Sen bunı belle” gibi. 

 341 - Eyvah!43 Edāt-ı ižhār ħoşnūdı içün ķullanılır: 

 “Eyvah! Ħaŧa44 itdim” “Eyvah! Ne iǾlā olmuş” gibi. 

  

 

 

 

 

                                                           
43 Bu sözcük metinde "اوه" olarak yazılmıştır. 
44 Bu sözcük metinde "خط" olarak yazılmıştır. 
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- BaǾżan, ķarşusındaki adamı aġżāb ve tekdįr içün ķullanılır. Bu ĥālde ekŝeriyā 

tekrir ider. “Eyvah! Eyvah! Saña da bu lāyıķdı.” “O! Müstaĥaķķsıñ” gibi. Śoñ 

zamānlarda yazılan (oħ!) bundan başķa bir şey degildir. 

Ancaķ 

 342 - Bu edāt-ı ĥaśr vāsıtadır ekdir. 

 Ĥaśr bir ĥükmüñ bir şey’e maħśūś olması dimekdir. İstidrāk, ŧaleb-i idrākdır. 

Ancaķ, edāt-ı ĥaśr oldıġı vaķt, ĥükmüñ başķa yere sirāyetini menǾ ider. Meŝelā: 

“Mektebe kimse gitmedi, ancaķ ben gitdim” dinildigi vaķt başķasınıñ gitmedigi 

añlaşılır. 

ǾAķlıñ hüneri vādi-i ĥikmetdedir ancaķ 

Taĥķįķle ĥikmet nice bir dilde yer eyler. 

 Edāt-ı istidrāk oldıġı vaķt evvelce söylenen kelāmdan ĥāśıl olan vehmi, 

ibhāmı refǾ ider. “Birçoķ adam görüldi, ancaķ kimler oldıġı añlaşılmadı” dinildikde ol 

emrde birçoķ adamlar añlaşılmaķ ħāŧıra gelir. Lākin, ancaķ gelince, bu şübhe refǾ olur. 

 Ancaķ kelimesi ama, faķaŧ, lākin kelimeleriyle edāt-ı istidrāk olmaķda birleşir, 

edāt-ı ĥaśr olmaķda ancaķ (faķaŧ) ile birleşüb digerleriyle ayrılır. Diķķat idilecek bir 

noķŧa var ki o da (ise de – iseler de – iseñ de – iseñiz de – isem de – isek de -) 

kelimelerinden śoñra ancaķ getirilmez. 

Āyā 

 343 - Fārisįdir. Edāt-ı istifhāmdır. ǾAcabā yerine ķullanılır. 
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 “Āyā! Bunca naśįĥat saña te’ŝįr itmez mi?” gibi. Neŝirde istiǾmāli metrūkdur. 

 ŞiǾrde: (āyā ne zamān şād olacaķdır dil-i maĥzūn) miśālinde oldıġı śūretde 

ķullanılırsa da yine şįveye ŧatlı gelmemekdedir. 

Eger 

 344 - Fārisįdir. Edāt-ı şarŧdır. Cümle-i şarŧiyyeleriñ evveline gelir. “Eger derse 

çalışırsañ adam olursuñ”, “Eger herkes çalışmadan el çekse idi, dünyāda mevtden başķa 

kim ķalırdı?” gibi. 

 Evvelindeki “e” ĥaźf olunub “ger” ĥālinde daħı müstaǾmeldir. Lākin neŝirde 

ķullanılmaz. ŞiǾrde ķullanılır. 

    Ĥikmet ger oġlum ise ki aĥkām-ı felekden 

    Endįşe-i Ǿaķl-ı beşeri bā-ħaber eyler 

Egerçi 

 345 - Fārisįden me’ħūźdur. “İstidrāk” içündür “her ne ķadar taǾbįrine 

muǾādildir. Egri dā’imį śūretde ise – iseler, iseñ, iseñiz, isem – isek taǾķįb ider. Bu 

cihetle maǾnāsında şarŧiyyetden ziyāde şarŧiyyeti iħbār vardır. 

 Dāħil oldıġı Ǿibāreyi ise de, iseler de, iseñ de, iseñiz de, isem de, isek de 

taǾbįrleri taǾķįb ider. BaǾżan bunlarıñ yerine “ama, faķaŧ, lākin, ancaķ” edātlarından biri 

gelir. 

 “Egerçi ŧopıñ įcādı 780 senesine ŧoġrı ise de” 

 “Egerçi ben siziñ kārıñıza iştirāk itmedim ise de” 
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 Egerçi mücrim ama muĥib-i mevlāyım, 

 Egerçi cekmedik ama Ǿaźābdır dirler. 

 Egerçi söylemez ama neler bilir Ǿāşıķ. 

 Miŝāllerinde oldıġı gibi. Faķaŧ şiǾrde 

 BaǾżan iseler, ama, lākin, faķaŧ ancaķ taǾķįb itmez. Kendi miŝālinde oldıġı 

gibi. 

Emmi idi gerçi kendi 

Ķıldı Ǿāciz bolġay necdi 

- ŞiǾrde ve neŝirde “gerçi” ĥālinde de istiǾmāl olunur: 

Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün gām isterem 

Śorsa cānān bilmezem gām-ı dil-i şeydā nedir? 

 Tenbįh – Egerçiden śoñra “ki, kim” edātları gelemez: “Egerçi ki, egerçi kim” 

dinilmez. 

 Egerçi baǾżan “her ne ķadar” maǾnāsına da istiǾmāl olunur. Lākin beynlerinde 

farķ vardır. 

 “Her ne ķadar” dan śoñra, yalñız “lakin, ama, ancaķ, faķaŧ” edātları gelmez. 

 “İse” edātı gelirse de āħirine bir “de” getirmelidir: 

 “Her ne ķadar baǾżı ziyān gördümse de yine ticāreti terk itmedim” gibi. 

Alā 

 34645 – ǾArabįden me'ħūźdur edāt-ı istiŝnādır. 

 “Beni senden kimse ayıramaz alā'l-ecel ayırır.” 

  

 

 

 

                                                           
45 Bu madde metinde “331” olarak numaralandırılmıştır. 
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 “Seni kimse geçemez. Ālā çoķ çalışan” 

 “Senden ey cān munķaŧiǾ ķılmaz beni alā'l-ecel” 

 Miŝāllerinde oldıġı gibi. 

 “Vālā” taǾbįri daħı baǾżan “yoķsa” ve “olmaz ise” maǾnālarına bir edātdır: 

 “O da bu şirkete girmelidir. Vālā pāre ķazanamaz” miŝālinde oldıġı gibi. 

BaǾżan hem istiŝnā, hem te’kįd beyān ider. “O da yaramaz ama ālāsın.” gibi. 

 Ālādan śoñra “ki” getirmek cā’iz olamaz. 

 Ālā ile yoķsa arasında farķ vardır. Yoķsa taǾbįri dā’imā “vālā”nıñ yerini 

ŧutabilirse de vālā dā’imā yoķsanıñ yerini ŧutamaz meŝelā: Ne ŧurıyorsuñuz yoķsa 

gitmeyecek misiñiz miŝālindeki yoķsa yerine vālā gelemez. 

Elbette 

 346 - Elbette edāt-ı teǿkįddir. 

 Dostlarımız elbette geleceklerdir. 

 Elbette gider gelen cihāna. 

- “Elbet” ŧarzında daħı ķullanılır: 

 “Śadāķatiñ netįcesi elbet bir mükāfāta müncer olur” miŝāllerinde oldıġı gibi. 

(Elbet didigin ider zemāne) 

Ama 

 347 - ǾArabįden meǿħūźdur. BaǾżan edāt-ı tafśįl olur: Miŝāl ama, śabįniñ 

ķalbinde ĥāśıl olan bu muĥabbet nedir veya niçündür denilir ise buña cevāb virmekden 

Ǿaczimizi yine tekrār ideriz. 

- Çoķ vaķt edāt-ı istidrāk olur: 
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“Ĥilm-i śūretde tenzįl-i Ǿarż eyler ama ĥaķįķatde muķırdır” gibi. 

 Ammādan śoñra “ki” getirilmez ancaķ ile edāt-ı istidrāk olmaķda birleşir. 

Edāt-ı ĥaśr olamaz. 

Evet 

 348 - Edāt-ı taśdįķdir: 

 “Aĥmed Efendi geldi mi? - Evet ” miŝālinde oldıġı gibi. 

Üzere 

 349 - Edāt-ı istiǾlādır. Bir şey’iñ üsti dimekdir. 

 “Dünyāda kemāl üzere ne vardır?” gibi. 

- Ekŝeriyā żamįr-i iżāfį ile berāber ķullanılınca üzerime, üzeriñe, üzerine, 

üzeriñize, üzerimize, üzerlerine, ĥāline girer. 

Temrįn 

 MużāriǾler ĥaķķında cümle ve ebyāt – Şįve 

    Žulmetiñ arasında çıķarır nūr-ı laŧįf 

    Daħı envārıñ içinde yaradır žıll-ı keşįf 

    Feyż-i luŧfı dil śafā ayrışır eyler eŝer 

    Cism-i şeffāfıñ içinden nite kim nūr geçer 

       (Şināsį) 

    Güller güler fiġānla geçer Ǿömr-i Ǿandelįb 

    Bį-māre iĥtiżārda ücret diler ŧabįb 

    Bālįn-i nāza ħˇāce-i şehr eyler atıña 

    Ħāñ-ı meźellet üzere yatar āc bir ġarįb. 

    Eyler śabāĥ-ı şāmı ve leyli nehār ider 

    Śayfį ķılar şitā ve ħazānı bahār ider. 
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    Bir ķaŧre için çeşme-i pür-ħūn-ı fenādan 

    Başın alamaz bir daħı barān-ı belādan 

Temrįn 

 Emr-i ĥāżırlar ĥaķķında cümle ve ebyāt – Şįve: 

    Git vaŧan-ı kaǾbede siyāha bürün! 

    Bir ķoluñ ravża-i nebįye uzat 

    Birini Kerbelāda meşhede at 

    Kā’ināta o hey’etiñle görün 

    O temāşāya Ĥaķķ da Ǿāşıķ olur: 

    Göze bir Ǿālim eyliyor ižhār 

    Ki cihānda büyük leŧāfeti var 

    Āç vaŧan gögsiñi Allahıña aç 

    Şühedā ki çıķar da ortaya śaç 

    (Kemāl) 

    Di ki Yārab bu Ĥüseyiniñdir 

    Şu mübārek ĥabįb-i źįşānıñ 

    Şu kefensiz yatan şühedānıñ 

    Tāzelenmesün ķanlı yaraları 

    (Keźā) 

    SaǾy ile keşfe mıķnaǾa-i rāz-ı mübhemi 

    Añla nedir ħamįre-i eczā-yı Ǿālemi 

    İdrāk ile cevher nefs-i maķdemi 

    Fehm it me’al nüsħa-i kübrā-yı ādemi 

    Aç çeşmiñi nezd-i kibriyāda 

    Nūruñ ola dem-be-dem ziyāde 

 Şįve   İsm-i mefǾūllere dā’ir cümle ve fıķralar 

 Iślanmışıñ yaġmurdan pervāsı olmaz. – İşidilmemiş cihānda ħaber olmaz. – İyilik 

atılan ŧaş uzaġa düşer. – Görinen köy ķılaġuz istemez. – 
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Ķırılan ķab yerini ŧoldurmaz. - Kesilen baş yerine ķonmaz. - Vaķitsiz açılan gül tįz 

śolar. - Her yorılan içün bir ħān yapılmaz. - Alışmış ķudurmuşdan beterdir. - 

İsm-i FāǾillere Dā’ir Şįve 

At bineniñ ķılıc ķuşananıñ. – Yayı atıcısına vir. – At binicisini bilir. – Evvel 

zaĥmet çeken śoñra rāĥat ider. – Elbette olur ev yıķanıñ ħānesi vįrān. – Ayrışır menzil-i 

maķśūdına āheste giden. – İş bilen, eşin bilen, aşın bilen fakir olmaz. – Elbette 

öldirende degil śuç ölendedir. – Kahve dökiciniñ hınķ diyicisi. – Ķızġın demir ŧavanda 

yaraşur. – Kemāle iren meyve yere düşer. – Gelen gidene raĥmet oķudur. – Gemisini 

ķurtaran ķapudandır. – Vaķitsiz öten ħorosuñ başını keserler. – Viren eli herkes öper. – 

Yatar ārslandan gezer tilki iyidir. – Kārdan fāriġ olan sermāyeden itmez ziyān. – Çoķ 

güleniñ heybeti az olur. – Sırrını ketm-i iħtiyārı elindedir. - 

 Şįve a, edevāt-ı Fārisįden olan (e) ĥaķķında cümel ve fıķarāt-ı pādişāha, 

ħüsrevā, şāhinşaha, dād-ı āvere. - 

ǾĀkife ŧarĥ-ı śūr eyledi hįç-ā-hįçe 

Var mı ħamam gibi bir hendese pįrā-yı Ǿadem 

 [İħŧār] E, Fārisį emr-i ĥāżıra lāĥiķ olunca edāt-ı fāǾiliyyet olur. YaǾnį emr-i 

ĥāżıra fāǾil maǾnāsını virdirir: 

 Nigeh-i seĥer-i eŝeriñ nāŧıķa baħşā-yı Ǿadem. - Olsa şāyeste cihān-ı cān ile 

cūyā-yı Ǿadem - Kimi hestį-i elimle ŧaleb efzā-yı Ǿadem - 

             - Luŧf-ı ĥaķķdan zāhidā rindānı nevmįd eyleme 

    Mażhar-ı ġufrān olur elbette Ǿiśyān-ı āşinā 

Temrįn 

 Āh, edātı ĥaķķında cümle ve ebyāt – Şįve 

    Girmiyor göz yumunca rüyāma 

    Beñzeyor Ǿaynı kendi ħulyāma 
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    Bu taśavvur ŧoķundı sevdāma 

    Āh! Böyle gezer mi hiç cānān 

    Gül degil arķasında ķanlı kefen 

    Sen misiñ sen misiñ ġarįb vaŧan 

     (Kemāl) 

    Ne ķadar şād idim çocuķ iken āh 

    Geçdi vaķt-i śabāvetim eyvāh 

    Cān yaķan şaħśı ħoş görür mi Allah 

    Kime añlatmalı, ne yapmalı, āh! 

Maśdarlara lāĥiķ olunca şarŧ ve Ǿillet maǾnāsını tażmin ider:  

 “Aĥmed Efendi ĥisāb görmek üzere Baġdada gitdi.” gibi, ki: “Ĥisāb görmek 

içün, yāħūd ĥisāb görmek şarŧıyla” dimekdir. 

BaǾżan istiķbāli, ĥāle yaķlaşdırır. “Yazmaķ üzereyim.” gibi, ki “Hemān 

yazacaġım” dimekdir. 

 Fārisįde “berāy” ve ǾArabįde “ Ǿalā” edātları uzar maǾnāsınadır. 

  “Śaĥtım bir kemāldir”, “Ǿale'l-ekŝer oķuyorum” gibi. 

      

Temrįn 

 Üzere: (Şįve) 

 Būs itmede ķalmaz iħtiyārım Meh!  Meh! Diyişiñ alır ķarārım 

 Sordıkca yüzüñ dehānım üzere Geldikce bu söz lisānım üzere 

 Śabr it ķuzıñı alır gidersiñ  Hep Ǿayn u śafāda Ǿādet üzere 

 Ħavf ve ħalicān bulur nihāyet Geçsün günüñüz saǾādet üzere 

   Dirlerdi hevā üzere gezer taħt-ı Süleymān 

   Ol salŧanatıñ yeller eser şimdi yerinde  
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Amān 

 350 - Edāt-ı istirĥām olur: 

 Amān efendim gibi. 

-BaǾżan edāt-ı teneffür daħı olur. 

 Amān itme  gibi. 

 

 Ey ĥaķķında: (şįve)    

 Ey körpe ķuzı vefā güzįn ol  Ey cism-i laŧįfi ħˇūba rām ol  

 Ķaçma o ķadar seni sevenden Āsūde-i žulmet ġarām ol 

 - 

 Ey mūnis-i cān nedir bu efġāñ Ey nįr-i maǾrifet žuhūr it 

 İncitdi mi ķollarım vücūdıñ  İĥyā-yı maķābir-i şühūr it 

 - 

 Ey māder-i mihribān ne dirsiñ? Ey künhünüñ vuķūfına imkān bulunmayan 

 Hiç ķalmadımı firāķa ŧāķat  İnkāra yeltenen seni söyler yaman yalan 

 - 

 Ey cehl ile çāk çāk olan ħalķ  Ey sāl-ħūrde sarmaşıķ ey nev-civān-ı çemen 

 Evhām ile raǾşe-nāk olan ħalķ Ey dürlü dürlü tāze nebātāt-ı mūcezin 

 - 

 Ey berķ-i mücessem-i celādet!    - Ey bād! Ey ķavāfil emvāc bį-ķarār 

 Ey heykel śavlet ve besālet!  Ey kā’ināt içindeki ilĥāk bį-şamār? 

 Ey āfet lerze baħş saŧvet! 

 Ey ħārıķ iķtidār ve Necdet!          - Ne sevindiñ? Ne güldüñ ey śayyād! 

 Ey lamiǾa-i  feyż-i bār fıŧrat!   Sefiñ-i demde olur mı ādem şād? 

 Ey şuǾle-i meşǾal-i necābet!   

 Ǿİrfānsıñ sen teşħiś itmiş!  Ey göñlümüñ saǾādeti bir ibtisāmıñız 

 Bir mevhibesiñ taħśiś itmiş!  Bilsem siziñ melek mi yā ĥūri mi nāmıñız 
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Ey 

 351 - Edāt-ı nidādır: “Ey ķardaşım!” miŝālinde oldıġı gibi.  

 Ŧaġ başı, ey maķām-ı mesǾūd 

Eyā 

 352 - Yalñız Fārisį ve ǾArabį kelimeleriñ evveline gelir: 

 “Eyārabe'l-müteǾāl” gibi. 

İçün 

 353 - Edat-ı taǾlįldir. Bir ĥikmetiñ Ǿāletine lāĥiķ olur. 

 “Baġbān bir gül içün biñ ħāre ħidmetkār olur” gibi. 

-BaǾżan edāt-ı nisbet ve taħśįś olur: 

 NevǾ beşer içün maǾārif-i selāmet yolıdır.” 

 “İnsān içün ĥaķįķį bir saǾādet var ise evde vaķtini müŧālaǾāt ile geçirmekdir.” 

miŝāllerinde oldıġı gibi. 

-Mübhemāta, ism-i işāretlere, żamįrlere, śįġa-i śılalara daħı lāĥiķ olur: “Ne 

içün” veya elifi ĥaźf olunaraķ “niçün” şekline girer. Şunuñ içün, şunuñçün, benim içün, 

benimçün, bu ŧarafa geldiği içün veya geldigiçün” gibi. 

 Bu bābda birķaç ķāǾide vardır: 

 1 - İçün kelimesi, żamįr-i şaħśįlerle ism-i işāretleriñ āħirine geldigi vaķt 

aralarına edāt-ı iżāfet olan “ñ” veya “m” gelir. Anıñ içün bunuñ içün, benim içün gibi. 

 2 - Lākin bu kelimeleriñ cemǾlerinden muħāŧab ve mütekellimler müsteŝnā 

olmaķ  
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üzere edāt-ı iżāfet ĥaźf olunur: 

 “Anlar içün şunlar içün, dinilir: 

 3 - Cemü'l-cemǾ olaraķ bizler, sizler yapıldıġı vaķt edāt-ı iżāfet ĥaźf olunur. 

“Bizler içün, sizler içün” gibi. 

 Rāĥat-ı cism ü cānsıñ ey ħˇūb     (Fātiĥ) 

 İçün, çün şeklinde taħfįf olunmaķ içün iki ķāǾideye tābiǾdir: 

 1 - Kelimeniñ āħirinde ĥurūf-ı imlādan “i” bulunursa: bu taħfįf-i muŧlaķ 

degildir. Hele neŝrde cā’iz görmemelidir: 

Perveriş-yāb oldıġıçün dūdmān-ı Ǿaşķda 

 Miŝālinde, “oldıġı” kelimesinden śoñra geldigi içün taħfįf idilmişdir. 

 2 - Nažmda āħirinde ĥurūf-ı imlādan, ĥurūf-ı medden, hā-i resmiyyeden 

māǾadā ĥarfler bulunan kelimātıñ fevķinde taħfįf olunur. Miŝāl: 

 [Anıñçün bende şimdi ħāŧır-ı aĥbābdan geçdim] 

 Diķķat firķatdir miŝālinde oldıġı gibi. Śadā, Ǿadüvv, cebe, ħˇāce, śopa, dere, 

śu gibi āħirinde (i) den māǾadā med, girmek (i) den ĥurūf-ı imlā veyā hā-i resmiyye 

bulunan kelimātıñ fevķinde taħfįf olunamaz. Ne içün, niçün şeklinde taħfįf olunmuşdur. 

- Fārisįde bunuñ yerine “berāy” kelimesi ķullanılır: Berāy-ı ħāŧır (ħāŧır içün), 

“berāy-ı tebdįl āb u hevā” gibi. 

- ǾArabįde lām-ı meksūre, “içün” maǾnāsınadır. Li-sebeb “bir sebeb içün” 

dimekdir. BaǾżan ecl lafžıyla berāber ķullanılır. 
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“Li-ecli'l maślaĥa”, “li-ecli'l-taĥśįl”, “li-ecli'l-ziyāre”, “li-ecli'l-teşhįr” gibi, ki “bir iş 

içün, ögrenmek içün, birini görmege gitmek içün” dimekdir. 

İşte 

 354 - Edāt-ı tenbįhdir. Miŝāl: 

 İşte derse böyle çalışmalı, işte her adam didigiñ böyle olmalıdır gibi. 

      

Temrįn 

 İçün: 

-Ölmek içün vücūda gelir cüz’-i bį-ĥayāt 

 Ŧoġmaķ içün helāke gider cürm-i źį-ĥayāt 

-Çocuķluķdan niçün devr eylesün insāñı istiǾdād 

 Eger her maŧlabıñ taĥśįline feryād lāzım 

-Üc taĥķįķe śuǾūd itmek içün 

 RifǾat-ı erbābını taķlįde özün 

-Dünyā içün olmaz dil-i dānāda gider 

-El içün aġlayan iki gözden olur 

-El içün ķuyu ķazan eñ ibtidā kendi düşer 

-El içün yanma nāre yaķ çocuġıñı śafāñı ara 

Temrįn 

 Eşte, işte: 

- Eşte bu da yādigār žulmı 

 Naķş-ı ġażab ve nigār-ı žulmı           - Geliyor işte avcı sürǾat ile 

- Eşte bu yatan çocuķ cihāndır   Dehāda yoķ çanŧasında serçe bile 

- Tenhā, ebedį ħˇūb-gehi dilberiñ işte         -İşte ķılınc işte meydān 

 Gizlendigi mavi o güzellikleriñ işte 

- İşte geldik gidiyoruz şen olasıñ Ĥaleb şehri 
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- İşte, bir de işāret maǾnāsı virir “Aĥmed Efendi gidiyor. İşte sesi!” “İşte levĥ!” 

“İşte ķalem!” “İşte fuĥūl!” İşte kütüb” gibi. 

İken 

 355 - Edāt-ı ĥāldir. Cümlelere lāĥiķ olur. Miŝāl: 

 “İnsān, küçükden büyür.”, “Ķamer hilal iken be-der olur.” gibi ki “ķamer, 

hilal olaraķ” dimekdir. 

- BaǾżan elifi ĥaźf olunur. “Ben derse çalışırken o uyuyordı.” gibi. 

İle 

 356 - Hem edāt-ı muķārenet, hem edāt-ı vesāŧet, hem de edāt-ı taǾlįl olur. 

 357 - İki şey’i birbirine yaķın gösterirse “edāt-ı muķārenet” dir. Diķķat ile 

dersi oķu, refįķleriñ ile eyü görüş. İmǾān eyle ķıl nažar bu bezme miŝāllerindeki “ile” 

edātları gibi. 

 358 – Bir şey’e diğer şey’i vāsıŧa gösterirse “edāt-ı vesāŧet ” olur. Miŝāl: 

“Ķalem ile yazdı.” “Vapurla gitdi.” 

 35946- Bir şey’i diğer şey’e sebeb gösterirse edāt-ı taǾlįl olur. Miŝāl: Sulŧan 

Meĥmed, İstanbulı fetĥ itmek ile Fātiĥ laķabına mažhar oldı. 

 Güller güler fiġānla geçer Ǿömr-i Ǿandelįb. Miŝālinde oldıġı gibi. 

- “İle” baǾżan taħfįf olunaraķ “le” ĥālindede kullanılır; lākin kelimeniñ āħirinde 

“i” den māǾadā: “elif, vav, he” ĥarflerinden biri bulunursa 

  

 

 

 

 

 

 

                                                           
46 Burada “359” yerine "344" yazılmıştır. 
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Taħfįf olunmaza miŝāl: 

 Śafā ile - pencere ile - ķapı ile - naġme ile gibi. 

-“İle” den śoñra baǾżan “berāber” gelir. Bu, ekŝeriyā maśdarlara lāĥiķ olunca ĥiss 

olunur. Miŝāl: 

 “ǾAķıllı olmaķla berāber çalışķan idi.”, “İnsān, nāmuskārāne yaşamaķla berāber bir 

de erbāb-ı nāmūsı ĥimāyeye mecbūrdur.” 

-Edāt-ı vesāŧet oldıġı vaķt “berāber” edātı gelmez. 

      

Temrįn 

İle: 

Ŧaġda şāhin baķışlı bir duħter      -Demlerce bir ŧamǾle ķılar ķalbi bį-ĥażūr 

Gezer āhū gibi tevĥiş ile  Yıllarca bir emelle velį bį-ķarār ider 

-      Teźkįr olunur laǾn ile ĥicāc ile cengįz 

Oŧururken evimde yaramla  Teǿcįl idilir Nūşirevān ile Süleymān 

Ġurbete düşdüm iħtiyārımla         -Ķābili midir elfāž ile taġyįr-i ĥaķįķat 

Ħasteyim yoķ su’āl-i ħāŧır iden Mümkün mi ki tefrįķ-i evveline küfr ile įmān  

Nola ĥālim bu āh u zārımla  Bir ħāķdan inşā olunur deyr ile mescid 

-      Birdir nažar ĥaķķında mecūs ile müslümān 

Ey mātemi her yerde baña hem-reh olan yār    - Çeküb ħulūś ile bir yuf-ı burisi 

Oldım yine baķ mihr-i ħayāliñ ile bįdār -Śafā-yı ħāŧır ile eyleyim ĥacca sefer 

-                -Yolı yol ile ormanı balŧa ile 

Gideriz böyle cehl ü ġaflet ile       - Yol gitmekle tokunur 

ĶaǾr-ı girdāb-ı mevte ĥasret ile    -Yalan ile įmān bir yerde ŧurmaz 

Dürlü miħnetle biñ meşķat ile      -Yārını añsun bir çürük elma ile 

Maĥv u kem-nām ider bizi dünyā  Nefsimde tecrübemle inan söylerim saña 

 -               -Nādān ile yime, içme śoĥbet itme 

Sinemle berāber büyüyor çekdigim ālām - Ādeme kendi ayaġıyla gelmez devlet 

 -     - Heves cāh ile cāhil mütelāşį görinür     
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“Herkes źemm ile uġraşanlara źemmām dinir.” miŝālinde oldıġı gibi. 

- Maśādir-i ŝaķįlede edāt-ı taǾlįl oldıġı vaķt ķaf ġayına tebdįl olunur. Ķalmaġla, 

bulmaġla, almaġla gibi. 

- Fārisįde “bā” ķullanılır: “Bā-send bu recm olan şu ķadar ġuruş” gibi. 

İmdi 

 345 - Edāt-ı tafśįldir. Ķıśa bir cümleyi tafśįl içün gelen başķa bir cümleniñ 

evveline dāħil olur. “Çalışmaķ, eñ birinci fażįletdir; imdi çalışmalı; fażįlet śāĥibi 

olalım.” miŝālindeki “imdi” gibi. 

- “İmdi” daħı yazılır. Bu edāt, şimdiler ziyādesiyle istiǾmāl olunmaķdadır. 

Bārį 

 346 - Edāt-ı iktifādır. “Hiç olmazsa” maǾnāsınadır. Miŝāl:  

 “Bir iş yapacaķsıñ bārį lāyıķıyla yap.”, “Bu ķadar Ǿilmi var; bārį ħˇācelik 

itsin” gibi. Miŝāl-i diger: 

 Bārį luŧf it göreyim gel şu śafā Ǿālemini. 

       

 Edebiyyāt ile tārįħ ve seyr   Bir rābıŧadır cān ile cānān arasında 

 Seyret ehl-i edebdir yek-ser  - 

 -      Öldirir āħir bizi ol şūħ-ı istiġnā ile 

 Zülf-i siyehinden kesilir mi dil-i şeydā - 
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Bütün 

 34747 - Edāt-ı taǾmįmdir: “Bütün gün çalışdım.” 

- BaǾżan te’kįd içün ķullanılır. Bu ĥālde: “bütün bütün”, yāħūd “büsbütün” 

ĥāline girer. Miŝāl: 

 Bütün bütün ġā’ib itdim, büsbütün iyileşdi. 

Belki 

 348 - Edāt-ı iĥtimāldir: “Bu sefer de Ǿafv idiñ belki uślanır”, “Belki geliriz.” 

cümlelerindeki “belki” ler gibi. 

- Edāt-ı şekk de olur. Bu ĥālde māżį śįġasıyla berāber gelir: “Bir kere baķalım 

belki çalışmışdır.” miŝālinde oldıġı gibi. 

- BaǾżan edāt-ı iđrāb olur; yaǾnį: Üst ŧarafındaki sözden śarf-ı nažar idilerek 

ālet ŧarafındaki söze nažar-ı diķķati celeb ider. Miŝāl:  

Anıñ iyiligi sāde beni degil, belki bütün Ǿālemi şāmildir. 

- Edāt-ı izdiyād daħı olur; yaǾnį: evvelki kelimeniñ mālını hem taķviye, hem de 

tafśįl ider. 

 “Aĥmed, Ĥüseyin ķadar çalışķan, belki daha ziyāde źekįdir”, “MaǾrifet, ĥayāt 

ķadar ķıymetli, belki erbābı Ǿandında andan daha ziyāde muǾteberdir.” Miŝāllerinde 

olan “belki” edātları gibi. 

- Kendisinde maǾnā-yı iĥtimāl olan cümlelerde belki gelmez: 

 Meŝelā şimdi yazmış olmalı cümlesinde belki gelmez. Zįrā (olmalı) da maǾnā-

yı iħtimāl vardır. 

Bile 

 349 - Edāt-ı Ǿaŧf-ı tenbihiyyedir. ǾAŧf olunan şey’i ayrıca  

 

 

 

                                                           
47 Burada “347” yerine "147" yazılmıştır. 
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gösterir: 

 “Burasını ben degil, Aĥmed bile ezberleyemedi.”, “Oradan sen degil, 

arķadaşıñ bile geçemez.” miŝāllerindeki “bile” edātları gibi. 

Tek 

 350 - Bir şey’iñ bi'l-iltizām temennį olundıġını gösterir: 

 “Tek sen derse çalış da ne isterseñ iste”, “Tek adam olsun da naśıl olursa 

olsun.” miŝāllerinde oldıġı gibi. 

- “Gibi” maǾnāsına da gelir. 

 Benim48 tek kimseler zār u perįşān olmasun Yārab! 

 MıśrāǾında oldıġı gibi. Lāķin bu maǾnāsı şimdiler müstaǾmel degildir. 

Cek, Caķ, Cegiz, Caġız 

 351 - Taśġįr edātlarıdır. Lāĥiķ olduķları ismiñ maǾnāsına küçüklük virir: 

 Bunlardan: “cek” ile “cegiz” ĥareke-i aħįresi ħafįf olanlara, “caķ” ile “caġız” 

ĥareke-i aħįresi ŝaķįl olanlara lāĥiķ olur.  

 Çiçek: çiçekcik, çiçekcegiz, oŧa: oŧacıķ, oŧacaġız gibi. 

- Bir heceli isimlere ekŝeriyā “caġız”, “cegiz” lāĥiķ olur. Miŝāl: ķuşcaġız, 

yercegiz. 

 

Temrįn 

 Bile: (şįve) 

Göremem ben seni ey meh gice ru’yāda bile        Varlıġın bilme, ne ĥācet  

        kürre-iǾālem ile 

- Öyle vaĥşį o peri çehreñe imkān olsa  Yeter iŝbātına ħalķ itdigi bir  

        źerre bile 

ǾĀşıķ zāre görünmezdi ħayālinde bile           - Yanında śandal yele olamaz. 

                                                           
48 Bu sözcük metinde "بتم" olarak yazılmıştır. 
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- İki sākin ile biten kelimelerde: “cegiz”, “caġız” edātları getirilmek şįve 

iķtiżāsındandır. “Gencecegiz” gibi. 

- Cek ile caķ, baǾż śıfāta lāĥiķ olunca mübālaġa edātı olur: “Ķıśacıķ” gibi, ki 

pek ķıśa dimekdir; “yüksecik” müsteŝnādır; zįrā az yüksek dimekdir. 

- BaǾżan edāt-ı taĥķįr maķāmında istiǾmāl olunabilir. Miŝāl:  

 ŞāǾircek, kātibcik. 

- BaǾżan celeb merĥamet içünde ķullanılır. Miŝāl: 

 Ķızcaġız üşüyordı, yavrucuķ vefāt itdi. 

 Bu edātlar, śıfāt-ı ķıyāsiyyeniñ āħirine gelmez. 

Ce 

 352 - İsimlere lāĥiķ olursa edāt-ı nisbet olur. Miŝāl:  

 İnśānca, kāmilce. 

- Śıfatlara lāĥiķ olursa edāt-ı taśġįr olur. Miŝāl: 

  Ķıśaca, körpece, uzunca, boyluca. 

- BaǾżan edāt-ı temyįz olur; yaǾnį: Bir ĥükmüñ temyįz olunan cihetini gösterir: 

 “Aħlaķca sen aña taķdim idersiñ” dinildikde “aħlāķ cihetiyle” dimek olur. 

Bence, sence; baña göre, saña göre dimekdir. 

- BaǾżan māżį-i naķlįniñ veya mużāriǾñ müfred-i ġā’ib āħirine lāĥiķ olur ve 

āħirine bir de “sene” lafžı Ǿilāve idilir. Bu ĥālde teşbįh maǾnāsını tażammun ider: 

“Görmüşcesine bilür”, “öldirircesine dögüyor” gibi, ki “görmüş gibi biliyor”, “öldirir 

gibi dögüyor” dimekdir. 
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Çünki 

 353 - Edāt-ı taǾlįldir: 

 Bir Ǿāŧıl, daha şebābında iħtiyārlar. Çünki işsiz geçen zamānıñ daķįķası, 

saǾatden uzundur miŝāldeki “çünki” gibi. 

- BaǾżan edāt-ı tevķįt olur. O vaķt “mādemki” maǾnāsına gelir: Çünki çalışmaķ 

arzūsındasıñız, niye mektebe gitmeyorsuñuz? “Çünki bülbülsüñ göñül bir gülsitān lāzım 

saña” miŝāllerinde oldıġı gibi. 

- İstifhām inkārı vāķiǾ olursa edāt-ı taǾlįl getirilmez. Meŝelā: “Derdsiz insān mı 

olur?” dinildigi vaķt her insānıñ bir derdi vardır dimekdir. “Çünki” veya “zįrā” edātı 

getirilemez. 

Ħayır 

354 - Edāt-ı inkārdır: 

“Aĥmed Efendi geldi mi?” – “Ħayır!” miŝālinde oldıġı gibi. 

Daħı 

 355 - Edāt-ı Ǿaŧfdır. “Edāt-ı Ǿaŧf” oldıġı vaķt beynlerinde iştirāk olmayan 

şeyleri birbirine Ǿaŧf ider. Miŝāl: 

 “Dünyāda śadāķat ne ķadar maķbūl ise ihānet daħı o ķadar medħūldür.” 

 “SaǾy ve ġayret mūcib-i saǾādet oldıġı gibi beŧā’et ve Ǿaŧālet daħı mūcib-i 

nekbetdir.” miŝāllerindeki “daħı” lar gibi. 

- Daħı, dā’imā śoñ cümleye gelir. Yuķarıki miŝāllerde bu ĥāl görülür. 

- Edāt-ı teşrįk daħı olur. Bu ĥālde beyinlerinde iştirāk olan şeyleri cemǾ ider. 

“Görenler ile berāber işidenler daħı iķrār iderler” gibi. 

- Daħı baǾżan taħfįf olunaraķ “de” śūretinde yazılır. Miŝāl: 
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1) O da gelsün, sen de gel. 

2) Sen derse çalışıyorsuñ o da derse çalışıyor. 

Dek, Degin 

 356 - Edāt-ı intihādır. Bir fiǾiliñ nihāyet buldıġı şey’e lāĥiķ olur. Miŝāl: 

 1) Bayrama dek oruc ŧutdum. 

 2) İstanbula dek gitdim. 

- Degin daħı böyle istiǾmāl olunur. Miŝāl: 

 1) Ölünceye degin Allaha Ǿibādet ideriz. 

 2) Gelecek aya degin ne yapacaġız? Buraya gelinceye degin neler çekdim. 

 Zamānımızda bu iki edāt daħı yavaş yavaş metrūk olmaġa başlamışdır. 

Bunlarıñ yerine “ķadar” edātı ķullanılmaķdadır. 

Dan 

 357 - Edāt-ı ibtidādır. Mekān veya zamānıñ mebde’ine lāĥiķ olur.  

 Zamāna lāĥiķ olunca: “beri” edātıyla berāber gelir: “Oradan çıķar çıķmaz 

hevā iyüleşmege başladı” miŝālinde oldıġı gibi. Miŝāl-i diger: 

 1) İstanbuldan Sinoba gitdim. 

 2) Geçen aydan beri yazı yazmaķdayım. 

- BaǾżan sebebiyyet edātı olur: “O derse çalışmadıġından, mektebden ŧard 

olundı.” cümlesindeki “den” gibi. 

- BaǾżan beyān içün olur; lāĥiķ oldıġı ismiñ neden maǾmūl oldıġını gösterir. 

Miŝāl: 

Altundan köstek, gümüşden ķüpe, meşinden terlik, astardan ŧorba. 

- BaǾżan maśdarlara Ǿale'l-ħuśūś maśdar-ı taħfįflere lāĥiķ olur. 
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Bu ĥālde bir fiǾiliñ vuķūǾını beyān eyler. Miśāl 

 1) İnsān dünyāda bir ĥaķdan bir de ĥaķsız olmaķdan ķorķmalıdır. 

 2) Atlama ŧur! Saħn-ı ehl-i ĥāli añlamadın. 

 BaǾżan edāt-ı istiŝnā olur. Miŝāl: 

 1) Cihānda hüner ve maǾrifetden başķa ne kemāl taśavvur olunur? 

 2) Mektebden başķa bir maĥalle gitdiñ mi? gibi. 

- Fārisįde “az” ǾArabįde “Ǿan” ve “min”, den maǾnāsınadır. Miŝāl: 

 1) Az her ceht, 

 2) Ve mine'l-Ǿacā’ib, 

 3) ǾAn iǾżā-yı meclis-i maǾārif, 

 4) ǾAn cemǾiyyet-i Ǿulemā, 

 5) Ve mine'l-ġarā’ib. 

De 

 358 – Edāt-ı žarfiyyetdir. Miŝāl: 

 “Cihānda pāyidār olan, ŧoġrı sözdür” ; “Śuyı bardaķda, ekmegi rafda görmeli” 

miŝāllerinde oldıġı gibi. 

- De edātınıñ žarfiyyeti hem mekāna, hem de zamāna rāciǾ olur; yāħūd 

bunlardan māǾadāsına da gelir. 

 Žarf-ı mekāna miŝāl: 

 Dünyānıñ her yerinde muĥabbet vaŧan, feżā’il-i Ǿaliyyeniñ eñ muķaddeslerden 

maǾdūddur.  

 Žarf-ı zamāna miŝāl: 

 1) Günde biñ eŝer maǾrifet meydāna geliyor. 

 2) Bu çiftlik senede on biñ kįle buġdāy viriyor. 

- Ne žarf-ı mekān, nede žarf-ı zamān olmadıġına miŝāl: 

 Her dinde, her terbiyede muĥabbet-i vaŧaniyye, feżā’il-i Ǿāliyyeniñ eñ 

Ǿazįzlerinden maǾdūddur. 
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- “de” edātı, maśādır-ı Türkįye lāĥiķ olunca hem edāt-ı žarfiyyet, hem de edāt-ı 

istimrār olur. Miŝāl: 

 Oķumaķda, yazmaķda, ve'l-ĥāśıl taĥśįl-i Ǿilm itmekde bir fā’ide vardır, ki o da 

insāniyyeti ögrenmekden Ǿibāretdir. 

- “Oldıġı”, “buldıġı” gibi śįġa-i śıla ile: “olduķ”, “bulduķ” gibi māżį-i şühūdįniñ 

cemǾ-i mütekellimlerine dāħil olduķda “žarfiyyet” maǾnāsını virir. Miŝāl: 

 1) Ramażān olduķda herkes śā’im olur. 

 2) Bayram olduġında herkes sevinir. 

- Āħirinde “i” ĥarfi bulunan kelimelere lāĥiķ olursa “i” ler ĥaźf olunub bir 

“nūn-ı sākine” getirilir. Miŝāl: 

 Evleri: evlerinde, oldıġı: oldıġında, olduķları: olduķlarında: 

 (İħŧār) “daħı” nıñ muħaffefi olan olan49 “da”, dā’imā kelimeden ayrıca olaraķ 

yazılmalıdır. “Ben daħı geldim” cümlesindeki “daħı”, taĥfįf idilerek “Ben de geldim” 

dinildigi taķdįrde bunı “ben” kelimesine birleşdirmek cā’iz degildir. 

Daha 

 359 - Daha edātı, dört vechle ķullanılır: 

 1 - Edāt-ı tafđįl olur. Miŝāl50: 

 Bu kaġıd, şu kaġıddan daha güzeldir. Bizim evimiz, siziñ eviñizden daha 

büyükdür. 

 ǾArabį ism-i tafđįllere Fārisį ķāǾidesi üzere yapılan śıfāt-ı tafđįliyyeniñ 

evveline “daha” lafžı getirilemez. Meŝelā: “Daha ılıķ”, “daha bālā-ter” dinemez; çünki 

anlar; tafđįl olunmuşlardır. 

 Eger iki śıfat-ı tafđįliyye birbirine ķıyās idilirse o zamān mefżulüñ  

 

 

 

                                                           
49 Metinde "olan" sözcüğü iki kez yazılmıştır. 
50 Bu sözcük metinde "متال" olarak yazılmıştır. 
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evveline daha getirilebilir. Miŝāl: 

 “Bu kaġıd aǾlā ama, şu kaġıd daha aǾlā”, “bu iş müşkil-ter ama, bu andan daha 

müşkil-ter” 

 2 - Edāt-ı tevķįt olur. Edāt-ı tevķįt oldıġı vaķt cümlelere lāĥiķ olub yerine göre 

“el'ān”, “henüz”, “ĥālā” maǾnālarına gelir. Miŝāl: 

 Daha yazamamış, daha yazacaķ, daha bulmadıñ mı? Daha bulmadı. 

 3 - Edāt-ı istizāde, yaǾnį: ziyāde ŧaleb itmek edātı olur. Miŝāl: 

 Daha var mı? Daha getiriñiz. Daha birşey ister misiñiz? Daha ne yapacaġım? 

 4 - Edāt-ı tezyįd olur. Miŝāl: 

 Daha var. Bu günlük daha yoķdur! Yarın daha çalışırız. 

Diye veya Deyü 

 360 - Tażammun-ı ķavldır, yaǾnį: Bir sözi muĥtevį olan edātdır. Bu cihetle 

hangi Ǿibārede “diye” varsa o Ǿibāre, bir ķulı mutażammın olur. Miŝāl: 

 Kimseyi görebilir mi diye baķdım isede göremedim, 

- Edāt-ı tefsįr daħı olur. Miŝāl: 

 Ǿİlm-i śarf diye bir lisānı ŧoġru oķuyub yazmaķ lāzım gelen ķāǾideleri 

gösteren fenne dinir. 

- Deyü yazmaķ, şimdiler mehcūr ve bu śūretle bütün bütün istiǾmālden sāķıŧdır. 

Zįrā 

361 - Edāt-ı taǾlįldir. Miŝāl: 

Çalışmaķdan geri ŧurmamalı; zįrā teraķķį, çalışmaķla olur. 

- “Zįrā” dan śoñra veya evvel “ki” edātı getirmek muħālif ķāǾidedir. 
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Siz 

 362 - Edāt-ı nefydir. İsimlere lāĥiķ olursa śıfat olur. Miŝāl: 

 Edebsiz, Ǿārsız, Ǿaķılsız. 

- Siz, śıfatlara lāĥiķ olamaz. Maśdarlara lāĥiķ olursa “sizin” ĥāline girer. Miŝāl: 

 1) Gelmeksizin gitdi. 

 2) Beni śormaķsızın geçdi. 

 3) Ĥāl ve ħāŧır su’āl itmeksizin tekdįre başladı. 

 - Śıfatlara gelen edāt-ı nefy, “degil” lafžıdır. Miŝāl: 

 O edebsiz degildir; çalışķandır. 

Şāyed 

 363 - Edāt-ı iĥtimāldir. Miŝāl: 

 1) Şāyed teraķķį ne oldıġını bilmiyorsañ yalñız gemisi ile vapurı nažar-ı 

diķķat öñünde bulundur. 

 2) Şāyed Aĥmed Efendi gelmezse anıñ evine uġra. 

 Bu miŝāllerde görüldigi üzere “şāyed” edātı, ekŝeriyā cümle-i şarŧiyyelere 

lāĥiķ olıyor. 

 

Temrįn 

 Śanki – gūyā: (şįve) 

- İder eşcāra śırmalar ilbās           - Bir sükūt-ı Ǿamįķ olur peydā 

 Külline döndirüb o manžarayı Śanki ħˇūba varır bütün eşyā 

 Śanki icrā-yı sūr ider ķudret        - Seyr ile şu levĥ-i nāzenįni 

 Anı ādem ķıyās ider cennet Gūyā bu rev-nūr behişte śaĥrā 
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Śanki 

 364 - Edāt-ı teşbįhdir. Miŝāl: 

 Cihān nūr içinde ķalmış idi; śanki her köşeden bir menbaǾ-ı nūr, lemǾa efrūz 

oluyordı. 

- Maķām-ı taǾrįżde de ķullanılır. Miŝāl: 

 Śanki geldim de ne buldum bu ħarāb ābāda. 

Śoñra 

 365 - Edāt žarf-ı zamāndır. Miŝāl: 

 Şimdi degil śoñra gel, seni śoñra görürüm. 

- “BaǾde”, “mu’aħħarān” lafžları daħı ǾArabįden me’ħūz olub “śoñra” maǾnāsına 

istiǾmāl olunmaķdadır. Miŝāl: 

 1) Mu’aħħarān žuhūr iden bir işden ŧolayı kitābcı dükkanına ķadar gitdim. 

 2) Bu ĥāl, mu’aħħarān vāķiǾ olmuşdur. 

 3) Şimdi mektebe gitmeli, ders oķumalı, baǾde ŧoġrıca eve gelmeli. 

ǾAcabā 

 366 - Edāt-ı istifhāmdır. Miŝāl: 

 ǾAcabā Aĥmed geldi mi? ǾAcabā mektūbum vāśıl oldı mı? 

Şįve 

 Āyā - ǾAcabā: 

- Āyā bu mı bizdeki Ǿadālet 

 Ķan aķmada rāyet-i žaferden 

 - 

- Bir sāyedir iĥtişām-ı dünyā   Āyā ne śafā bulub da duħter 

 Tevķįf olunur mı sāye āyā   Ölmüş ķuzısıyla inse muǾtād 

 - 

- Dehriñ ne śafā var Ǿacabā seym vezirinde -ǾAcaba daġdaġa-i cāhe düşen bį-çāre 

 İnsān bıraķır hepsini ĥįn-i seferinde  Terk-i āsāyişi māye-i devleti mi bilir? 
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- “ǾAcā’ib” kelimesi, maķām-ı taĥayyürde ķullanılır. Miŝāl: 

 ǾAcā’ib! Amma tuĥaf hā! 

Faķaŧ 

 36751- Ekŝeriyā edāt-ı istidrāk olur. Miŝāl: 

 Ciddiyāta hezliyyāt ile her vaķt muķābele olunabilir; faķaŧ hiç bir zamān 

ġalebe olunamaz. 

- BaǾżan edāt-ı ĥaśr olur. Miŝāl: 

 Yalñız Ǿālem degil, faķaŧ dā’ire-i Ǿilmi tevsįǾ itmiş bir ĥekįmdir. 

Artıķ 

 368 - Edāt-ı iktifādır. Miŝāl: 

 Artıķ söylenme, artıķ yoruldum. 

(Şįve) 

Lākin; ama, faķaŧ; ancaķ: 

- Ġālib görüb eyliyor tefaħħur - Bu bezmiñ bāde nūşı mest olur ammā  

      ħarāb 

Lāķin ecl itmiyor te’eħħür olmaz 

-      - Ķader dürr ü gevheri Ǿālim bilir 

- Ĥāliñiz sāde, şekliñiz de žarĮf Ādemi ammā yine ādem bilir 

Sesiniz ħoş, maķāmıñızda laŧĮf - ǾAşķıñ śafāsı yoķ degil ammā cefāsı çoķ 

Lākin endįşe iyilik ki zamān - Hüner maķbūldür ammā muǾteber ĥiss-i 

edebdir 

Bozacaķdır bu intižāmı hemān - Var ise ancaķ fażįletdir medār-ı imtiyāz 

-      - Aśālet medār-ı temeyyüz degildir 

- Lākin ol žālim ŧamǾ u pürūr Medār-ı temeyyüz fażįletdir ancaķ 

Buralardan yārın iderse güźer Śuśıñız ķuşcaġızlarım śuśıñız 

                                                           
51 Burada“ 367” yerine “67” yazılmıştır. 
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Aślā 

 369 - Edāt-ı te’kįd olur. Miŝāl: 

 1) Śā’ib Efendi aślā söylemedi. 

 2) Oraya gitdiñiz mi? – Aślā? 

 Edāt-ı nefy de olur. Miŝāl: 

 1) Oraya aślā gitmeyiñiz! 

 2) Aślā derse çalışmayor! 

Aman 

 370 - Edāt-ı ricā olur. Miŝāl: 

 1) Aman efendim! Size sıġındım. 

 2) Aman efendim! Ǿİnāyet buyuruñ. 

 - Bu bābda, “ķuzum!” “cānım” taǾbįrleri daħı müstaǾmeldir. Miŝāl: 

 1) Canım birāder! Şu işi yapıvir. 

 2) Ķuzum! Aĥmed Efendi! Şu işi göri vir! 

 3) Canım birāder! Bizi göñülden çıķarma. 

- Edāt-ı istimdād olur. Miŝāl: 

Aman! Uruyor! 

- BaǾżan edāt-ı teneffür olur. Miŝāl: 

 1) Aman! Can śıķıyorsuñ! 

 2) Aman! Ne güc ħaber añlayorsuñ. 

Öñce 

 371 - Edāt žarf-ı zamāndır. Miŝāl: 

 1) Öñceden söyledim. 

 2) Öñce düşünmeli idiñ. 

 - Bu maķāmda “evvelce”, “muķaddemā”, “evvelā” kelimeleri daħı ķullanılabilir: 
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 1) Evvelce size Ǿarż itdigim cihetle . . . 

 2) Evvelā Aĥmed Efendi geldi; śoñra Meĥmed Efendi geldi. 

 3) Muķaddemā ŧaraf-ı Ǿālįñize irsāl itdigim beş kitāb geldi mi? 

 Evvelce, “öñceden”, “muķaddemā”, “eskiden”, “evvelā”, öñce maǾnālarınadır. 

Muķaddemā, “öñce” kelimesinden maǾnāca farķlıdır. 

 “Muķaddemā”, muħāŧaba ziyāde geçmiş bir zamānı iħŧār, “öñce” ise bir vaķt-i 

mübhemi beyān eyler. 

Eger, İse, Se 

 372 - Edāt-ı şarŧdır. Miŝāl: 

 1) O gelirse ben giderim. 

 2) Derse çalışırsam ħˇācelerimiñ mažhar-ı taķdįri olurum. 

 İse, isem, iseñ, iseler, isek, iseñiz. İse de, isem de, iseñ de, iseler de, isek de, 

iseñiz de. (İseniñ) mürekkebātını müteǾāķib: “lākin”, “faķaŧ” kelimelerini getirmemeli. 

 - İse, her vaķt “edāt-ı şarŧ” olmaz. Edāt-ı tefrįķ de olur. Miŝāl: 

 1) Ǿİlm-i lisān başķa meziyyet, Ǿirfān ise yine başķa meziyyetdir. 

 2) Lisān, taĥśįl ile ögrenilir. Ǿİrfān ise Ĥażret-i Feyyāż-ı ĥaķįķįniñ iĥsān-ı 

maħśūśıdır. 

 3) Edebi terk itmek, insāniyyetden çıķmaķ, bį-edebligi tervįc eylemek ise 

rükn-i medeniyyeti yıķmaķ dimek olur. 

 - İse, edāt-ı tefrįķ oldıġı vaķt cümlede maǾnā-yı şarŧiyyet ķalmaz. 

 - BaǾżā: “daħı” maǾnāsını da işāret ider. Miŝāl: 

 1) CemǾiyyet-i beşeriyye, bir şirket gibidir. Efrādı ise o cemǾiyyetiñ aǾżāsı ve 

ħademeleri maķāmındadır. 
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 2) Kiźb, iki Ǿālemde yüzi ķara, śūretde güzel görünse bile ĥaķįķatde masħara 

bir fiǾil-i maźmūmdur. 

 Lākin bu miŝālde “se bile” terkįbi, edāt-ı taǾlįl olaraķ vāķiǾ olmuşdur. 

- İse, taħfįf olunaraķ “se” śūretinde de müstaǾmeldir. Yuķaruki miŝāllerde 

oldıġı gibi. 

Eli 

 373 - İntihā-yı ġāyet edātıdır. “Dek”, “ķadar” maǾnāsınadır. Miŝāl: 

 1) İlā- āħiri'l-Ǿömr  (Ǿömrüñ śoñuna ķadar). 

 2) İlā- nihāye (nihāyete dek). 

İle - Berāber 

 374 - İkiside edāt-ı teşrįkdir. Miŝāl: 

 1) Seniñle berāber gidelim. 

 2) Anıñla görüşdüñ mi? 

Temrįn 

 Eger - ise- se- : (Şįve) 

 - Ĥāl-i müşküldür eger uymazsa ĥāle ķalmaz. - 

 - Hürr olmaķ eger ister isek olma cihānıñ 

 Źevķinde, safāsında, ġamında, kederinde 

 - Fikr iste ĥāl-i Ǿālemi ġarįbesidir 

 - MuŧįǾ ol şimdi müstaķbelde isterseñ meŧāǾ olmaķ 

 - Ķıl śanǾat üstādı taħayyürle temāşā 

 Dem urma eger Ǿārif iseñ çün ü çerādan 

 - İnsāna śadāķat yaķışır görsede ikrāh 

 - İdrākiñ eger var ise maǾķūl şinās ol 

 - Allahı seversek beni söyletme ġamım var 
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 - “Bunuñla berāber”, terkįbi: “bināen-Ǿaleyh” dimekdir, ki “edāt-ı beyān” dır. 

Miŝāl: 

 Siziñ ķabāĥatiñiz büyük, bunuñla berāber birinci defǾa oldıġından az cezā 

göreceksiñiz. 

Beri 

 375 - Edāt-ı istimrārdır. Miŝāl: 

 1) Sizi göreliden beri mesrūrum. 

 2) Bu kitābı oķuyalıdan beri düşünüyorum. 

 - Bu edāt, ekŝer “den” ile merbūŧa gelir. Miŝāl: 

 1) Geleliden beri. 

 2) Oķuyalıdan beri. 

 3) Gideliden beri. 

Başķa 

 376 - Edāt-ı istiŝnādır. Miŝāl: 

 1) Senden başķa kimiñle ķonuşayım? 

 2) Lisān ögrenmek başķa meziyyet, Ǿirfān ise yine başķa bir meziyyetdir. 

 - “MāǾadā”, “ġayrı” kelimeleri daħı başķa maǾnāsına müstaǾmeldir. Miŝāl: 

 1) Cihānda maǾrifetden māǾadā müfįd bir şey yoķdur. 

 2) Senden ġayrısı çalışķan, uśludur. 

 Ķudemā “özge” lafžı daħı ķullanılırdı. 

 Mįzān-ı ĥaķda bu daħı özge maǾdelet. 

 Menfūr olur hüner-ver ü cühhāl-i mültefi 

BaǾżı 

 377- Edāt-ı taķlįldir: 
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 BaǾżı adam vardır, ki bilmedigini bilmez. 

 “BaǾżısı böyle didi”, “baǾżısı şöyle didi” miŝālinde daħı: “kimisi” maǾnāsına 

vārid olmuşdur. 

Bināen-Ǿaleyh 

 378 - Edāt-ı beyān ve tefrįǾdir: “bunuñ üzerine” dimekdir. Edāt-ı tefrįǾler 

cümleniñ mā-ķabliniñ müteferriǾātını, mābǾed ile itmām ider. Miŝāl: 

 Siz mektebe devām idiyorsuñuz; bināen-Ǿaleyh muǾallimiñiz sizden 

ħoşnūddur. 

 Bu miŝālde: “bināen-Ǿaleyh”, edāt-ı tefrįǾdir. “Edāt-ı beyān” oldıġına miŝāl: 

 Siz dā’imā saǾy idiyorsuñuz; bināen-Ǿaleyh Ǿilm ve edeb śāĥibi olacaķsıñız. 

Peki 

 379 - Edāt-ı taśdįķdir. Miŝāl: 

 1) Ĥüseyin Efendi! Kitābıñı getir! - Peki efendim! 

 2) Derslerine iyi çalış! - Peki efendim. 

Tā 

 37952- Edāt-ı ġāyetdir: 

 Tā śabāĥa dek çalışırım. 

Dā’imā 

 380 - Edāt-ı istimrārdır: 

 1) Dā’imā taĥśįl-i maǾrifete çalışmalı. 

 2) ǾAŧālet ve beŧāletden dā’imā iĥtirāz itmeli. 

Dir 

 381 - Edāt-ı ħaber [1] dir. Oķumaķ iyidir miŝālinde “dir”, edāt-ı ħaberdir. 

 [1] Bu edāt-ı ħaber, müfred-i ġā’ibe maħśūśdur. Müfred-i mütekellim içün im, 

“ben im” müfred-i muħāŧab içün siñ, “sensiñ” cemǾ-i mütekellim içün z, “biziz”, cemǾ-i 

muħāŧab içün siñiz, “sizsiñiz” żamįrleri daħı edāt-ı ħaberdir. 

                                                           
52 “379” iki kez yazılmıştır. 
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 Edāt-ı ħaber olan bu “dir”, isimlere geldigi gibi fiǾillerden daħı māżį-i naķlį, 

istiķbāl ve fiǾil-i vücūbįye gelir. Miŝāl: 

 Gelmişiz, gelecekdir, gelmelidir. 

Si ve msi 

 382 - İkiside edāt-ı teşbįhdir. Miŝāl: 

 1) Ekşimsi, ŧatlımsı 

 2) Mā’imsi, yeşilimsi 

Ŧolayı 

 383 - Edāt-ı beyāndır. 

 1) Tenbelliginden ŧolayı terfiǾ-i śınıf idemedi. 

 2) Ħuysuzlıġından ŧolayı herkes nefret ider. 

 - Ŧolayı, baǾżan “içün”, “ne sebebe mebnį” maǾnāsını işārāt ider; yaǾnį: edāt-ı 

taǾlįlde olur. Miŝāl: 

 Neden ŧolayı böyle tefevvühātda bulunıyorsuñuz? 

 - “Nāşį” kelimesi daħı lisānımızda “ŧolayı” maǾnāsına müstaǾmeldir. 

 1) Bu sebebden nāşį 

 2) Cehāletden nāşį 

Ķadar 

 384 - İntihā-yı ġāyet edātıdır. Miŝāl: 

 1) Üsküdara ķadar gideriz. 

 2) Ezberleyene ķadar oķuruz. 

 - “Dek, degin” edātları daħı bu maǾnāyadır. 

Ki 

 385 - Fārisįden meħūźdur. Lisānımızda üç dürlü istiǾmāl olunur. 
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 1 - Edāt-ı beyān olur. Bu ĥālde ekŝeriyā mevśūf ile śıfat, Ǿāmil ile maǾmūl, ħaber ile 

mübtedā arasına girer; mā-ķablindeki ibhāmı mā-baǾd ile refǾ ider. Miŝāl: 

 Rivāyāt-ı tārįħiyyedendir, ki bir gice śabaĥa ķarşı . . . 

 2 - Edāt-ı tefrįǾ olur. Edāt-ı tefrįǾ oldıġı vaķt mā-ķabliniñ teferruǾātını māǾbediyle 

gösterir. Miŝāl: 

 Siziñ himmetiñizdir, ki bir çoķ kimseleri müstefįd eylemişdir. 

 3 - Edāt-ı taǾlįl olur. Miŝāl: 

 1) Sen aña ħidmet it, ki refāh ve saǾādeti bulasıñ. 

 2) Aldanma, ki şāǾir sūzi elbette yalandır. 

 BaǾżan “ki” yerine, “kim” de ķullanılır. “Kim” de, “ki” maǾnāsına 

Temrįn 

 Ki – kim: (Şįve) 

 - Gül Ǿārif ol ki maǾrifet olsun tecāhülüñ         Yüksel bu da şįve-i ħüdādır 

 - Bir belā kim śāĥibin bulmaz baña ġam-ħˇār olur  Esrār beni śorma kim ħaŧādır 

 - Eger ġubār ise encām-ı ĥasretim Yārab - Anlar ki virir laf ile dünyāya 

nižāmāt 

 Nedir bu yaş ki düşer gözden āb şeklinde Biñ dürlü teseyyüb bulunur 

ħānelerinde 

 - Yüksel ki yeriñ bu yer degildir   - Şānıñla Ǿažįmsiñ ki olmuş 

 - Yüksel ki bunuñ da fevķı vardır   Her źerde münǾaŧıf cemāliñ 

 İnsānlıġıñ ayrı źevķı vardır    ǾAlām ve ĥekįm señ ki olmuş 

        Her źerrede müncelį-i mā’lik 

 - Yükselki boyuñ ķadar ķalırsıñ   Ħelāķ-ı kerįmsin ki olmuş 

 - SaǾy eyle ki bį-hüner ķalırsıñ   Her źerrede munŧabıǾ celāliñ 

        Nūrıñla olmasañ nümāyān 

        Žulmetde ķalırdı hep bu ekvān 
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ise de istiǾmāli şiǾre maħśūśdur: 

Ķuş görünmez Ǿaks ider nāz u niyāz 

Žann idersiñ kim aġaclar naġme sāz 

beytinde oldıġı gibi. 

Gūyā 

 386 - Edāt-ı teşbįhdir. Miŝāl: 

 1) Gūyā ŧalġalar, cibāle reķābet idiyordı. 

 2) Gūyā bir ĥaķsızlıķda bulunmuşum. 

 BaǾżan “gūyā ki” ĥālinde de ķullanılır. Miŝāl: 

 Gūyā ki ķudretden bir sed źį-ĥayāt idi. 

 - BaǾżan edāt-ı taǾrįż olur. Miŝāl: 

 1) Gūyā söz söyledi. 

 2) Gūyā iş yapdı. 

 - Lākin edāt-ı taǾrįż olunca āħirine “ki” getirilmez. 

Gibi 

 387 - Edāt-ı teşbįhdir. Miŝāl: 

 1) Arslan gibi baba yigit. 

 2) ĶalǾa gibi ev. 

 - “Edāt-ı taǾrįż” de olur. Bu ĥālde bir śįġa-i naķliyyeden śoñra vārid olur. 

Miŝāl: 

 Anı diñleyormuşum gibi ŧurmayub söyleyordı. 

 - “Edāt-ı tebyįn” de olur. Miŝāl: 

 Bu ŧalebe dersini tekmįl itdigi gibi sā’ir ŧalebeye daħı muāǾvenet eyler. 

 - “Edāt-ı mübāderet” de olur. O ĥālde bir śįġa-i śıla ile mürāfaķatda bulunur. 

Miŝāl: 

  



204 

 

 1) Göründigim gibi işi añladı. 

 2) İşi açdıġım gibi beñzi śarardı. 

 3) Ben geldigim gibi o gitdi. 

 Fārisįden meǿħūź  olan “āsā”, “vār”, “vārĮ”, “veş” edātları, edāt-ı teşbįhdirler. Miŝāl: 

 1) Meh-veş: (ay gibi). 

 2) Cennet āsā: (cennet gibi). 

 3) Feylesof vārį (feylesof gibi). 

Göre 

 388 - Edāt-ı nisbet ve muŧābaķatdır. 

 Edāt-ı nisbete miŝāl: 

 1) Aña göre herşey ķolay. 

 2) Baña göre hevā ħoş. 

 Edāt-ı muŧābaķata miŝāl: 

 1) Bu yelek tam vücūdıma göre. 

 2) Bu ķab, bu kitāba göre. 

Temrįn 

 Gibi: 

 - Mümkün mi dinlemek meh-taban gibi geçdik -Yeryüzünde şimdi bir ādemi var  

             ādem gibi 

 Ey nūr-ı nažar bıraķ şitābān gibi geçdik 

 -      - Śaf ķıldıñsa göñül āyinesin āb gibi 

 - Hicrānıñ ile ben gibi feryād iden olmaz    Görinür nūr-ı ezel ābda mehtāb gibi 

 - Genc-i istiġnā gibi bir kūşe-i rāĥatımı var 

         - Hücūm idince ġam saña 

          Benim gibi görün aña 
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 389 - Edāt-ı müsāvātdır. İki veya ikiden ziyāde cemǾleri birbirine rabŧ ider. 

Miŝāl: 

 1) Gerek gelsin, gerek gelmesin. 

 2) Gerek oķusun, gerek oķumasun. 

 “Gelüb gelmemesi, oķuyub oķumaması” bir dimekdir. “İster” taǾbįri daħı 

tekrār ĥālinde “gerek” maķāmında müstaǾmeldir. Miŝāl: 

 1) İster gelsin, ister gelmesin. 

 2) İster al, ister alma. 

 - Edāt-ı iĥtimālde olur; lāķin taśdįķ maǾnāsını żımnen işrāb ider. Miŝāl: 

 Żann-ı Ǿācizāneme göre bu māddeniñ śūret-i mıśdaķası böyle olsa gerekdir. 

Geh 

 390 - Edāt-ı tebǾyįżdir.  “BaǾżı vaķt” maǾnāsına gelir. Miŝāl: 

 1) Gāh olur ki eŝnā-yı şitāda pek güzel hevālara rāst gelinir. 

 2) Gāh begenir, gāh begenmez. 

 “Ki”, “gehį” śūretinde de müstaǾmeldir. Lākin bu, şiǾre maħśūśđur: 

  Geh devām-ı firķat ister 

 “Gāh”, edāt-ı mekāndır. Miŝāl: 

 1) Ārām-gāh 

 2) Teşhįr-gāh 

 3) Temāşā-gāh 

Bināberįn 

 391 - “Bunuñ üzerine” dimekdir. Edāt-ı beyāñdır. (“Bināen Ǿaleyh”e 

mürācaǾat) 
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Bināen 

 392 - Bu da edāt-ı beyāndır. Sebeb gösterir. Miŝāl: 

 Siziñ saħį oldıġıñızı bilirim. Buña bināen iǾāne defterine ismiñizi yazıyorum. 

 BaǾżan edāt-ı taǾlįl olur. Miŝāl: 

 1) Siziñ bu söziñize bināen böyle ĥareket itmeliyim. 

 2) Teveccühātıñıza bināen böyle bir teşebbüŝe ķalķışdım. 

Lik, Lıķ 

 393 - “lik”, “lıķ”, isimleriñ āħirine lāĥiķ olur. “lik”, ĥareke-i aħįresi ħafįf, 

“lıķ” ĥareke-i aħįresi ŝaķįl olan isimlere iltiĥāķ ider. 

 Bunlar, altı dürlü istiǾmāl olunur: 

 1 - Maśdarlarıñ āħirine gelir. O ĥālde “edāt-ı tekįd” olur.  

 Oķumaķlıķ, yazmaķlıķ, söylemeklik, görmeklik. 

Temrįn 

 Gāh – geh – gāhį:  Gehį (Şįve) 

 - Gāh olur Ǿāşıķ-ı şeydāya düşer istiġnā - 

 - Efrāŧ-ı ŝebāt-ı ādemi gāhį heder eyler - 

 - Bu dünyādır gehį mātem gehį sūr 

 - Geceniñ ve gāh śulĥ u gehį ĥubb ki nifāķ 

 Ki farķ u iħtilāf gehį cemǾ ü ittifāķ 

 - Gāhį muĥaķķar-ı cühelā, şāǾir belįġ 

 - Gāhį masħar-ı ĥamķa, fāżıl edįb 

 - Geh çāk olunur dāmen pākįze-i Ǿiśmet 

 Geh Ǿafet ider ādemi ārāyiş-i zindān 

 - Göz ucıyla Ǿāşıķa geh luŧf ider gāhį Ǿitāb 

 Bir su’āle yer ķomaz ol ġamze-i ĥāżır cevāb 
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 2 - “İsm-i maśdar” edātı olur. Miŝāl: 

 Güzellik, baķķallıķ, ķunduracılıķ, kātiblik. 

 Burada şāyān-ı iħŧār bir şey vardır, ki evde “imāmet” ħıyānet, niyābet” gibi 

fi'l-aśl-ı maśdar olan kelimelere “lik”, lıķ” edātlarınıñ Ǿadem-i iltiĥāķıdır; zįrā imāmet, 

imāmlıķ dimekdir. [ve-ķıs Ǿaleyhe'l-bevāķį]. 

 Lāķin edevātıñ terkibinden ĥāśıl olan śıfatlara lüĥūķı cā’izdir. Miŝāl: 

 Köylilik, evlilik, arabacılık. 

 3 - “Edāt-ı mekān” olur (İsm-i mekāna mürācaǾat). 

 4 - “Edāt-ı nisbet” olur (İsm-i mensūba mürācaǾat). 

 5 -“Edāt-ı liyāķat” olur. (Hediyelik” gibi, ki “hediye idilmege lāyıķ” dimekdir. 

 6 - “Edāt-ı miķdār” olur. Miŝāl: 

 Bir günlük çocuķ, ŧoķuz aylıķ gibi. 

 Bu iki edāt-ı türkįye mümāŝil olaraķ ǾArabį ve Fārisįden lisānımıza bir ŧaķım 

edevāt aħź olunmuşdur, ki anlarda “dān”, “zār”, “sitān”, “sār”, “i”, “iyyet” dir. 

 - Dan, edāt-ı mekāndır. Miŝāl: 

 1) Āteş-dān: (manġal) 

 2) Buħūr-dān. 

 - Zār, edāt-ı mekāndır. Miŝāl: 

 1) Lāle-zār. 

 2) Gül-zār. 

 - Sār, bu da edāt-ı mekāndır; faķaŧ istiǾmāli azdır. 

 1) Kūh-sār. 

 2) Çeşme sār. 
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 Bu edāt, baǾżan mevśūflarıñ āħirine getirilerek śıfata naķl olunur: Miŝāl: 

 1) Utanma maǾnāsına olan (şerm) den: şermsar gibi ki utanġan dimekdir. 

 “Sitān” edāt-ı mekāndır. 

 Gülsitān, bū sitān 

 “i” ism-i maśdar edātıdır: 

 Dostį: dostluķ, bende-gį: kölelik. 

 “iyyet” bu da ism-i maśdar edātıdır. Miśāl: 

 İnsāniyyet, cāhiliyyet, beşeriyyet. 

Meger 

 394 - Üç dürlü istiǾmāl olunur: 

 1 - “Edāt-ı istiŝnā” olur. Bu ĥālde bir fiǾil-i iltizāmįye müfteķırdır. Miŝāl: 

 Bu yazıyı kimse oķuyamaz; meger yazan źāŧ oķuya. 

 BaǾżan fiǾil-i iltizāmį yerine emr-i ġā’ib veya nehy-i ġā’ib de ķā’im olabilir. 

Miŝāl: 

 Ķadr-i maǾrifet ve şeref Ǿilmi inkār idecek bir ferd āferįde taśavvur olunamaz? 

Meger ki o ādem Ǿālem-i vaĥşetde büyümüş olsun. 

 2 - Edāt-ı istiġrāb olur. Bu ĥālde “ki” almaz. Miŝāl:  

 Ben de anı adam śanırdım; meger ķadr-i insāniyyeti bilmez bir nā-dān imiş. 

 3 - “Edāt-ı taħmįn” olur. Bunda da “ki” almaz. Miŝāl:  

 “Meger ħalķ-ı cihān, hep āşinā firķat olmuşdur” 

Hem 

 395 - “Edāt-ı Ǿaŧf” dır. Miŝāl: 
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 1) Hem öyle söyleyor, hem böyle söyleyor. 

 2) Hem çalışmamaķ insāna yaķışmaz; zįrā ĥayvānlar bile çalışıyor. 

 “Hem” baǾżan edāt-ı tenbįh olur. Miŝāl: 

 Sen derse çalışmıyorsuñ. Hem derse çalışmalı, hem uślu ŧurmalı. 

 - BaǾżan āħirine: “de” getirilir. Bu ĥālde te’kįd beyān ider. Miŝāl: 

 Ħˇāce hem güldi, hem de śordı. 

 - “Edāt-ı iştirāķ” da olur. Miŝāl: 

 Hem meslek, hem meźheb, hem sebķ. 

 - “ Edāt-ı iķtirān” daħı olur. Miŝāl: 

 Hem-zebān. 

 “Edāt-ı iķtirān olunca iştirākden farķlıdır; çünki “hem-zebān” 

Temrįn 

 Hem: (Şįve) 

 Hem kendisi, hem śūreti, hem fikr ü ħayāli Hem ziyāret hem ticāret 

 Cānān idi baķdım olıyor anda hevāydı   - 

      -       Hem söylemez, hem   

       beñzemez. 

 Hem sūr-ı şerri, hem de düşman şerr   -  

 Nedir aġreb-i cihānda; ŧabǾ-ı beşer  Hem döger, hem aġlatmaz 

   -      - 

 Hem gül hem fużūl     Hem oķuduķ, hem oķutduķ,  

        hem unutduķ 

 -        - 

 Hem ķaçar hem ŧavul çalar    Hem śuçlu, hem güçlü 

-       - 
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dir isek “dilleri bir” dimek degildir; yalñız “iķtirān” beyān ider; faķaŧ “hem sen” dir isek 

“yaşları bir” olur, ki bu mümkündür. 

Hiç 

 396 - “Te’kįd-i nefy”  veya “nehy” edātıdır. Miŝāl: 

 1) Bu şey benim işime hiç yaramadı. 

 2) Bu bābda hiç maǾlūmātım yoķdur. 

 - İnkārı olmayan ve istifhāmı ĥāvį olan cümlelere dāħil olursa edāt-ı taķlįl 

olur. Miŝāl: 

 ǾAli Efendiyi hiç gördigiñ var mı? 

Ne 

 397 - “Edāt-ı nefydir. Miŝāl: 

 Ne pederi var, ne vālidesi. 

Temrįn 

 Hiç: (Şįve) 

 - Gelir mi māteme dünyāda hiç bir śāħib-i inśāf 

    - 

 - Hiçi hiçe versek yine hiç çıķar 

    - 

 - Hiç olmamaķdan geç olmaķ evlādır 

    - 

 - Ey māder mihribān ne dirsiñ? 

 Hiç ķalmadı mı firāķa ŧāķat 

 - Yigitlik ŧoķuzdur. Sekizi ķaçmaķ, biri hiç görünmemek 

 - Bed aśla necābet mi virir hiç üniforma 
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-BaǾżan ikinci “ne” ye “de” Ǿilāve olunur. Miŝāl:  

 Ne o geldi ne de ben aña gitdim. 

-“Ne” dāħil oldıġı cümleniñ maǾnāsı nefy iderse de kelimātı nefy itmez. 

Meŝelā “bu gün ne sen gelmediñ, ne o” dinilemez; zįrā iki nefyden bir iŝbāt çıķar. Bu 

ĥālde yuķarıki cümle “sen de geldiñ o da geldi” me’alini mutażammın olur. Miŝāl: 

    Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz ey dil 

    Ne nizāǾ eyleyelim, ol ne seniñdir ne benim 

 Böyle “ne” li cümlelerde rābıŧa üç dürlü mevżuǾda bulunur. 

Temrįn 

 Ne: (Şįve) 

 Ne alacaķ, ne virecek - Ne alandanım ne śatandan - Ne alub da ne 

viremiyorum - Ne ölüye aġlar, ne diriye güler - Ne bal oldı, ne pekmez - Ne beytü'l-

ħarāb, ne betyü'l-maǾmūr - Ne bilirim, ne gördüm. - Ne çekeydim. Ne ķarnım aġrır. - 

Ne ŧadı var, ne ŧuzı. - 

 - Ne sal iledir, ne mal iledir. 

 Begim ululuķ kemāl iledir. 

 - Ne soram yādını ne añarım adını. - Ne şiş yansun ne kebab. – Ne şeyŧanıñ 

yüzini gör, ne besmele çek. – Ne śaķala minnet ne bıyıġa. – Ne ŧaġda baġım var ne 

çaķaldan daǾvām. – Ne Ǿādet itmeli ne Ǿādeti terk itmeli. - 

 - Ķanlı vārį ne yāvuz ol ne de āśįl 

 - Ĥadden aşķın ne yavaş ol ne de bāśįl 

 - Ne cefā dįde-i ħār ol ne ġam ālūd ħammār 

 - Ne sende mehrū vefā var, ne bende śabr u ķarār 

 - O, yoķ bu, yoķ ne Ǿaceb bizden ictināb itdik 
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(1) - Birinci: “ne” den śoñra źikr olunur. Miŝāl:  

 Ne parası var, ne üsti başı. 

 (2) - Yalñız ikinci “ne” den śoñra įrād olunur: 

 “Ne nizāǾ eyleyelim, ol ne seniñdir ne benim” miŝālinde oldıġı gibi. 

 (3) - Hem birincisinden, hem de ikincisinden śoñra įrād idilir: Miŝāl: 

 Ne dersine çalışdı, ne ħˇācesine iŧāǾat itdi. 

 - Lākin baǾżān iki “ne” yi müştemil cümleleriñ rābıŧası menfį olaraķ vārid 

olur. Bu ĥālde rābıŧa ikisinden de evvel gelmeli. Miŝāl: 

 Ķarışmam; ne işine ne mālına. 

 Lākin bu cümleniñ rābıŧalısı “ne işine, ne mālına ķarışırım” dimek oldıġından 

bu ĥālde yine rābıŧayı nefyden ķurtarmaġa çalışmalıdır. 

Her 

 398 - Edāt-ı taǾmįmdir. Miŝāl: 

 Herkesiñ Ǿālemde biñ mā-fevķı var, biñ mā-dūnı var. 

-“Her” edātından śoñra cemǾ olaraķ bir kelime getirilemez; dā’imā müfred 

getirilmeli. “Her insānlar” dinmez, “her insān” dinir. 

 

Temrįn 

 Her: (Şįve) 

 Her giyāh-ı zemįni başķa zebān  - İtme Ǿār ögren oķu ehlinden 

 Her avuç bir diger Ǿālem   Her şeyiniñ Ǿilmi güzel cehlinden 

 Her varaķ biñ kitāb ile yeksān    - 

 Bu füyūżātı fikr idüb her dem  - Her śu geçid virmez 

 Müteĥayyir ķalmasun mı ādem?    - 
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 - “Her biri” terkįbindeki “biri” kelimesi “her” kelimesiniñ maǾnā-yı taǾmįmini taķsįm 

ider: 

 “Her biri bir söz söyledi” gibi, ki hepsiniñ ayrı ayrı söz söyledigini ifhāmdır. 

- Her arı bal yapmaz   - Her ŧaş baş yarmaz 

 -       - 

- Her aġlamanıñ bir gülmesi var - Her ķadın eviniñ hem ħanımı hem ħalāyıķıdır 

 -      - 

- Her evde bir deli bizim evde hep deli- Her ķoyun kendi bacaġından aśılır 

 -      - 

- Her işiñ başı śaġlıķ   - Her kimse kendi Ǿāleminiñ pādişāhıdır 

 -      - 

- Her işiñ Ǿāķıbeti Ǿāķla der-pįş gerek - Herkesiñ arşunına göre bez virilmez 

 -      - 

- Her işe burnıñı śoķma  - Herkes kendi lāyıķını söyler 

 -      - 

Her cefānıñ bir śafāsı her śafānıñ bir cefāsı - Bu miŝāldir herkesiñ göñlünde bir arslan 

yatar 

 -      - 

- Her ħoros kendi çöblügünde öter - Her güzeliñ bir ħuyı var 

 -      - 

- Her derdiñ olur çāresi her iñleyen ölmez - Her maķāmıñ bir maķāmı 

- Her miħnete bir āħir olur, her ġama pāyān  - 

 -     - Her yorılan içün bir ħān yapılmaz 

- Her derde bir devā var anı bulmadır hüner  - 

 -     - Her düzüñ bir yoķuşı her yoķuşıñ bir düzi var 

- Her zevāliñ bir kemāli her kemāliñ bir zevāli  - 

- Herkes ķaşıķ yapar ama śapını ortasına getiremez 
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Mend 

 399 - Edāt-ı ittiśāfdır. Fārisįden meǿħūźdur. Lāĥiķ oldıġı isme śıfat maǾnāsı 

virir. Miŝāl: 

 Hüner-mend, dāniş-mend. 

 - “li” edātına bedeldir. Bu ĥālde hüner-mend: “hünerli”, dāniş-mend:  

 “MaǾlūmātlı” dimek olur. 

Ver 

 400 - Fārisįdir. Bu da edāt-ı ittiśāfdır. Miŝāl: 

 Hüner-ver, seħun-ver. 

Nāk 

 401 - Fārisįdir. Edāt-ı ittiśāfdır. Miŝāl: 

 1)Ġam-nāk:(ġamlı). 

 2) Elem-nāk: (elemli). 

 3) Endįşe-nāķ: (düşünceli). 

Yār 

 402 - Fārisįden meǿħūźdur. Edāt-ı ittiśāfdır. Miŝāl: 

 1) Hoşyār: (Ǿaķıllı). 

 2) Baħtiyār: (baħtlı). 

Mānend 

 403 - Fārisįden me’ħūźdur. Edāt-ı teşbįhdir. Miŝāl: 

 Ferişte-mānend: (melek gibi). 

Gār 

 404 - Fārisįdir. Edāt-ı fāǾiliyyetdir. Miŝāl: 

 Perverd-gār: (besleyici). 
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Kār 

 405 - Fārisįden me’ħūźdur. Edāt-ı fāǾiliyyetdir.Miŝāl: 

 1) Germ-kār: (germ śāĥibi). 

 2) ŚanǾat-kār: (śanǾat śāĥibi). 

 3) ĶanaǾat-kār: (ķanāǾat śāĥibi). 

Dār 

 406 - Fārisįden me’ħūźdur. Edāt-ı mālikiyyetdir. Miŝāl: 

 1) ǾAlem-dār: (bayraķ ŧutıcı). 

 2) Sancaķ-dār: (sancaķ ŧutıcı). 

Dirįġ - Dirįġā 

 407 - Fārisįden me’ħūźdur. Edāt-ı te’essüfdür. “Dirįgā ki”, “dirįġa” 

śūretindede müstaǾmeldirler. 

Ĥayf! 

 408 - Edāt-ı te’essüfdür. “Ĥayfā” śūretinde de müstaǾmeldirler. 

Efsūs 

 409 - Edāt-ı te’essüfdür. “Efsūski” śūretindede şāyiǾdir. 

 - Girdik behişte ĥayf ki dįdārı görmedik. 

 - Eyvāh ürüzgār geçdi. 

 - Hepsinden anıñ güzeldi eyvāh 

 Altında yatan zavallı duħter 

 - Efsūs ki yoķ Ǿāķıbet kare şuǾūruñ 

 - Bįgāne çıķdı ĥayf benim yār śandıġım miŝāllerinde oldıġı gibi. 

VāķıǾā 

 410 - Edāt-ı taśdįķdir. ǾArabįden me’ħūźdur, miŝāl: 
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 VāķıǾā mādemki, söz, teǾāŧį-i efkāre vāsıŧadır, mādemki teǾāŧį-i efkār, 

insāniyyet-i mücesseme dinilmege şāyān olan temeddün-i Ǿumūmį münāsebetine 

rābıŧadır . . . 

Mādemki 

 411 - Edāt-ı taǾlįldir. 

 - “Mādemki”niñ evveline “vav-ı Ǿāŧıfa” getirmek ŝıķleti mūcib olur. Miŝāl: 

 Mādemki söz teǾāŧį-i efkāre vāsıŧadır. Ve mādemki teǾāŧį-i efkār . . . 

Zinhār 

 412- Edāt-ı taĥźįrdir. Fārisįden meǿħūźdur. Türkçemizde “śaķın” 

maǾnāsınadır. Miŝāl: 

 Zinhār! Elini ateşe śoķmayasıñ; zįrā ateş, yaķar. 

Kāşki 

 413 - Edāt-ı temennįdir. Fārisįden meǿħūźdur. Miŝāl: 

 1) Kāşki daha evvel taĥśįl-i Ǿilm ve maǾrifete başlaya idim. 

 2) Kāşki Cenāb-ı Ĥaķķ, beni baħtiyār eylemiş olaydı. 

Vā ĥasretā! 

 414 - Edāt-ı tefeccuǾdur. Miŝāl: 

 Vā ĥasretā! O ķara günde Ĥüseyin mažlūm, tįġ-i ġadr ile şehįd idildi. 

Yā-yi Niŝbet 

 415 - İsimleriñ āħirine gelince o ismi: İsm-i mensūb ider. “Şirāzį”, “Baġdādį” 

gibi, ki “Şirāzlı”, “Baġdādlı” dimekdir. 

 - Lākin: “Mekke”, “millet”, “iżāfet”, “tecribe”, “Ǿāde” gibi. 
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Kelimeleriñ āħirine gelince anlardan “t” ve “e” ler ĥaźf olunur. Miŝāl: 

 Mekkį, millį, iżāfį, tecrübį, Ǿādį. 

 - “Edirne”, “Bursa”, “Aŧana”, “Anķara” gibi kelimeleri “Edirnį”, “Aŧanį”, 

śūretine ķoymayub anları: “Edirneli”, “Aŧanalı”, “Anķaralı” śūretinde ķullanılmalı; 

yāħūd “Edirnevį”, “Anķarevį”, “Burūsevį” diye veya “e” leriñ ĥaźfıyla “Edirnevį”, 

“Burūsevį” “Ankarevį” istiǾmāl itmelidir. 

 - Yā-i nisbetiñ lüĥūķıyla kelimeleriñ ekŝerį tebdįl-i şekl ider: 

 - FiǾle vezninde olan “Medįne”, “cezįre” gibi kelimeleri “fiǾlį” vezninde, 

yaǾnį: “Medinį”, “cezirį” ĥāline girer. Faķaŧ “ŧabįįǾye”, “selįḳa”, kelimeleri “ŧabįįǾ”, 

“selįķį” şeklini alır. 

 FiǾl vezninde olanlarda da “yā” isķāŧ olunmaz. Miŝāl: 

 Ĥarįrį, ĥaśirį. 

 FiǾl vezninde olanlar da baǾżan isķāŧ olunur, baǾżan olunmaz. Miŝāl: 

 1) Ķureyş: Ķureyşį. 

 2) Ĥüseyin: Ĥüseynį. 

 “Hüdā”, “maǾnā” gibi kelimelere lāĥiķ olursa “hüdavį”, “maǾnevį” ĥāline 

girer. 

 - Dünyā, Ǿİsā, Mūsā, gibi kelimelere lāĥiķ olursa bu kelimeler:  

 “Dünyevį ”, “ǾĪsevį”, “ Mūsevį ” śūretine girer. 

 “Śaĥrā’” ve “Beyżā’” gibi kelimelerde daħı: “Śaĥravį”, “Beyżāvį ” gibi 

hemzeler “vav” a münķalib olur. 

  

 

 

 

 

 



218 

 

- “Semā” “şitā” gibi hemzesi ĥarf-i aślįden maķlūb bulunanlarda iki śūret 

vardır. Miŝāl: 

 1) Semāvį: semā’-į. 

 2) Şitāvį: şitā’-į. 

Hey 

 416 - Edāt-ı nidādır. Miŝāl: 

 Hey oġlum! Hey yavrum! 

 “Be hey” śūretinde de müstaǾmeldir. 

Gūnā, Gūne 

 417 - Edāt-ı teşbįhdir. Miŝāl: 

 1) Bu gūnā ĥisāba Ǿaķlım irmez. 

 2) Śıġmaz benim bu gūne büyük söz dehānıma. 

Henüz 

 418 - Edāt-ı ĥāliyetdir. “Şimdi”, “daha” maǾnāsına müstaǾmeldir. Miŝāl: 

 1) Henüz gelmedi. 

 2) Henüz yazdı. 

E 

 419 - MefǾūlün ileyh edātıdır. Bu ĥālde ya “edāt-ı intihā” olur, yāħūd edāt-ı 

mübādele. Edāt-ı intihāya miŝāl: 

 1) İstanbula gitdim. 

 2) Aĥmede ders virdim. 
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 Edāt-ı mübādeleye miŝāl: 

 1) SāǾati ķırķ ġuruşa śatdım. 

 2) Arķadaşı buraya çaġırdım. 

Zihį 

 420 - Edāt-ı istiġrābdır. Miŝāl: 

 1) Zihį saǾādet. 

 2) Zihį uġraşmaķ. 

 - Maķām-ı taķbįĥde de müstaǾmeldir. Miŝāl: 

 Zihį Ǿirfān! Zihį idrāk! 

Yine 

 421 - Aralarında “teşābüh” veya “teżād” olan iki fiǾli birbirine rabŧ ider. 

İkinciniñ vuķūǾı birinciden śoñra oldıġını ifāde eyler. Miŝāl: 

 1) Bir kere śordı; yine śorıyor. 

 2) Çocuķ evvelce istedi; yine isteyor. 

 - BaǾżan evvelki fiǾl ĥaźf olunur. Miŝāl: 

 1) Ĥüseyin yine ķaçıyor; yine bildigini söyleyor. 

 2) O ķadar naśįĥat itdim; yine diñlemeyor. 

 

Temrįn 

Kelimāt-ı Müştereke 

 Çarħ - boġaz - burun - baş - dil - tepe - ayaķ. 
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Yā 

 422 - Ĥurūf-ı Ǿāŧıfadandır. Terdįd içün gelir. Miŝāl: 

 1) Ĥüseyin gitmiş, yā Ĥüsni. 

 2) Yā ben bilmeyorum yā o, yā sen. 

 - “Teǿkįd” içün de gelir. Bu ĥālde “yā” ĥarfine birde “ħūd” kelimesi Ǿilāve 

olunur. Miŝāl: 

 Ya sen git, yāħūd ben giderim. 

Ki 

 423 - Türkçedir. Edāt-ı beyāndır. 

 1) O günki gördigimiz adam, naśıl adam idi? 

 2) Onda terbiye, şöhretiyle mütenāsibdir. 

Bilā 

 424 - ǾArabcadan meǿħūźdur. Edāt-ı nefydir. Miŝāl: 

 1) Bilā tevķif böyle revān olduķ (Hiç ŧurmaķsızın gitdik). 

 2) Bilā-ruħśat-ı nā’il oldı. 

Hele 

 425 - Edāt-ı istiŝnādır. Miŝāl: 

 1) Hele sen çalışma da gör. 

 2) Hele yazmazlıķ itdigiñi ben işideyim. 

Temrįn 

 Yā: 

 Yā deve, yā deveci, yā üstündeki ĥācı – Yā devlet başa yā ķuzġun leşe. – Yā 

düdügi çalmalı, yā mandırada ķalmalı. – Yā ħūyından, yā śuyından. – Yā Ĥaleb, yā Şām 

dirken Egriboz çıķdı. – Yā ālırım, yā ölürüm. – Yā alt yā üst. – Yā aldıġını virmeli, yā 

almamalı. – Yā bu deveyi gütmeli yā bu diyārdan gitmeli  
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 - Edāt-ı tehdįd olur. Miŝāl: 

 1) Hele ur hele. 

 2) Hele baña bir kere iliş de gör ĥālini! 

YaǾnį 

 426 - ǾArabįden meǿħūźdur. Edāt-ı tefsįrdir. Miŝāl: 

 1) Ĥüseyin aħlāķ, yaǾnį: fażįlet, śadāķat, istiķāmet gibi efǾāl-i meziyyāt-ı 

insāniyyeniñ kemāline nişānedir. 

 2) Ħavāś-ı ħamse-i žāhire, yaǾnį: görmek, işitmek, ķoķlamaķ, ŧadmaķ ve 

ŧutmaķ (lems). 

Haydi 

 427 -  Edāt-ı nidā ve teşvįķdir. Miŝāl: 

 1) Haydi! Oġlum gidelim. 

 2) Haydi! Dersimizi ileriledelim. 

Be 

 428 - ǾArabį ve Fārisį kelimeleriñ evveline gelir. MefǾūlün ileyh, muśāĥabet, 

vesāŧet ve āliyyet edātı olur. 

 - 1: MefǾūlün ileyh edātı olunca evveline geldigi kelimeye bir de “ tā ” Ǿilāve 

olunur. Miŝāl: 

 1) Tā-be-śabaĥ (śabaĥa ķadar). 

 2) Tā-be-seĥer (seĥer vaķtine degin). 

 3) Tā-be-maĥşer (maĥşere ķadar). 

Bā 

 429 - “ İle ” maǾnāsınadır. Edāt-ı istiǾānedir. Miŝāl: 

 1) Bā-send bu recm olan . . . 

 2) Bā-mażbaŧa meclise ĥavāle buyurılan . . . 
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 - 2: Edāt-ı muśāĥabet olur. Miŝāl: 

 1) Bi'l-izzi ve'l-iclāl (Ǿizz ve iclāl ile). 

 2) Bi'l-şeref ve'l-iķbāl (şeref ve iķbāl ile). 

 - 3: Edāt-ı vesāŧet ve āliyyet olur. Miŝāl: 

 1) Bi'l-ķalem: (ķalemle). 

 2) Bi'l-seyf: (ķılıcla). 

 Lākin bu dürlü istiǾmāli mehcūr olmaġa yüz ŧutmuşdur. 

Bir 

 430 - “Bir” edāt-ı istiǾlādır. Fārisįden meǿħūźdur. Miŝāl: 

 1) Bir muķteżā-yı ĥāl . . . 

 2) Bir mūcib-i emr-i Ǿālį . . . 

Bį 

 431 - Edāt-ı nefydir. Fārisįden meǿħūźdur. Miŝāl: 

 1) Bį-vefā: (vefāsız). 

 2) Bį-şuǾūr: (şuǾūrsuz). 

 3) Bį-ārām: (vefāsız). 

 4) Bį-ĥużūr: (raĥatsız). 

Temrįn 

 Bį:  (Şįve) 

 Köpekdir źevķ alan śayyād-ı bį-inśāfa ħıdmetden - Felekde baħt utansun bį- 

naśįb erbāb-ı himmetden - 

- Vaŧan birini vefā nāzende-i ŧannāze dönmüş kim - 

Ayırmaz śādıķān Ǿaşķını ālām-ı ġarįbetden 

- 

- Bį-rehber ü yār u yāver eyvāh 
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Tā 

 432 - Edāt-ı intihādır. Fārisįden meǿħūźdur. Lāĥiķ oldıġı kelimeniñ evveline 

bir de “be” Ǿilāve olunur. Miŝāl: 

 1) Tā-be-śabaĥ (śabaĥa ķadar). 

 2) Tā-be-maĥşer (maĥşere dek). 

Çe 

 433 - Edāt-ı taśġįrdir. Fārisįden meǿħūźdur. Miŝāl: 

 1) Dįvānçe (küçük dįvān). 

 2) Kitābçe (küçük kitāb). 

Nā 

 434 - Edāt-ı nefydir. Fārisįden meǿħūźdur. Miŝāl: 

 1) Nā-mizāc (mizācsız). 

 2) Nā-ehl (ehliyyetsiz). 

 3) Nā-kām (murādına irmemiş). 

 Bu rāh-ı ħaŧırda ħˇūba varmış 

 - Kime şerĥ eyleyim ben derdimi įcād nā-kāfį 

 DuǾā nāķıś bį-eŝer feryād nā-kāfį 

 - Bį-tābį-i firāķ ile āh itmez oldı dil 

 - Dest ü pāyı baġlıdır bį-çāre ķarbān neylesün 

 - Emr bį-ücrete ibrāz olunan ħidmete yūf 

 - Şaħś bį-ħidmete įǾŧā ķılınan ücrete ĥayf 

 - MevķiǾnde bį-tekellüf kār kendin göster 

 - Bir dil bį-tāb ile biñ ġamzeye āmādeyim 

 - Dünyāyı bir śafāya viren rind bį-nevā 

 Kemter metāǾ-i źevķini dünyāya virmemiş 
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Hemān 

 435 - Lisānımızda dört maǾnāda istiǾmāl olunur. 

 1 - “Edāt-ı ĥaśr” olur. Miŝāl: 

 1) Her gelen śaydın alub gitdi, hemān ben ķaldım. 

 2 - “Edāt-ı taķrįb” olur. Miŝāl: 

 1) Hemān bu yol ķadar geniş. 

 2) Hemān seniñ ķadar boylu. 

 3 - “Edāt-ı istiǾcāl” olur. Miŝāl: 

 1) Ŧurmayalım, hemān ķaçalım. 

 2) Vapur vaķti geliyor; hemān ķalķmaġa baķ. 

 4 - “Edāt-ı istimrār” olur. Miŝāl: 

 1) Gül-Ǿiźārım! Sen hemān śaġ ol! Fedā cānlar saña. 

 2) Sen hemān çalış, saña malım, mülküm fedā olsun. 

Nāşį 

 436 - ǾArabįden meǿħūźdur. Edāt-ı beyān olur. Miŝāl: 

 1) Ĥüseyin Efendiniñ ŧabįǾatı sertdir. Benim anıñla ķonuşmamaķlıġım, 

bundan nāşįdir. 

 2) ǾArż-ı Ǿubūdiyyet idemeyişim, ġāyet meşġūl bulundıġımdan nāşįdir. 

 - Edāt-ı taǾlįl de olur. Miŝāl: 

 1) Ĥarekāt-ı maķbūleñizden nāşį mükāfāta nā’il oldıñız. 

 2) Çalışķanlıġıñızdan nāşįdir, ki bu mevķįǾ-i iĥrāz eylediñiz. 

Meŝelā 

 437 - ǾArabcadan lisānımızda alınmış bir isimdir; faķaŧ edāt olaraķ istiǾmāl 

olunur. Edāt-ı temŝįldir. Miŝāl: 

 1) İżāfet, iki ismi birbirine rabŧ itmekdir. Meŝelā: kitābıñ ķabı. 

 2) Ĥayvānāŧ-ı ehliyye, meŝelā: ŧavuķ, hindi, ķaz, kedi, at, ķaŧır. 
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ǾAcā’ib 

 438 - ǾArabįden meǿħūź bir cemǾdir. Lisānımızda edāt-ı istiġrāķ olaraķ 

istiǾmāl olunur. Miŝāl: 

 1) ǾAcā’ib! Ne zamān gelmiş, ki ħaberim olmadı? 

 2) ǾAcā’ib! Aña ne olmuş? 

 - ǾAcįbler maǾnāsına müstaǾmel olursa isimdir. Miŝāl: 

 1) ǾAcā’ib sebǾa, 

 2) ǾAcā’ib ālem, 

 3) ǾAcā’ib cihān. 

İyyet, t 

 439 - Bu edāt ǾArabį kelimeleriñ āħirine gelerek maǾnā-yı maśdariyyeti müfįd 

olur. Miŝāl: 

 Maśdariyyet, ŧabįǾat, mevcūdiyyet, maĥviyyet, islāmiyyet, naśrāniyyet. 

 - Lākin bu edātı Türkce veya Fārisį, yāħūd elsine-i ecnebiyyeden alınan 

kelimeleriñ āħirine getirüb de anlara maǾnā-yı maśdariyyet virmek cā’iz olamaz. Miŝāl: 

 Perişāniyyet, bendegiyyet, ķrāliyyet, imparaŧoriyyet, vāriyyet, kermiyyet. 

 Bu kelimeleriñ ŧoġrısı perįşānį (perįşānlıķ), bendegį (bendelik), ķrallıķ, 

imparaŧorluķ, germįdir. 

 Lākin lisānımızda müstaǾmel olan “nezāket” ve “kermiyyet” gibi kelimeleriñ 

ĥāliyle istiǾmālinde de büyük bir maĥźūr yoķdur; çünki anlar öteden beri ķullanıla 

gelmişdir. Eñ meşhūr olanları şunlardır: 

 Serbestiyyet (serbestį), nezāket (nāziklik), ķraliyyet, elāstiķiyyet, 

elektriḳiyyet, ilāħ. 
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 Bu vechle maśdar ĥāline ķonulan kelimeleriñ diger kelimelerle terkiblerinden 

teǿnįŝ ve teźkįre riǾāyet itmek de büyük ħaŧādır. Miŝāl: 

 Serbestiyyet-i mümküne, nezāket-i maħśūśa, ķrāliyyet-i cesįme, elektriķiyyet-

i sākine. 

Ve 

 440 - “Ve” ǾArabį ve Fārisįde oldıġı gibi lisānımızda da Ǿaŧf içün ķullanılır. 

Bu ĥarfiñ važįfesi müfredleri, terkįbleri cümleleri birbirine Ǿaŧf itmekdir. 

 “Ve” bizde hem cemǾe ve hem de tertįbe delālet eyler. Meŝelā: “Sulŧan 

ǾOŝmān ve Orħān bu devletiñ ilk pādişāhlarından idi.” didigimizde Sulŧān ǾOŝmānıñ 

Orħāndan muķaddem oldıġını işrāb ider ve anları bir yere cemǾ eyler. 

 Ĥalbuki: “Sulŧan Orħān ve ǾOŝmān bu devletiñ ilk pādişāhları” da dinir, ki bu 

ĥālde cemǾ içün ķullanılmış olur; lākin evvelki śūreti istiǾmāl itmelidir. 

 - ǾArabįde vav-ı Ǿāŧıfa üstün oķunur. Miŝāl: 

 1) Bi'l-izz ve'l-şeref. 

 2) Bi'l-devletü vālā-celāl. 

 3) Bi'l-şevketü vālā-iḳbāl 

 - Fārisįde ise ĥurūf-ı imlādan birini taǾķįb iderse ekŝeriyā mażmūm oķunur. 

Miŝāl: 

 Bālā vezįr - Dįde vü dil - Şāne vü zülf. 

 - Sā’ir ĥarflerden birini taǾķįb iderse kendisi oķunmaz; yalñız evvelki ĥarfi 

ötre oķunur. Miŝāl: 
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Zįr ü bālā - Zülf ü şāne - Dil ü dįde. 

 - Vav-ı Ǿāŧıfanıñ śūret-i istiǾmāline gelince: Evvelā şunı bilmeliyiz, ki ötre 

oķunan vav “vav-ı mefśūle” evvelki ĥarfi ötre oķudan vav da “vav-ı mevśūle” dir. 

 Ĥurūf-ı imlādan biriyle veya hā-i resmiyye ile beytin her dürlü kelimeden 

śoñra vav-ı mefśūle getirilir. Miŝāl: 

 Śu ve etmek - Nane ve ķaranfil - Baña ve saña - Aña ve bize. 

 - Ĥurūf-ı imlā bulunmazsa ātįdeki ķāǾideye diķķat itmeli: 

 - Eger birbirine Ǿaŧf idilecek kelimātıñ ikisi de ǾArabį veya Fārisį, yāħūd biri 

ǾArabį digeri Fārisį ise “vav-ı mevśūle” getirilir. Miŝāl: 

 Āb u tāb, Ǿadl u iĥsān, lüŧf u Ǿināyet, mihr ü māh, Ǿaķl u dāniş, tārįħ ü seyr. 

 - Eger birbirine Ǿaŧf idilecek kelimātıñ biri ǾArabį, digeri Türkį veya biri Fārisį 

digeri Türkį, yāħūd ikisi de Türkį ise “vav-ı mefśūle” getirilür. Miŝāl: 

 Ĥalāvet ve güzellik, - Ķaş ve göz. 

 - Müteķābilen daħı bu ķāǾide cārįdir. Miŝāl: 

 Āsāyiş ve emniyyet – Güzellik ve leŧāfet – Seyr ü tārįħ. 

 - Kelimeler arasına giren vavlar gerek mefśūle olsun, gerekse mevśūle olsun 

birbirini taǾķįb itmemelidir. Mümkün mertebe bu vavları ķullanmamaġa alışmalıdır. 

 Miŝāl: 

 1) Ĥiss ü taķdįr ü tefrįķ ü tavśįf. 

 2) Baġdād ve Ĥaleb ve Şām. 

 3) Aĥmed ve Muĥammed ve Ĥüseyin ve ǾAli. 
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diyecek yerde hiç olmazsa şu vechle dinilmelidir. 

 1) Ĥiss ü taķdįr - TaǾrįf ve tavśįf. 

 2) Baġdād, Ĥaleb, Şam ve Diyarbakır. 

 3) Aĥmed, Meĥmed, Ĥüseyin ve ǾAli. 

 Bunuñ eñ iyisi vavlarıñ yerine įcābına göre “ , ” (virgül) ķullanmalıdır. Miŝāl: 

 1) Şimālen: Naħşivānį, Gencevį, Tiflįsį, Şirvānį. 

 Cenūben: Şehr, Baśrayį, Baġdādį, Ehvāzį. 

 2) Aĥmede, Meĥmede, ǾAliye, mükāfāt virildi.  

 - Vav-ı Ǿāŧıfa terkįbleri cümleleri Ǿaŧf iderse “vav-ı mefśūle” śūretinde gelir. 

 Miŝāl: 

 Anlarda bizim gibi dostdur ve nihāyet aķrabāmızdır. 

 “Lisānımızıñ ŧabįǾįligini muĥāfaža içün diķķat olunacaķ şeylerden biri de 

vavıñ taķlįl-i istiǾmālidir. Bizim vava iĥtiyācımız o ķadar azdır, ki bir muharririmiz - 

İçinde ulu bir dāne olsun vav-ı Ǿāŧfa bulunmamaķ şarŧıyla - Büyük bir cild yazar. Şu 

ĥālde vavıñ istiǾmālini istedigimiz ķadar azaldabiliriz. 

         MecmūǾa-i MuǾallim 

 MaǾ- māfįh vavıñ istiǾmālinde ŧabįǾįlik ĥiss olunacaķ ise istiǾmāl itmelidir. 

Vāh 

 Edāt-ı taǾaccübdür. Miŝāl: 

 Vāh zavallı adam, vāh vāh. 
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Lāĥiķe 

 ǾArabį ve Fārisį ile elsine-i ecnebiyyeniñ lisān-ı ǾOŝmāniye nisbeti 

Tārįħçe 

 1: Lisān-ı ǾOŝmānį esas teşkili ĥasbıyla ǾArabį ve Fārisįden ħayli ķavāǾid ve 

kelimāt-ı aħź eylemişdir. Bunuñ içün muħarrirāt-ı ǾOŝmāniyye bu iki lisānıñ te’ŝįrinden 

bir dürlü ķurtulamamışdı. Ĥatta şiǾrimiziñ bir ķısmı Ǿacem şįvesini taķlįd iderek ve 

kitābıñ bir ķısmı da ķāmūslarda bulunan ne ķadar luġāt-ı ġayr-ı meǿnūse varsa hemān 

cümlesini yazdıķları aġlaķnāmelere ŧoldıraraķ lisānı bir baķışda şįve-i Fārisį üzerine 

binā idilmiş bir ĥāle ķoymuşlar ve bir baķışda da üç lisānı bilenleriñ bile añlamayacaġı 

bir rāddeye getirmişlerdi. 

 Lākin bundan otuz ķırķ sene evvel ǾĀkif Paşa, Pertev Paşa, Reşid Paşa gibi 

münşįlerle aħyeren Şināsi Efendi ve Kemal Beg gibi üstādlar yetişerek lisānımızı güzel 

ve aśl ǾOŝmānlı şįvesine lāyıķ bir śūrete ifrāġ eylemişlerdi. 

 Fį'l-ĥaķįķa ǾArabį ve Fārisį lisānımıza esās tevsiǾ olmuşdur; lākin anlarıñ 

teŝįri kendi şįvemizi bozacaķ, yāħūd bizi anlarıñ şįvelerini taķlįde mecbūr idecek ķadar 

nāfiź degildir. 

 Her lisānıñ başķa lisāndan aħź-ı kelimāŧ vuķuǾād iderek büyüdigi maǾlūmdur; 

lākin hiçbiri digeriniñ şįvesine maġlūb degildir. Bugün lisān-ı ǾOŝmānimiz aldıġı 

kelimātı, istedigi gibi taśarrufa ķādirdir. Şįve-i ǾOŝmānį ķullanacaġı kelimātı naśıl 

isterse öylece ķullanır. 
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 MaǾ-māfįh şįve dinilen meziyyet-i maħśūśa bir ŧaķım zįynetlerle ĥāśıl 

olacaġından ve bu ziynetler ise kelimātıñ śūret-i taśarrufundan Ǿibāret oldıġından burada 

ǾArabį, Fārisį ķavāǾidiniñ śarf-ı ǾOŝmānįye Ǿā’id parçalarını irā’e idecegiz. 

Teźkįr ve Te’nįŝ 

 2) Teźkįr ve tenįŝ kelimeleriñ müźekker ve mü’enneŝ ĥāline ķonulması 

dimekdir. Kelimāŧ-ı ǾArabiyye ya mü’enneŝdir, ya müźekkerdir. 

 - Mü’enneŝler iki dürlüdür. Ya “mü’enneŝ-i lafžį” ya mü’enneŝ-i ĥaķįķį”. 

 - “Mü’enneŝ-i lafžį” olanlar da iki dürlüdür: Ķıyāsį, semāǾi. 

 “Mü’enneŝ-i ķıyāsį” olanlar bir ķāǾide-i maħśūśa ile yapılan mü’enneŝlerdir. 

Böyle mü’enneŝleriñ āħirinde “tā’-i tenįŝ” dinilen bir “t” vardır, ki bu “t” kelimeleriñ 

āħirine ziyāde idilüb şöyle “ ته ” yazılır. Bu “te” oķunmadıġı vaķt “h” gibi oķunur; lākin 

lisānımızda bu “t” niñ ya noķŧaları ĥaźf olunaraķ Ǿādį hā-i resmiyye gibi yazılır.  Miŝāl: 

 Kelime, Ǿibāre, icāre, mes’ele, noķŧa gibi. 

 Yāħūd “t” śūretinde kelimeniñ āħirine yazılub oķunur. Miŝāl: 

 Şevket, salŧanat, maślaĥat, ķuvvet, meymenet, Ǿināyet gibi. 

 (İħŧār) - Eger āħirinde “tā-i te’nįŝ” bulunan bir kelimeniñ evveline ǾArabcada 

ĥarf-i taǾrįf olan “l” getirilir, yāħūd o kelime ķāǾide-i ǾArabiyye üzere mużāf idilir veya 

āħirine tenvin Ǿilāve olunursa o ĥālde yine “ ته ” şeklinde yazılır: 

 Li-ecli'l-ziyāre, bi'l-şevkete vālā-celāl, ħatemetü’l-muĥdiŝįn, Ǿādeten, 

māddeten, fıŧreten. 
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 BaǾżı kelimāt daħı vardır, ki anlarıñ āħirindeki “t” ler nefs-i kelimedendir. Bu 

ĥālde anlar söyledigimiz ķāǾidelere itibbāǾ itmez. Miŝāl: 

 Ŝebt, beyt, ŝebāt, iltifāt, sükūt, vaķt, ŝübūt, iŝbāŧ, semt, śamt, sükūt, iskelet. 

 - Bundan māǾadā “t” baǾżan edāt-ı mübālaġa olur. O ĥālde tā-i teǿnįs degildir. 

“Ǿallāme” gibi. 

 - Müźekker ism-i ħāślarıñ āħirinde bulunan “t” ler daħı Ǿalāmet-i tenįŝ 

degildir. Miŝāl: 

 Cevdet, Şevket, RıfǾat. 

 - ǾArabįde Ǿalāmet-i tenįŝ olan bir de “elif” vardır, ki ana da: “elif-i tenįŝ” 

dirler. Bu iki ķısm olub birine: “elif-i maķśūre” digerine: “elif-i memdūde” dinir. 

 Elif-i maķśūre “i” śūretinde yazılır. Elif-i memdūde kendi śūretinde yazılub 

andan śoñra bir “h” getirilir. 

 (Tenbįh) - “ünŝā”, “ħunŝā”, “daǾvā”, “fetvā”, “şūrā”, “ĥummā” kelimeleri de 

mü’enneŝdir. 

 - MaǾnā ve mebnį gibi kelimeleriñ āħirindeki elif-i maķśūre nefs-i 

kelimedendir. Bu miŝillü kelimeleriñ āħirindeki elif-i maķśūreyi elif ile yazmaķ daha 

müstaĥsendir. Miŝāl: 

 MaǾnā, mebnā, müddeǾā 

 - Elif-i memdūdeler lisānımızda yalñız elif ile yazılır. Miŝāl: 

 Śaĥrā, ġıdā. 

 - Mü’enneŝ-i semāǾįler aġızdan bellenilen mü’enneŝlerdir. “Şems” gibi. 
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 ĶāǾide 1 - Arabį isimlerle śıfatları tenįŝ itmek içün āħirlerine “tā-i tenįŝ” 

getirmelidir. Miŝāl: 

    ŞāǾir    ŞāǾire 

    Mecnūn  Mecnūne  

    Kāmil   Kāmile 

 - “Evvel” kelimesiniñ mü’enneŝi “evvelį” gelir. Miŝāl: 

 Rütbe-i evvelį, mertebe-i evvelį, ķāǾide-i evvelį. 

 ĶāǾide 2 - İki kelime-i ǾArabiyye “śıfat-ı mevśūf” idilmek maŧlūb olunca eger 

mevśūf-ı müźekker ise śıfat daħı müźekker, mevśūf-ı mü’enneŝ ise śıfat daħı mü’enneŝ 

olur. Miŝāl: 

 ĶāǾide-i ǾArabiyye, kelime-i Fārisiyye, kitāb-ı ķadįm. 

 (İħŧār) - Bu ķāǾideniñ lisān-ı Oŝmānįde ĥükmi o ķadar şiddetli degildir. Şįve-i 

ǾOŝmānį, ķāǾide-i Fārisiyye üzere daħı śıfat-ı mevśūf ķabūl ider, yaǾnį: teźkįr ve te’nįŝe 

riǾāyet idilmemekle de olur. Meŝelā: “niǾmet-i ilāhiyye” dinildigi gibi “niǾmet-i ilāhį” 

de dinir. Miŝāl diger: 

 DaǾvāyı kāźibe: daǾvā-yı kāźib, ĥikmet-i rabbāniyye: ĥikmet-i rabbānį, śaĥrā-

yı vāsiaǾ: śaĥrā-yı vāsiǾ. 

 - Lākin mü’enneŝ semāǾįlerde muŧābaķata hiç riǾāyet idilmez. Miŝāl: 

 Şems ŧāliǾ, dār-ı vāsiǾ. 

 - Yalñız nefs kelimesinde: “nefs-i emmāre” dinilür. 

 - Bu muŧābaķat yalñız kelimāŧ-ı ǾArabiyyeye maħśūśdur. Türkce ve Fārisį 

terkįb-i vaśfiyyeler de cā’iz degildir. 

 ĶāǾide 3 - Esmā’-i Türkiyyeye veya Fārisiyyeye lāĥiķ olan śıfatları tenįŝ 

itmekde leŧāfet yoķdur. Miŝāl: 
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 1) Meşhūre ķız. 

 2) Mecnūne ķarı. 

 Bu gibi terkibātıñ telaffužı insānı śıķar. Meşhūr ķız, mecnūn ķarı dimek vālā: 

“meşhūr ”, “mecnūne” ŧarzında ķullanmaķ lāzımdır. 

 - Keźālik mevśūfuñ āħirinde edevāt-ı türkįden biri vārsa śıfat yine tenįŝ 

idilemez. Miŝāl: 

 1) Anıñ şöhreti kāźibdir. Dinilir, anıñ şöhreti kāźibedir dinilmez. 

 2) Ĥimmeti müsellemdir, dinilir, ĥimmeti müsellemedir dinilmez. 

 3) Ħilķati ŧāhirdir. Dinilir, ħilķati ŧāhiredir dinilmez. 

 - Ĥurūf-ı mü’enneŝ iǾtibār idildiginden lām-ı meftūĥa, zā-yı meksūre 

śūretinde ķullanılması lisāna daha ħoş geliyor. 

 ĶāǾide 4 - Mevśūf-ı cemǾ-i müźekker-i sālim ise śıfat da cemǾ-i müźekker-i 

sālim, yāħūd cemǾ-i mükesser śįġası üzere gelir: 

 1) Muśannifįn-i evvelįn, 

 2) Mü’ellifįn-i āħirin, 

 3) MuǾallimįn-i kirām, 

 4) Me’mūrįn-i Ǿižām. 

 (Tenbįh) - Şįve-i ǾOŝmānimiz muǾallimįn-i kirām ŧarzındaki muŧābaķatları 

daha ziyāde laŧįf bulur. 

 ĶāǾide 5 - Mevśūf-ı cemǾ-i mü’enneŝ-i sālim ise śıfat da cemǾ-i mü’enneŝ-i 

sālim olur. Miŝāl: 

 1) Taĥiyyāt-ı zākiyyāt . 

 2) Śalavāt-ı zākiyyāt . 

 - ǾArabįde cemǾler mü’enneŝ iǾtibār idildiklerinden śıfatlar ekŝeriyā 
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 müfred-i mü’enneŝ olaraķ yazılır. Miŝāl: 

 1) Derecāt-ı rāfiǾa. 

 2) Maķālāt-ı muħtelife. 

 3) Taĥiyyāt-ı lāzıme. 

 4) Śalavāt-ı zākiyye. 

 ĶāǾide 6 -  Mevśūf-ı źevį'l-Ǿuķūldan olub cemǾ-i mükesser ise śıfat daħı yā 

“cemǾ-i mükesser”, “yāħūd “cemǾ-i mü’enneŝ-i sālim” veya “müfred-i mü’enneŝ” olur. 

Miŝāl: 

 1) Vüzerā-yı fiħām. 

 2) Vükelā-yı kirām. 

 3) ǾUlemā-yı Ǿamelįn. 

 4) Ħuŧabā-yı meşhūre. 

 5) Ġuzāt-ı şeciǾye. 

 - Eger mevśūf źevi'l-Ǿuķūldan degil ise śıfat ya “cemǾ-i mükesser” olur veya 

“müfred-i mü’enneŝ” olur. Miŝāl: 

 1) Maķālāt-ı muħtelife. 

 2) Muĥarrirāt-ı Türkiyye. 

 3) Meśāliĥ-i dāħiliyye. 

 4) Mevādd-ı şettā. 

 5) Mesā’il-i ġamıża. 

 ĶāǾide 7 - ǾArabįniñ fiǾlleri lisānımızda müstaǾmel degildir. Maśdarları ise 

Türkce maśdarlarla terkįb idilerek keŝretle ķullanılır. Meŝelā: “ķatl” ǾArabį bir maśdar 

ise de biz bundan “öldürme” maǾnāsı añlarız. Lākin āħirine bir “itmek” maśdarı Ǿilāve 

idersek “öldürmek” maǾnāsı çıķar.  
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 Bir ǾArabįniñ ŝülāŝį-i mücerred maśdarlarını kendi maśdarlarımızla hem 

lāzım hem müteǾaddį, hem mechūl idebiliriz. Meŝelā: “ķatl” maśdarı, “ķatl itmek” 

śūretinde müteǾaddį ve “ķatl idilmek” śūretinde fiǾil-i mechūldür. 

 - Ŝülāŝį-i mezįdün fįh bāblarını daħı böylece taśarruf ideriz. Meŝelā: 

 - İfǾāl bābını lāzımları müteǾaddį ķılmaķ içün ķullanırız. “Rüşd” kelimesini: 

“irşād” ĥāline ķoyarız. Bu kelime bizim içün tam maśdar degildir. Āħirine muŧlaķā bir 

“itmek” veya “idilmek” getirmeliyiz. 

 - Ekŝer ŝülāŝįleriñ aśılları ķullanılmaz. Meŝelā: semǾ “diñlemek” maǾnāsına 

ise ķullanılmaz; lākin ifǾāl bābına naķl itdigimizde “esmāǾ itmek” diriz, ki “diñletmek” 

maǾnāsınadır. 

 - TefǾįl bābını daħı lāzımı müteǾaddį ķılmaķ içün ķullanırız. Miŝāl: 

 Tekmįl, taĥsįn, tecdįd, tezyįd. 

 - Bu bābıñ tefǾile vezni daħı bizde müstaǾmeldir. Śoñ ĥarfi “v” veya “yā”, 

yāħūd “hemze” olan kelimātıñ maśdarları bu vezn üzere gelir vavlı olanlarıñ vavları yā 

olur. Miŝāl: 

 1) Śafvet  Taśfiye 

 2) Rıżā   Tarżiye 

 - MüfāǾale bābını şirket içün ķullanılır. Miŝāl: 

 1) Muĥārebe itmek. 

 2) Mücādele itmek. 

 - Bu maśdarlarıñ mechūli içün āħirine “olmaḳ” maśdarı getirmeli. Miŝāl: 
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 1) Muĥārebe olmaķ. 

 2) Mücādele olmaķ. 

 - İnfiǾāl bābını da muŧāvaǾat içün ķullanırız. Miŝāl: 

 1) İnfiǾāl itmek. 

 2) İnkisār itmek. 

 - Bu bāb, dā’imā lāzım içündür. Bu bābdan müteǾaddį yapmaķ içün ism-i 

fāǾiliniñ āħirine “itmek” getirmeli. Miŝāl: 

 1) MünfaǾil itmek. 

 2) Münkesir itmek. 

 - İftiǾāl bābı daħı muŧāvaǾat içün ķullanılır. Miŝāl: 

 1) İctimāǾ itmek. 

 2) İntižār eylemek. 

 BaǾżan “tā” sı “dal” a ķalb idilir. Miŝāl: 

 İzdivāc, iddiāǾ. 

 - TefǾil bābı ise lāzım içün ķullanılır. Miŝāl: 

 1) Tefekkür itmek. 

 2) Teşekkür eylemek. 

 - TefāǾil bābı iştirāk içündür. Miŝāl: 

 1) Teķābül itmek. 

 2) Tekāfül itmek. 

 MaǾnāları: “ķarşılaşmaķ”, “birbirine kefįl olmaḳ” dır. 

 - İfǾilāl bābı hemān ķullanılmaz: Nādiren “ıśfirār”, “iǾvicāc” gibi maśdarlara 

teśādüf idilir. 

 İstifǾāl bābı, su’āl ve ŧaleb içün ķullanılır. Miŝāl: 

 1) İstiĥśāl itmek. 

 2) İstimdād eylemek. 
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 Lākin bu bāb baǾżan: “Ǿadd eylemek” maǾnāsını müfįd olaraķ kelimeleriñ 

maǾnālarına ĥaķāret mezc ider. Miŝāl: 

 1) İstiśġār eylemek. 

 3) İstiŝķāl itmek. 

 MaǾnāları: “küçük görmek” ve “ŝaķįl görmek” dir. 

İsm-i FāǾiller 

 ĶāǾide 8 - ǾArabį ism-i fāǾiller lisānımızda ķullanılır. Bunlar mücerred olaraķ 

yazılır. Miŝāl: 

 ǾĀlim, fāżıl, muǾallim, mücerreb, muġfil, müste’cir, müntic. 

 Bu ĥālde de maǾnā-yı mevżūǾları śıfat oldıġından lisānımızıñ śıfāt-ı 

ķıyāsiyyesi gibi taśarruf idilir yāħūd āħirlerine “olmaḳ” getirilerek fiǾil-i mechūl, 

“itmek” getirilerek fiǾil-i müteǾaddį śūretinde ve maśdariyyet ĥālinde istiǾmāl olunur. 

Miŝāl: 

 ǾĀlim, fāżıl olmaḳ, muǾallim olmaķ, münfaǾil olmaķ. 

İsm-i MefǾūller 

 ĶāǾide 9 - ǾArabį ism-i mefǾūllerde ism-i fāǾiller gibi ķullanılır. Miŝāl: 

 1) Maķbūl olmaķ. 

 2) Medħūl olmaķ. 

 Lākin ŧoķuz bābıñ ism-i mefǾūlleri ŝülāŝį-i mücerred mefǿūlleri gibi keŝretle 

istiǾmāl idilemez. Anlardan ķullanılan ism-i mefǾūller, ķabūl olunan ism-i mefǾūllerdir. 

Mükellim, mücerreb, muǾallim, ķullanılır: 
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 “Bu ĥāl mücerrebdir” “bu Ǿasker muǾallimdir” gibi. Bunları ögrenmek içün 

şįveye mürācaǾat itmelidir. 

İsm-i mekān - İsm-i zamān - İsm-i ālet 

 ĶāǾide 10 - ǾArabįniñ ism-i mekān, ism-i zamān ve ism-i āletleri lisānımızı 

tezyįn ider. Bunlar keŝįrü'l-istiǾmāldir. Miŝāl: 

 Mekteb, mescid, menzil, meşhed, meşher, miftāĥ, maķŧaǾ, mįlād, mįǾād. 

 - CemǾleri daħı müstaǾmeldir. Miŝāl: 

 Mekātib, mesācid, menāzil, mesāŧır, mefātįĥ. 

 Lākin bunlarıñ cemǾleriniñ istiǾmāli yine bizim şįvemize göredir. Meŝelā: 

“mektebāt” ķullanılmaz; “mekātib” ķullanılır. 

İsm-i Taśġįr 

 ĶāǾide 11- İsm-i taśġįrler nādirü'l-istiǾmāldir. Miŝāl: 

 Ĥüseyin, ǾAbįd. 

 Bu śįġa “taśġįr” ifāde itdiginden lisānımızda ekŝeriyā taǾrįż veya taĥsįn 

maķāmında ķullanılır. 

İsm-i Mensūb 

 ĶāǾide 12 - İsm-i mensūblar pek mühimdir. Hemān her Ǿibāremizde geçer. 

Lisān-ı ǾOŝmānįniñ ķabūl itdigi her kelime-i ǾArabiyyeniñ ism-i mensūbı bizde cārįdir. 

Miŝāl: 

 Fennį, Ǿilmį, edebį, şehrį, dāħilį, ħāricį, nisbį, Ǿadlį. 

 Bunlar terkįb ĥālinde śıfat ve mevśūf ķāǾidelerine tābiǾdir. Miŝāl: 

  

 

 

 

 

 



239 

 

 Türķiyyāt-ı fenniyye. Mesā’il-i Ǿilmiyye, mübāĥeŝāt-ı edebiyye, maǾāşāt-ı  

şehriyye, ıślaĥāt-ı dāħiliyye, mevādd-ı ħāriciyye, terkibāt-ı nisbiyye, āŝār-ı Ǿadliyye. 

Mübālaġa-i İsm-i FāǾil 

 ĶāǾide 13 - Bu śįġa da lisānımızda müstaǾmeldir. İsm-i fāǾiliñ maǾnāsını 

mübālaġa ider. Miŝāl: 

 Kitāb, ressām. FaǾāl. Temām. Źimām. Keźźāb. 

- Bu śįġaya maħśūś olan kelimeleri de ķullanmaķ şįvemize menūŧdur. Meŝelā: 

“kitāb” ķullanılmaz da “ressām” ķullanılır. 

İsm-i Tafđįl 

 ĶāǾide 14 - İsm-i tafđįl śįġası źāten bir şey’i diger şeyden üstün veya aşaġı 

göstermek içün ķullanıldıġından ya “mużāf” ĥālinde ķullanılır, mużāf ĥālinde 

ķullanıldıġına miŝāl: 

 Ǿİlm ü Ǿulemā, eslem-i ŧuruķ. 

 Diger ĥāle miŝāl: 

 Bu, cümlesinden aĥsendir, bu hepsinden iķvādır. 

 - İsm-i tafđįliñ cemǾ-i śįġalarından “efǾāl” vezninde olanları keŝįrü'l-

istiǾmāldir. Miŝāl: 

 1) Efāżıl-ı Ǿulemādan. 

 2) Efāħim-i ricālden. 

 Bu śįġa ile ķullanılacaķ kelimeleri daħı yine şįvemiz intiħāb ider.  

Śıfat-ı Müşebbehe 

 ĶāǾide 15 - Śıfat-ı müşebbeheler lisān-ı ǾOŝmānįde çoķ ķullanılır. 
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 BaǾżılarınıñ cemǾi müstaǾmel oldıġı ĥālde müfredi metrūk ve ekŝerįniñ 

müfredi müstaǾmel oldıġı ĥālde cemǾleri mehcūrdur. Bināen Ǿaleyh bunlarıñ 

istiǾmālinde de ķāǾideye degil, şįveye mürācaǾat itmelidir. 

 Meŝelā: “śaǾb” ķullanılır da cemǾ-i: “śaǾāb” aślā ķullanılmaz. “Celāf” 

ķullanılmaz da “eclāf” ķullanılır. Bir de hem müfredi, hem de cemǾleri ķullanılanlar da 

vardır. Miŝāl: 

 1) Ĥarr: iĥrār. 

 2) ŞecāǾ: şecaǾān. 

 3) Kerįm: kirām. 

 4) Şerįf: şürefā. 

 5) Śıddįķ: śıddıķā. 

Lisān-ı Fārisį 

 ĶāǾide 16 - Lisān-ı Fārisįniñ lisān-ı māderzādımız üzerine olan teŝįri 

ǾArabįniñ ķadardır. Kelimāt-ı ǾOŝmāniyyeniñ rengini Fārisįden istiǾāre itdigini kelimāt 

olub bunlarıñ śūret-i taśrifi daħı ŧıbķı kelimāt-ı ǾArabiyyeniñ taśarrufı gider. 

 Şįve-i ǾOŝmānįye eñ ziyāde revnaḳ viren terākįb-i ķavāǾid-i Fārisiyyeniñ 

ķabūl olunan ķāǾideleriyle ĥāśıl oldıġından bu lisānıñ ehemmiyeti pek ziyādedir. 

 Biz Fārisį terkįbātı ehl-i Farsıñ ķullandıġı terākįb ile taŧbįķ itmemeliyiz. O 

ĥālde şįvemiz Fars-ı erbāb ķalemine etibbāǾdan ĥāśıl olan çirkin bir śūrete inķilāb eyler. 

Bu bābda ġāyet diķķat itmelidir. 
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 Fünūna dā’ir ıśŧılāĥāt-ı Fārisįden aħź olunmalıdır. ǾArabį bu bābda pek zengin 

oldıġından ve birde lisān-ı fenn bulundıġından bu ħuśūśda ĥiss idecegimiz iĥtiyācı 

ǾArabį bāliġān- mā-belaġ įfā ider. 

 Kelimāt-ı Fārisiyyeniñ śūret-i taśarrufı ĥaķķında lāzım gelen ķavāǾid ile 

istiǾmāle mecbūr oldıġımız uśūl bir veche ātįdir: 

İsim 

 ĶāǾide 17 - Fārisįden aħź u istiǾāre olunan esmā’-i kelimāŧ-ı ǾOŝmāniyyeniñ 

taśarrufı ķāǾidesine tābiǾdir. Esmā’-i Fārisiyye mükālemāt-ı Ǿādiyyede ķullanılmaz. 

ǾAle'l-ħuśūś anlar tezyįn-i lisān içün ķullanıldıķlarından Ǿibāre aralarında birbirlerini 

velį itmemelidir. 

 Bizde Fārisį ķāǾidesi üzere yapılan cemǾler yalñız źį-rūĥ ķısmına maħśūś olan 

ve kelimātıñ āħirine “an ” Ǿilāve itmekden Ǿibāret bulunan cemǾdir. Miŝāl: 

 Çeşmān-ı āhuvān. 

 Lākin bu śūret-i istiǾmāl daħı maĥdūddur. Bu dürlü cemǾ-i lisānımızıñ birķaç 

kelimātına maħśūśdur. Şiddet-i istiǾmāline şiǾrde teśādüf olunur. Vezn bu cemǾleriñ 

istiǾmāline şāǾiri mecbūr ider; lākin “müşįrān”, “żābıŧān”, “Ǿirfān” gibi kelimāt-ı 

ǾArabiyyeniñ cemǾleri şįve muķteżayātındandır. İstedigimiz ĥālde ve şįvemize muŧābıķ 

bulundıġı taķdįrde kelimāt-ı ǾArabiyyeyi ķāǾide-i Fārisiyyeniñ bizce müstaǾmel olan 

ŧarafıyla cemǾ idebiliriz. 

 Fārisįniñ ahvāl-i isme Ǿā’id cihetleri aślā ķullanılmaz. Yalñız iżāfet baĥŝi 

ķullanılır. Bunı ķullanmaġa şiddetle iĥtiyācımız vardır. 
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 Bu iżāfet sāyesinde üç dürlü iżāfet yapılabilir ki lisānımızıñ tevsiǾine ne 

derece ħidmet itdigi āşikārdır. 

 ĶāǾide 18 - Fārisį ķāǾidesi üzere iżāfet-i mużāfıñ taķdįmi ve mużāfun ileyhiñ 

tāħiriyledir. Miŝāl: 

 1) Nāle-i murġ. 

 2) Āvāz pā. 

 3) Ħüdā-yı cihān. 

 4) Dįbā-yı Rūm. 

 Bu dürlü iżāfetleriñ maǾnāları tam iżāfetimizle terceme idilemez. Meŝelā: 

“ābrū-yı” yüziñ śuyı degil, “yüz śuyı”dır; lākin “keliñ debįr” “kātibiñ ķalemi” diye 

terceme idilir. 

 Bizde kāf-ı iżāfįniñ ĥaźfıyla birçoķ iżāfet müstaǾmeldir. Hele şāǾir Fużūlį bu 

bābda cümleye taķaddüm itmişdir; lākin iżāfetlerin istiǾmāli Ǿibāreniñ rūşene, şįvemiziñ 

ķabūlüne göredir. 

 Fārisįniñ mübahātından yalñız “çend” kelimesi ile mürekkebātından olan 

“çendān” kelimesi istiǾmāl olunur. 

 Çend “ķaç” maǾnāsınadır. “Çend defǾa”, “çend kere” śūretinde de 

müstaǾmeldir. 

 Çendān “ne ķadar”, “o ķadar”, “her ne ķadar” maǾnālarında müstaǾmeldir. 

Miŝāl: 

 Çendān naśįĥat idildiyse de ıśġā itmedi. 

 Lākin şįvemiz bu kelimeyi de śoġuķ bulur. Bunı ķullanmamaķ ķullanmaķdan 

evlādır. 

  

 

 

 

 



243 

 

 - Fārisįniñ esmā’-i işāreti aślā ķullanılmaz. 

 - Esmā’-i işāret gibi żamįrleri de ķullanılmaz. 

 Lākin śıfatları keŝretle istiǾmāl olunur. Hele śıfāt-ı ķıyāsiyyesi lisānımızıñ eñ 

güzel, eñ zengin terkįbātına esās olur. 

 ĶāǾide 19 - Fārisįniñ śıfāt-ı ķıyāsiyyesi – şįvemiz dāħilinde olaraķ – şu 

śūretlerle müstaǾmeldir: 

 1: Bir ismiñ āħirine “mend” lafžı getirmekledir. Bu ĥālde kelime nisbet-i 

beyān ider. Miŝāl: 

 Hüner-mend, dāniş-mend, besālet-mend, Ǿināyet-mend. 

 2: Bir ismiñ āħirine “yār” lafžı getirmekledir. Bu ĥālde kelime nisbet beyān 

ider. Miŝāl: 

 Baħtiyār, hoşyār. 

 Lākin bu ķāǾide hemān bir iki kelimeye maħśūśdur. 

 3: İsmiñ āħirine “nāk” lafžı getirmekledir. Bu ĥālde nisbet ĥāśıl olur. Miŝāl: 

 Ġam-nāk, elem-nāk, endūh-nāk, sūz-nāk, zaħm-nāk. 

 4: İsmiñ āħirine “āne” lafžı getirmekledir. Bu ĥālde nisbet ārzū olunur. Miŝāl: 

 Pederāne, māderāne, birāderāne, şāhāne, ħüsrevāne, ķalenderāne, şāǾirāne. 

 Bu ŧarz bizde “babaca”, “şāǾirce” terkįbleriyle ifāde olunur. Keŝįrü'l-

istiǾmāldir. 

 5: İsmiñ āħirine “in” Ǿilāvesiyle bir şey’iñ neden maǾmūl oldıġı gösterilir. 

Miŝāl: 

 Simįn, zemerdįn, sükkerįn. 
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 6: İsmiñ āħirine “ver” lafžı getirmekledir. Bunuñla da nisbet ifāde idilir. 

Miŝāl: 

 Hüner-ver, dāniş-ver. 

 Bunlardan māǾadā kelimātıñ āħirine “vār”, “veş”, “āśā” lafžları getirilerek 

śıfat-ı ķıyāsiyye yapılır. Miŝāl: 

 Perį-vār, māhveş, cennet āsā, ferişte-mānend. 

 Fārisįde śıfat-ı ķıyāsiyye yalñız bunlarla yapılmayub baǾżı esmānıñ āħirine 

“gār”, “kār”, “bān”, “dār” lafžları Ǿilāve idilerek yapılır. Miŝāl: 

 Perverd-gār, fitne-kār, baġ-bān, mihri-bān, silāĥ-dār. 

 İşte bu śıfāt-ı ķıyāsiyye uśūli lisānımızda keŝretle ve şiddetle istiǾmāl olunur. 

 ĶāǾide 20 - Fārisįniñ lisānımızda eñ ziyāde revnaķ viren bir ķısmı da terākįb-i 

ismiyyesidir. 

 Bunlar “vaśf-ı terkįbi”, “terkįb-i vaśfį” nāmıyla yād olunur. Bu ŧarz 

lisānımızda o derece müstaǾmeldir, ki böyle terkįbsiz bir Ǿibāreye teśādüf olunamaz. 

 Terākįb-i ismiyye ya iki ismiñ, yāħūd bir isim ile bir śıfatıñ terkibinden ĥāśıl 

olan terkįblerdir. Bu bābda birķaç ķāǾide vardır: 

 Birinci ķāǾide - Bir ism ile bir śıfat terkib itdikleri vaķt kesre-i vaśfį ĥaźf 

olunur. Miŝāl: 

 Dil-āgāh, ser-bülend, ser-efrāz, ħāne ħarāb. 

 İkinci ķāǾide - Śıfat-ı evvele, mevśūf āħire gelir. Miŝāl: 

 Şįrįn-zebān, pākįze-edā, civān-merd, bülend-pāye. 

 Üçünci ķāǾide - Żamįr ve rābıŧa gibi şeyler olmaķsızın mübtedā ile ħaberden 

terekküb ider. Miŝāl: 

 Ħāne-berdūş (evi omuzunda, serseri), engüşt bir dehān (müteĥayyir). 
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 Dördinci ķāǾide - Müşebbeh müşebbehün bih ile terekküb ider. 

 Serv-ķadd, gül-Ǿiźār, meh-sįmā. 

 Beşinci ķāǾide - Bir ism ile bir ism-i mefǾūl Fārisįden terekküb ider. Miŝāl: 

 Dil-āzerde, belā-zede, bāz-perverde. 

 Altıncı ķāǾide - Bir ismle bir ism-i fāǾil Fārisįden terekküb ider. Miŝāl: 

 Ĥayāt-baħş, edeb-āmūz, teraķķį-perver, cihan-gįr, misgįn-nevāz. 

 İşte bu āna ķadar śaydıķlarımızı vaśf-ı terkibįdir. Terkįb-i vaśfį ise yalñız śıfat 

ile mevśūfdan Ǿibāret olur. Miŝāl: 

 Zebān-ı şįrįn, lisān-ı faśįĥ. 

 ĶāǾide 21 - Fārisįde bir de: “terkįb-i iżāfį” nāmıyla iki terkįb daha vardır lākin 

bu iżāfetden ayrılır. Zįrā birinci dürlüsünde kesre-i iżāfį ĥaźf olunur. Miŝāl: 

 Ser-ĥalķa, cāme-ħˇāb. 

 İkinci dürlüsünde ise mużāfun ileyh mużāfa taķdim ider. Miŝāl: 

 Sipehsalar: ser-Ǿasker, gül-deste. 

 ĶāǾide 22 - Fārisįniñ esmā’-i įǾdādından: “yek, dü, seh, çehār, penc, şeş” e 

ķadar müstaǾmeldir. Bir de “śad ve hezār” kelimeleri ķullanılır. 

 Fārisįniñ maśdarları, fiǾlleri lisānımızda ķaŧǾān ķullanılmaz lākin bunlardan 

müstaħrec olan ism-i fāǾil ve ism-i mefǾūlleri terkįb ĥālinde ķullanılır. 

İsm-i FāǾil 

 ĶāǾide 23 - Fārisį ism-i fāǾilleriñ istiǾmāli de maĥđūddur. 
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 “Ħˇānende”, “sāzende”, “gūyende” gibileri bir dereceye ķadar lisānımıza 

girmişdir. 

İsm-i MefǾūl 

 ĶāǾide 24 - Fārisį ism-i mefǾūller bir de Ǿādį isim olaraķ ķullanılır. Miŝāl: 

 Güfte, beste. 

 Lākin “berįde ser”, derįde cāme” gibi terkįblere de teśādüf olunur. Bu bābda 

evvel ve āħir söylemiş oldıġımız vechle şįveye mürācaǾat iķtiżā ider. 

Śıfat-ı Müşebbehe 

 ĶāǾide 25 - Fārisį śıfat-ı müşebbeheler emr-i ĥāżırlar āħirine “elif” Ǿilāvesiyle 

olur. “Gūyā”, “dānā”, “tüvānā” gibileri müstaǾmeldir. 

Ĥāśıl-ı Maśdar 

 ĶāǾide 26 - Fārisįniñ ĥāśıl maśdarları emr-i śįġasınıñ āħirine “ş” getirmekle 

olur. “Sūziş”, “gūşiş”, “verziş”, “pürsiş” gibileri müstaǾmeldir. Bu iki ķısımda da 

şįveniñ ķabūl itdiklerini ķullanmalı. Yoķsa “gūyiş” gibi kelime iħtirāǾına ķalķmamalı. 

Edevāŧ 

 ĶāǾide 27 - Fārisį edevātından ħayli kelime lisānımızda müstaǾmeldir. 

Bunlardan bir ķısmı terkįbāta dāħil olur. Bir ķısmı başlı başına ķullanılır. Bu bābda 

edevāt baĥŝinde maǾlūmāŧ-ı mufaśśala virilmişdir. 

“ Śoñ ” 
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SONUÇ 

 Anadolu sahasında görülen ilk dilbilgisi kitabımız Bergamalı Kadri tarafından 

yazılmış olan Müyessiretü'l-Ulûm adlı eserdir. Bu dilbilgisi kitabından sonra birçok 

dilbilgisi kitabı çeşitli yazarlar tarafından meydana getirilmiştir. Bu kitaplardan çoğu 

birçok farklı amaçla Arapça ve Farsçanın kurallarına göre yazılmıştır. Bu amaçlardan 

birisi de Ahmet Rasim'in eserinin önsözünde  bahsettiği üzere çocuklara yani 

öğrencilere yönelik olan eğitim ve öğretimlerde kullanılmak için dilbilgisi kurallarının 

örneklerle anlatılmasıdır. 

Bu çalışmada incelenen Ahmet Rasim'in “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eseri, 

Osmanlı Devleti'nin son döneminde meydana getirilmiş, o günün mevcut dilbilgisi 

kurallarını açıklayıp örnekleyerek ve dilbilgisi öğretiminin pekiştirilmesi amacıyla 

alıştırmalar eklenerek yazılmış olan bir eserdir. Yazar, bu eseri okullarda öğrenim gören 

öğrencilere verilen dilbilgisi dersinde öğretmenlerin ve öğrencilerin yararlanması 

amacıyla yazmıştır. Rasim; Arapça, Farsça ve Türkçedeki dilbilgisi konularını Fransa'da 

yazılmış olan Larive ve Fleury vb. dilbilgisi kitaplarındaki kurallara  uygun olarak 

eserini meydana getirmiştir. Aynı zamanda önceki dilbilgisi kitaplarında ele almadığı  

Batılıların dilbilgisi kitaplarındaki teorik ve pratik yöntemleri  bu eserinde uyguladığı 

görülür. 

 Eserde “birinci bab” kısmında, “malumat-ı ibtidaiyye” başlığı altında dilbilgisi 

ve Osmanlıca dilbilgisinin tanımına yer verilmiştir. “Elsine” başlığı altında dilin tanımı, 

dilin eski ve kullanılmayan diller veya yerleşmiş ve kullanılan diller olarak iki kısma 

ayrıldığı ifade edilerek kullanımdan kalkmış dillere Sanskrî, Yunanî, Latinî ve İbranî 

örnekleri verilmiş, kullanımı devam eden dillere ise Osmanlıca, Arapça, Farisî, 

Fransızca, İtalyanca, Almanca ve İngilizce örnekleri gösterilmiştir. Konunun sonunda 

ise “ihtar” başlığı altında ana dil tabirinin önceki önemini yitirmeye başladığını, bunun 

sebebinin ise alimlerin dilin bölümleri ile devamlı uğraşarak birçok keşif yapılması 

olduğu aktarılmıştır.  

 “Lisan-ı Osmaninin menşei” başlığı altında türemiş dilin tanımı yapılmıştır. 

Ayrıca Osmanlıcanın Çağataycadan geldiği aktarılarak Osmanlıcaya Arapça ve Farsça 
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gibi dillerden ödünçlemeler yapıldığı söylenmiştir. Diğer bir maddede kelime türetme 

yollarını araştıran disiplinin tanımı yapılmıştır.  

 “Huruf-ı imlâ” başlığı altında ünlü harflerin tanımı verilmiş, elif, vav, he ve ye 

harflerinin sözcüklere eklenerek bu sözcükleri nasıl okuttuklarına değinilmiştir. “İşaret-i 

imlâ” başlığı altında harekenin tanımı verilmiş, harekenin üstün, esre ve ötre olarak üç 

türe ayrıldığı belirtilmiştir. Ayrıca bu başlık altında cezim ve şeddenin tanımı da 

yapılmıştır.  

 “İşaret-i tahririyye” başlığı altında noktalamanın tanımı yapılmış ve noktalama 

işaretlerinin virgül, noktalı virgül, iki nokta, nokta, soru işareti, ünlem işareti, tırnak, 

kısa çizgi ve parantez olmak üzere dokuz adet türü olduğu anlatılmıştır. Virgülün tanımı 

yapılarak cümleler üzerinde çeşitli örnekler verilmiştir. Bu konunun bitiminde “temrin” 

başlığı altında uzun bir metin verilerek bu metni oluşturan cümlelerdeki gerekli yerlere 

virgül konması istenmiştir. Noktalı virgül konusu anlatılarak “temrin” başlığı altında bir 

metin verilerek gerekli yerlere virgül ve noktalı virgül konulması istenmiştir. İki 

noktanın tanımı yapılarak “ihtar” başlığında “şöyle ki” yapısının iki noktanın yerine 

geçtiği bilgisi verilmiştir. Noktanın tanımı yapılarak çeşitli örnekler verilmiştir. 

Konunun bitiminde “temrin” başlığı altında örnek bir şiir verilerek gerekli yerlere 

virgül, noktalı virgül, bir nokta ve iki nokta işaretleri konulması istenmiştir. Ayrıca soru 

işareti, ünlem işareti, tırnak, kısa çizgi ve parantez işaretlerinin tanımlarına yer verilerek 

bunlara çeşitli örnekler gösterilmiştir.  

 “Sarf- kelime- lafz” başlığı altında harfin, sözün ve kelimenin tanımı yapılarak 

bunlara çeşitli örnekler verilmiştir.  

 “Aksam-ı kelime” başlığı altında kelimenin isim, fiil ve edat olarak üçe ayrıldığı 

anlatılmıştır. “İhtar” başlığı altında ise ismin işaret zamirleri ve sıfatları, belirsizlik 

zamiri ve sıfatları, sıfat, zamir ve masdar olarak beş kısma ayrıldığı aktarılmıştır. Konu 

bitiminde ise “temrin” başlığı altında bir önceki anlatılan konu olan soru işaretiyle ilgili 

alıştırmaya yer verilmiştir.   
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 “İkinci bab” bölümünde “isim” başlığı altında isim tanımı yapılmıştır. “İsm-i 

has- İsm-i cins” başlığı altında özel isim ve cins isim tanımlanmış ve bunlara örnekler 

verilmiştir. 

 “Esma-i hassanın menşei” başlığı altında bu konunun dilbilgisi tarihinde nasıl 

geçtiği anlatılarak isimlerin özellikleri aktarılmıştır. 

 “İsm-i cinslerin menşei” başlığı altında Osmanlıcada bulunan isimlerin Türkçe, 

Arapça, Farsça ve bazı yabancı dillerden oluştuğu belirtilmiştir. Bununla birlikte Türk 

dilinin kendi içinde isimlere sahip olduğu aktarılarak bu isimlerin yapılış biçimlerine 

yer verilmiştir. Ayrıca isimlerin yapılış şekillerine göre türetimle ilgili örnek tablolar 

verilmiştir. 

 “İsm-i cinslerin envai muhtelifesi” başlığı altında cins isimlerin soyut isim, 

somut isim, topluluk ismi, yer ismi, âlet ismi, âitlik ismi, küçültme ismi ve birleşik isim 

olmak üzere pek çok türü olduğu aktarılmıştır. Bunların Arapçadan geldiği belirtilerek 

her türün tanımı yapılmış ve anlatım örneklerle desteklenmiştir. Konunun bitiminde 

“ihtar” başlığı altında Türkçede mekân ismi, zaman ismi gibi türlerin bulunmasının 

Arapçanın kurallarına meyletmekten kaynaklandığı bildirilir ve bu türlerin Arapçada 

vezinlerle yapıldığını buna karşılık bu türleri oluşturmak için Türkçede vezinlerin 

bulunmadığı aktarılır. Ayrıca bu konunun altında “temrin” başlığında şiir metni 

verilerek gerekli yerlere soru işareti, “temrin-i umumî” başlığı altında ise örnek bir 

metin verilerek gerekli yerlere uygun olan noktalama işaretleri konulması istenmiştir.  

 Aynı başlık altında belirli ve belirsiz ismin tanımları verilmiş ve bunlara 

örnekler verilmiştir. Bu konu bitiminde “temrin” başlığı altında örnek bir metin 

verilerek metindeki özel isimlerin parantez içine alınması istenmiştir. 

 İsimlerde cins ve niceliğin tanımları verilmiştir. Cins isimlerinin eril ve dişil 

olmak üzere ikiye ayrıldığı aktarılmıştır. Eril ve dişilin tanımları verilerek örneklerle 

desteklenmiştir. Konu bitiminde “ihtar” başlığı altında Türkçede eril ve dişil gibi bir 

ayrımın olmadığı, bunun yerine isimlerden önce dişi ve erkek kelimelerinin getirildiği 

belirtilmiştir. Kuralsız dişiliğin kurallı ve kuralsız olmak üzere ikiye ayrıldığı, kıyasi 

olanların kurallar ile yapıldığı aktarılmıştır. Arapçada kullanılan elif-i tenis ve kuralsız 
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dişiliğin tanımı verilmiştir. Elif-i tenisin elif-i maksure ve elif-i memdude olarak ikiye 

ayrıldığı aktarılmış ve örnekler verilmiştir. Cinslik kavramının tanımı yapılmış, cinslik 

kavramının teklik ve çokluk olmak üzere ikiye ayrıldığı belirtilmiştir. Teklik ve 

çokluğun da tanımı yapılmış ve örnekler verilmiştir. “Kaide” başlığı altında 

Osmanlıcada bir ismin nasıl çokluk yapıldığı anlatılmıştır. “Sarf tarihi” başlığı altında 

eski yazarların “ler”i “lar” olarak yazdıkları aktarılmış, ancak bugün bu şekilde 

kullanımı olmadığı bildirilmiş ve Fuzuli'nin bir beytinden örnek verilerek konu anlatımı 

desteklenmiştir. Dilimizde Farsça kurallara göre çokluk yapıldığı belirtilerek buna 

örnekler verilmiştir. Farsça kurallara göre yapılan çoklukların Türkçede olmadığı 

belirtilerek Arapça kelimelerde bu kuralın bazen dilimizde kullanıldığı aktarılmıştır. 

Arapçadaki topluluğun kurallı erkek çokluk, kurallı dişi çokluk ve kuralsız çokluk 

olmak üzere üçe ayrıldığı belirtilmiş ve bunların her birinin tanımı yapılmıştır. 

Arapçadaki ikilik kategorisi anlatılmıştır.  

 “Suret-i muhtelifeden gelen cemlerden birkaç numune” başlıklı bölümde 

Arapçada olan kurallara göre yapılan çokluklar, kelime tablosu halinde gösterilmiştir. 

 “Esma-i ecnebiyye” başlıklı bölümde yabancı isimlerin çokluğunun Türkçe 

kurallara göre yapılması gerektiği, sonu /k/ ile yabancı kelimelere gelen hâl eklerinin /k/ 

harfini /g/'ye değiştirmediği ve yabancı kelimelerle yapılan tamlamaların Arapça ve 

Farsçadaki tamlama kurallarına göre yapılmaması gerektiği anlatılmıştır. Konu 

bitiminde “ihtar” başlığı altında yabancı kelimelerin sonuna getirilen Arapçadaki 

{iyyet} ekinin Türkçede kullanılmadığı, bu ek yerine {lAr} ekinin kullanıldığı belirtilir. 

 “Lisanımızda en ziyade müstamel olan esma-i ecnebiyye” başlığı altında 

dilimize giren yabancı kelimelerin tablosu verilmiştir. 

 “Esma-i hassanın cemi” başlığı altında özel isimlerin çokluğunun sadece bazı 

durumlarda yapılabileceği söylenerek bu durumların bir isme benzetilen varlıklar ve 

tarihe ait bazı topluluklar ifade edilmesi olduğu aktarılarak bu durumlara örnekler 

verilmiştir.  

 “Ahval-i isim” başlığı altında isimlerin yalın, yükleme, ayrılma, bulunma ve ilgi  

olmak üzere altı hâli olduğu belirtilerek hepsinin tanımı yapılmış ve örnekler 
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verilmiştir. Konu bitiminde “temrin” başlığı altında çeşitli metinler verilerek metinde 

geçen yükleme, yönelme, bulunma ve ayrılma hâllerinin bulunması istenmiştir. 

 “Müstesneyat” başlığı altında Türkçede bir heceli kelimelerin yükleme, 

yönelme, tamlanan ve tamlayanlarında bazı istisnaların olduğu aktarılarak, bu 

istisnaların /k/ > /g/, /ç/ > /c/ değişimi olduğu tablo ve örneklerle anlatılmıştır. “Temrin” 

başlığı altında metin verilerek tamlayan ve tamlananların gösterilmesi istenmiştir.   

 İsim tamlamalarının belirtili ve belirtisiz olmak üzere iki türünün olduğu 

belirtilmiştir. Dilimizde Türkçe tamlamalar dışında Arapça ve Farsça kurallara göre 

tamlamalar da yapıldığı aktarılmıştır. Bu durumlara çeşitli örnekler verilmiştir. Ayrıca 

Farsça ve Arapça kurallara göre Türkçe tamlama yapılamayacağı belirtilmiştir. 

 “Tetabu-i izafet” başlığı altında zincirleme isim tamlamasının tanımı yapılmış ve 

örnekler verilmiştir. Konu bitiminde “sarf tarihi” başlığında eski eserlerde çok uzun bir 

şekilde yapılan zincirleme isim tamlamasına çok rastlandığını ancak şimdi ikiden fazla 

kelimeyle kurulan tamlamaların uygun olmadığı belirtilmiştir. 

 “Mübhemat” başlığı altında belirsizlik zamirleri ve sıfatlarının tanımı yapılmış 

ve bunlara örnekler gösterilmiştir. “Kendi” başlığı altında bu kelimenin eskiden nasıl 

yazıldığı ve çokluk biçiminin nasıl yapıldığına değinilmiştir. Konu bitiminde “temrin” 

başlığı altında metin verilerek metindeki tamlamaların bulunması istenmiştir. 

 “İmlâ” başlığı altında metin verilerek parantez içine alınan kelimelerin doğru bir 

şekilde imlâsının yapılması istenmiştir. “Kim” başlığı altında bu kelimenin özellikleri, 

nerelerde nasıl kullanıldığı anlatılarak bunlara örnekler verilmiştir. 

 “Galatat” başlığı altında “refah” , “abdal”, “hilmiyyet” ve “zafiyyet” 

kelimelerinin nasıl yazılması gerektiği gösterilmiştir. 

 “Üslub” başlığı altında örnek bir metin verilmiştir. “Temrin” başlığı altında 

metin verilerek metindeki belirsizlik zamirleri ve sıfatlarının bulunması istenmiştir. 

“Sarf tarihi” başlığı altında bazı durumlarda “kes” kelimesinin “kimse” kelimesi yerine 

kullanılabildiği belirtilmiştir.  
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 “Ne” başlığı altında bu kelimenin çeşitli cümlelerde ne şekillerde kullanıldığı 

anlatılmıştır. Konu bitiminde “temrin” başlığı altında örnek metin verilerek nice, ne ve 

hani kelimelerinin kullanılış biçimleri örneklenmiştir. “Terakib-i sakime” başlığı altında 

kurala uymayan tamlamaların tanımı yapılmış ve örnekler verilmiştir. Ayrıca “hayli”, 

“kaç”, “hani” ve “hangi” kelimelerinin özellikleri ayrı başlıklar altında incelenerek 

örneklendirilmiştir. 

 “İkinci fasıl” bölümünde ilk olarak “ism-i işaret” başlığı altında “bu”, “şu” ve 

“o” kelimelerinin aldıkları hâl eklerine göre çekimleri tablo hâlinde verilerek bu 

isimlerin çokluk eki almış şekilleri ve bunlara örnekler verilmiştir. Konu bitiminde “sarf 

tarihi” başlığı altında eskiden “şu” yerine “şol” kelimesinin kullanıldığı aktarılmıştır. 

Ayrıca “temrin” başlığı altında beş tane belirsizlik zamiri ve sıfatları verilerek bunlara 

uygun beşer cümle yapılması istenmiştir. Diğer bir alıştırmada ise örnek bir paragraf 

verilerek bu paragraftaki belirsizlik zamiri ve sıfatlarının hangi anlamlarda 

kullanıldığının tespit edilmesi istenmiştir. “Şive” başlığı altında ise el ve boğaz 

kelimelerinin hangi kelimelerle birlikte kullanıldığı örneklenmiştir.  

 “Esma-i idad” başlığı altında sayı isimleri anlatılmıştır. Farsça ve Arapçadan 

dilimize bazı sayı isimlerinin girdiği belirtilerek bunlara örnekler tablolarla verilmiştir. 

Konu bitiminde “temrin” başlığı altında örnek şiir metni verilerek metinde geçen işaret 

isimlerinin bulunması ve bunların türlerinin belirtilmesi istenmiştir. Ayrıca “idad-ı 

tevziiyye” maddesinde ise üleştirme sayıları anlatılarak örnekler tablo şeklinde 

verilmiştir. 

 “Üçüncü fasıl” bölümünde “sıfat” başlığı altında sıfat tanımı, sıfatlara örnekler, 

sıfat tamlamaları, sıfatlarda çokluk yapımı gibi hususlar anlatılmıştır. “Sıfat-ı semaiyye, 

sıfat-ı kıyasiyye” başlığı altında bunların tanımları verilerek bunlara örnekler 

verilmiştir. “Sıfat-ı kıyasiyye” başlığı altında bu sıfat türünün {lI} eki ilavesiyle 

yapıldığı aktarılmıştır. Ayrıca sıfat-ı kıyasiyenin Arapça ve Farsçadaki örneklerine de 

yer verilmiştir. {CA} ekinin isimlere eklendiğinde o ismin sıfat olduğu ifade edilerek bu 

ekin geldiği kelimelere ne gibi anlam farklılıkları kattığı anlatılmıştır.  

 Konu bitiminde “temrin” başlığı altında örnek metin verilerek boş bırakılan 

yerlere işaret isimlerinin getirilmesi istenmiştir. “Şive” başlığı altında “bu, şu, o, ora, 
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bura, şura, öyle, böyle ve şöyle” kelimelerinin örnek bir metindeki kullanımlarına 

örnekler verilmiştir. “Elfaz-ı müştereke” başlığı altında çeşitli kelimeler verilerek bu 

kelimelerin eşseslilerinin bulunması istenmiştir.  

 Türkçedeki sayı kelimelerinin sonuna {nci} eklenerek sıfat yapıldığı 

anlatılmıştır. Farsçadaki sıra sayıların dilimizde kullanımının olmadığı belirtilmiştir. 

Konunun bitiminde “şive” başlığı altında sayı isimlerinin geçtiği örnek cümleler 

verilmiştir.  

 “Sıfat-ı tekidiyye” başlığı altında pekiştirme sıfatları tanımlanarak bunlara 

örnekler verilmiştir. Mübalağa sıfatları yapılırken hangi kelimelerin kullanıldığı 

anlatılmıştır. Üstünlük anlamı bildiren sıfatlara da değinilmiştir. Konu bitiminde 

“temrin” başlığı altında örnek bir metin verilerek boş bırakılan yerlere uygun sıfatlar 

getirilmesi istenmiştir.  

 “Terakib” başlığı altında sıfat tamlaması konusunda sıfat tamlamasının tanımı 

yapılmış ve örnekler verilmiştir. Farsçanın kurallarına göre sıfat tamlamalarının nasıl 

yapıldığı konusuna da değinilmiştir. Ayrıca “birkaç misal” başlığı altında birtakım 

örneklere yer verilmiştir. Arapça ve Farsça kurallara göre tamlamaların nasıl yapıldığına 

değinilmiştir.  “Temrin” başlığı altında bazı isimler verilerek özel kurallara göre sıfat 

yapılmaları istenmiştir. Başka bir alıştırmada ise örnek bir metin verilerek bu metni 

oluşturan cümlelerin tüm anlatılan kurallara göre incelenmesi istenmiştir. 

 “Vasf-ı terkibi” başlığı altında bu konunun tanımı verilerek örnek cümlelerle 

anlatım desteklenmiştir. Ayrıca Farsçadaki kurallara göre de birleşik sıfat yapımı 

anlatılmıştır. “Temrin” başlığı altında örnek metin verilerek cümlelerde bulunan 

sıfatların bulunması istenmiştir. Diğer bir alıştırmada ise örnek metin üzerinde boş 

bırakılan yerlere sıfatların konması ve bu sıfatların mübalağa yapılması istenmiştir. 

 “Dördüncü fasıl” bölümünde “zamir” başlığı altında zamirin tanımı ve bu 

konuya uygun örnekler verilmiştir. Asıl zamirlerin ben, sen ve o olduğu aktarılmıştır. 

Zamirlerin hâl ekleri alarak nasıl kullanıldıklarına değinilmiştir. Konu bitiminde 

“temrin” başlığı altında örnek metin verilerek sıfat tamlamalarının bulunması 

istenmiştir. “Mevadd-ı tahririyye” başlığı altında yazı ile ilgili kurallar hakkında sorular 
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sorulmuştur. “Şive” başlığı altında bazı kelimeler verilerek bunların anlamları hakkında 

bilgiler istenmiştir. “Faide” başlığı altında kelimelerin dört kısma ayrıldığı, bunların 

eşanlamlı, zıt anlamlı, eşsesli ve tek anlamı olan kelimeler olarak dörde ayrıldığı 

aktarılmıştır. “Tahlil” başlığı altında tahlilin tanımı ve tahlil sarfı ve tahlil nahvı olarak 

ikiye ayrıldığı bildirilmiştir. 

 “Aksam-ı zamir” başlığı altında zamirin şahıs zamirleri, iyelik zamirleri, aitlik 

zamiri, zamir kökenli şahıs ekleri ve iyelik kökenli kişi ekleri olmak üzere beşe ayrıldığı 

anlatılmıştır. Bunlardan her biri, örnek cümle ve tablolar verilerek ayrıntılı bir şekilde 

açıklanmıştır.  

 Konu bitiminde “kelimat-ı mütezadde” başlığı altında örnek kelimelerin 

zıtlarının bulunması istenmiştir. “Temrin” başlığı altında örnek cümleler verilerek “o” 

kelimelerinin farklı işlevleri sorulmuştur. “Şive” başlığı altında şahıs ve iyelik 

zamirlerinin kullanımları örnek metinde gösterilmiştir. “Terkibat” başlığı altında 

tamlamanın tanımı verilmiştir. Ayrıca “açmak” kelimesinin çeşitli tamlamalardaki farklı 

kullanımlarına yer verilmiştir. “Temrin” başlığı altında âitlik ekinin geçtiği örnek 

cümleler verilmiştir. 

 “Zamair-i Farisiyye ve Arabiyye” başlığı altında dilimizde Farsça zamirlerin 

kullanımı yokken Arapçadaki “hüve” ve “suver-i saire”nin kullanımının devam ettiği 

aktarılır. Konu bitiminde “esile” başlığı altında bazı kelime tanımları sorulmuş ve 

cevabı istenmiştir. “Kelimat-ı müteradife” başlığı altında bir kelime topluluğu verilerek 

bunların arasından eşanlamlıların ayrılması istenmiştir. 

 “Masdar” başlığı altında mastarın tanımı ve ilgili örnekler verilmiştir. Türkçede 

mastarların ince ve kalın ünlülü olmak üzere ikiye ayrıldığı aktarılır. Pekiştirme 

mastarları ve hafifletilmiş mastarların tanımları verilerek örneklendirilmiştir. “Cümel-i 

mütezadde” başlığı altında örnek cümleler verilerek bu cümleyi oluşturan kelimelerin 

zıtlarının bulunması istenmiştir. “Sarf tarihi” başlığı altında mastarların eskiden 

“sevmegin”, “yazmagın” gibi biçimleri olduğu, bunların sebep belirttiği ifade edilmiştir. 

“Kelimat-ı müteradife” başlığı altında üç kelime örneği verilerek bunların tarif edilmesi 

istenmiştir. “Sarf tarihi” başlığı altında “kesmek” gibi bir kullanımın eskiden “kirmak” 

şeklinde yazıldığına değinilmiştir. “Kelimat-ı mütezadde” başlıklı alıştırmada kelimeler 
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verilerek bunların zıtlarının yazılması istenmiştir. “Tarif” başlığı altında kelimeler 

verilerek bunların tarif edilmesi istenmiştir. 

 “Masadır-ı mürekkebe” başlığı altında birleşik mastarların yapılış biçimleri, 

bunlara örnekler, tezlik anlamı içeren mastarlar, fiilimsiler, mastarlara gelen ekler, 

bunların geçirdikleri değişimler ve çeşitli örnekler anlatılmıştır. “Temrin” başlığı altında 

bir metin verilmiş ve mastarların bulunması istenmiştir. Başka bir alıştırmada ise bir 

metin verilmiş ve bu metnin işlenmiş tüm konulara göre çözümlenmesi istenmiştir. 

 “Fiil” başlığı altında fiilin tanımı, fiillere örnekler, cümlede fiilin nasıl 

bulunabileceğine dair bilgiler, fiilde şahıs, fiilde zaman, fiil çekimi, geçişli ve geçişsiz 

fiiller gibi konular anlatılmıştır. “Bazı müstesna” başlığı altında “çökermek” fiili gibi 

bazı fiillerin geçişli yapılırken {dIr} eki almayabileceği belirtilmiştir. 

 “Birkaç masdar-ı terkib-i semaiyye hakkındadır” başlığı altında alfabetik bir 

şekilde uzun bir fiil tablosu verilmiştir.  

 “Mürekkeb fiiller” başlığı altında yardımcı fiiller belirtilmiş ve bu yardımcı 

fiillerin görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart şekilleri tablolar halinde 

gösterilmiştir.  

 “Fiil-i iane ile mürekkeb sigalar” ana başlığı altında istek fiilinin hikâyesi, 

gereklilik fiilinin hikâyesi, görülen geçmiş zamanın hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın 

hikâyesi, şimdiki zamanın hikâyesi, gelecek zamanın hikâyesi, geniş zamanın hikâyesi, 

istek fiilinin rivayeti, gereklilik fiilinin rivayeti, öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti, 

şimdiki zamanın rivayeti, gelecek zamanın rivayeti, geniş zamanın rivayeti, istek fiilinin 

şartı, gereklilik fiilinin şartı, görülen geçmiş zamanın şartı, öğrenilen geçmiş zamanın 

şartı, şimdiki zamanın şartı, gelecek zamanın şartı, geniş zamanın şartı, tezlik fiilleri, 

yeterlik fiilleri, yakınlık fiilleri, tezlik fiilinin görülen geçmiş zamanı, öğrenilen geçmiş 

zamanı, şimdiki zamanı, geniş zamanı, gereklilik, gelecek, istek ve emir şekilleri, 

yeterlilik fiilinin görülen geçmiş zamanı, öğrenilen geçmiş zamanı, şimdiki zamanı, 

geniş zamanı, gereklilik, gelecek, istek ve emir şekilleri, zarf-fiiller, bağlama ulaçları, 

zaman anlamı taşıyan kipler, takip anlamı taşıyan kipler, sona erme anlamı taşıyan 
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kipler, başlangıç anlamı taşıyan kipler, yaklaşma fiilleri, dönüşlü fiiller ve sıfat-fiiller 

ayrı başlıklar halinde tablolarla desteklenerek anlatılmıştır. 

 “Temrin” başlığı altında örnek bir metin verilerek metinde geçen sıfat-fiillerin 

bulunması istenmiştir. “Kelimat-ı mütezadde” başlığı altında örnek kelimeler verilerek 

bu kelimelerin zıtlarının bulunması istenmiştir.  

 “Edevat” ana başlığı altında edatın tanımı, cümledeki görevleri ve bunlara 

örnekler verilmiştir. “A, ancak, aya, eğer, eğerçi, ala, elbette, ama, evet, üzere, aman, 

ey, eya, için, işte, iken, ile, imdi, bari, bütün, belki, bile, tek, {cek}, {cak}, {cegiz}, 

{cagız}, {ce}, çünkü, hayır, dahı, dek, degin, {dan}, de, daha, diye, zira, {siz}, şayed, 

sanki, sonra, acaba, fakat, artık, asla, aman, önce, eğer, ise, {se}, {eli}, ile, beraber, beri, 

başka, bazı, binaenaleyh, peki, ta, daima, {dir}, {si}, {msi}, dolayı, kadar, ki, guya, 

gibi, göre, geh, binaberin, binaen, {lik}, {lık}, meğer, hem, hiç, ne, her, mend, ver, nak, 

yar, manend, gar, kar, dar, dirig, diriga, hayf, efsus, vakıa, mademki, zinhar, kaşki, va 

hasreta, ya-i nisbet, hey, guna, gune, henüz, e, zihi, yine, ya, ki, bila, hele, yani, haydi, 

be, ba, bir, bi, ta, çe, na, heman, naşi, mesela, acaib, iyyet, {t}, ve, vah” edatları ayrı 

başlıklar halinde tanımlanarak örneklendirilmiştir. 

 “Lahika” ve “tarihçe” başlığı altında Arapça ve Farsçanın Osmanlıcaya etkisi 

anlatılmıştır.  

 “Tezkir ve tenis” başlığı altında kelimelerin nasıl eril ve dişil yapılacağı ve 

bunlara örnekler gösterilmiştir. 

 27 kural hâlinde Arapça ve Farsçadaki dilbilgisi konuları aktarılmıştır. Bu 

bağlamda anlatılan konular; kelimelerin eril ve dişil yapımı, tamlama kurma kuralları, 

ism-i fail, ism-i meful, ism-i mekan, ism-i zaman, ism-i âlet, ism-i tasgir, ism-i mensub, 

mübalağa-i ism-i fail, ism-i tafdil, sıfat-ı müşebbehe, Farsça, isim, ism-i fâil, ism-i 

meful, sıfat-ı müşebbehe, hasıl-ı mastar ve edattır.      

 Yazar, eserine Osmanlı Türkçesinin kökeni hakkında bilgiler vererek bir 

başlangıç yapmıştır. Bu bağlamda eserdeki konular, Arapça dilbilgisindeki başlıklar 

doğrultusunda bir eğilim gösterir.  
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Ahmet Rasim; ism-i mekân, ism-i mensub, ism-i âlet gibi konuların Arapça 

dilbilgisinin konularından olduğunu, bu nedenle de Türkçe öğretimi için bir öneminin 

olmadığını ifade etmiştir. Ancak eserde; Arapça ve Farsça dilbilgisi konularına ağırlık 

verilmiştir. 

Eserde; dilin ve dilbilgisinin tanımı, Osmanlıcanın kökeni, sesli harfler, imlâ 

işaretleri, harekeler, söz, sözcük, sözcük türleri, ad, ad türleri, özel adların kökeni, cins 

adların kökeni, adların çoğul yapımı, yabancı adlar, özel adların çoğul yapımı, adın 

halleri, zincirleme ad tamlaması, adıl, adıl türleri, işaret ve sayı adları, sıfat, pekiştirme 

sıfatları, sıfat tamlamaları, Farsça ve Arapça adıllar, mastar, eylem, birleşik eylem, kip, 

yardımcı eylem, edat, edat örnekleri, Osmanlıcanın tarihi, Arapça ve Farsça ile ilgili 

olan konular anlatılmıştır. Dilimize yabancı dilden giren sözcüklerin listeleri ve fiil 

çekim tabloları verilmiştir. Eserin içeriğinde görüldüğü üzere bu eser bir şekil bilgisi 

mahiyetindedir. 

Eserde anlatılan konular ana başlıklarıyla ad, adıl, eylem, sıfat ve edattır. 

Bunların arasında en ayrıntılı anlatılan konu, edattır. Edat başlığı altında 114 adet edat 

örneği ayrı başlıklar halinde incelenerek anlatım, örneklerle desteklenmiştir. Bu edatlar 

Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dildeki farklı örneklerden oluşur. 

Eserde birçok metin ve örnekle desteklenmiş alıştırmaların çokluğu dikkat 

çekmektedir. Bu alıştırmalar; şiir, tarihî metin, hikâye ve roman gibi edebî türlerden 

örnekler aktarılarak oluşturulmuştur. Dolayısıyla bu durum, öğrencilerin anlatılan 

konuları rahatlıkla öğrenmesi, öğrendiklerini pekiştirmesi açısından eserin amacına 

ulaşmasını sağlamıştır.  

Eseri, eğitim bilimleri açısından kısaca değerlendirecek olursak yazarın 

kullandığı öğretim yöntemi; anlatım, alıştırma, soru-cevap uygulaması tekniklerinden 

oluşur. Eserde maddelendirme yöntemiyle konuların anlatılması, öğrencilerin 

öğrenimini kolaylaştırmıştır. Her konu bitiminde verilen alıştırmalarla öğrencilerin 

öğrendiği konuları pekiştirmesi hedeflenmiştir. Ayrıca konu anlatılırken aralarda yer 

verilen uyarı, fayda, yeri gelmişken söylenen söz vb. başlıklarla öğrencinin dikkatinin 

üst seviyede tutulması sağlanmıştır. 
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Dizin kısmında dilbilgisi terimlerinin karşılıkları verilmiştir. Bu terimlerin 

sayısı 381'dir. Bunlardan 89'u edatla ilgili terimlerdir. Bu da eserde edatlara ağırlık 

verildiğini gösterir. Bu durum, eski dilbilgisi anlayışımızdan kaynaklanır. Çünkü 

Arapça ve Farsçada isim çekim ekleri de edat olarak değerlendirilir. Edatlarla ilgili olan 

bu terimler, dilbilgisi terimleri sözlüklerine katkı sağlayarak araştırmacılara yardımcı 

olabilir. 

Eserin farklı yer ve zamanlarda ilkokul, ortaokul ve liselerde anlatılmak üzere 

üç farklı düzeyde yazılmış 19 adet baskısı tespit edilmiştir. Ahmet Rasim'in çalışmanın 

başında bahsedildiği gibi “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eseri dışında farklı 

düzeylerde yazdığı ve bu düzeylere göre aşamalı olarak  yayımladığı dilbilgisi kitapları 

mevcuttur. Bu durum, Rasim'in dilbilgisi konusuna büyük ölçüde  hassasiyet 

gösterdiğini ve önem verdiğini gösterir. Nihai amacı da mevcut dilbilgisi kurallarına 

yenilerini eklemek ve bu konuyla ilgilenen hem öğrenci hem de öğretmenlerin konu 

hakkındaki bilgilerini derinleştirmek ve ufuklarını genişletmektir. 
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Ek-1: Ahmet Rasim’in Yeni Usul Muallim-i Sarf Adlı Kitabının Tıpkıbasımı 
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      206, 210, 224 

Edāt-ı cemǾ     : Topluluk eki 43, 103 

Edāt-ı fāǾiliyyet    : Hareket bildiren edat 176, 214, 215 

Edāt-ı ġāyet      : Fazlalık anlamı içeren edat 200 

Edāt-ı ħaber     : Bildirme eki 104, 200, 201 

Edāt-ı ĥāl     : Zarf-fiil eki 182 

Edāt-ı ĥāliyet      : Şimdiki zaman anlamına sahip olan edat  

      218       

Edāt-ı ĥaśr     : Bir şeye mahsus olma anlamı içeren edat  

      170, 174, 195, 224 

Edāt-ı ibtidā      : Başlangıç bildiren edat 189 

Edāt-ı iđrāb     : İhtimal anlamı içeren edat 185 

Edāt-ı iĥtimāl     : İhtimal anlamı içeren edat 185, 193, 205 

Edāt-ı iktifā     : Yeterlik anlamı içeren edat 184, 195 

Edāt-ı iķtirān      : Yaklaşma anlamı içeren edat 209 

Edāt-ı inkār     : İnkar anlamı içeren edat 188 

Edāt-ı intihā     : Sona erme anlamı içeren edat 189, 218,  

      223 

Edāt-ı istiǾāne     : “İle” anlamına gelen Farsça asıllı edat 221 

Edāt-ı istiǾcāl     : Acele etme anlamı içeren edat 224 

Edāt-ı istidrāk     : Erişme anlamı içeren edat 170, 173, 174,   

     195 

Edāt-ı istifhām    : Soru eki 170, 194 

Edāt-ı istiġrāb     : Şaşkınlık anlamı içeren edat 208, 219 

Edāt-ı istiġrāķ     : Abartma anlamı içeren edat 225 

Edāt-ı istiǾlā     : Üstünlük bildiren edat 174, 222 

Edāt-ı istimdād    : Yardım isteği bildiren edat 196 

Edāt-ı istimrār     : Sürerlik bildiren edat 191, 199, 200, 224 

Edāt-ı istirĥām    : İstek bildiren edat 178 

Edāt-ı istiŝnā     : Ayırma anlamı içeren edat 172, 190, 199,  

      208, 220  

Edāt-ı istizāde     : Artış talep etmeyi bildiren edat 192 

Edāt-ı iştirāķ      : Ortaklık anlamı içeren edat 209 

Edāt-ı ittiśāf      : Nitelenme anlamı içeren edat 214 

Edāt-ı iżāfet     : İlgi hâli eki 56, 58, 60, 164, 179, 180 

Edāt-ı izdiyād      : Çoğalma anlamı içeren edat 185 

Edāt-ı ižhār      : Meydana çıkarma anlamında kullanılan  

      edat 169 

Edāt-ı liyāķat      : Değerlilik, yararlılık bildiren edat 83, 207 

Edāt-ı mālikiyyet     : Sahiplik bildiren edat 215 

Edāt-ı maśdar      :Mastar eki 125, 126, 129, 130, 139, 140,  

      141,158 

Edāt-ı maśdariyyet     : Mastar eki 121, 123, 124, 128 

Edat-ı mekan      : Mekan bildiren edat 205, 207, 208 

Edāt-ı miķdār      : Miktar bildiren edat 207 

Edāt-ı muķārenet     : Yaklaşma edatı 182 
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Edāt-ı muśāĥabet     : Görüşme anlamı içeren edat 222 

Edāt-ı muŧābaķat     : Uygunluk anlamı içeren edat 204 

Edāt-ı muŧāvaǾat     : Dönüşlülük eki 141 

Edāt-ı mübādele     : Yönelme eki 218, 219 

Edāt-ı mübāderet     : Bir işi yapmaya girişme anlamı taşıyan  

      edat 203 

Edāt-ı mübālaġa     : Abartma anlamı içeren edat 103, 231 

Edāt-ı müsāvāt     : Eşitlik anlamı taşıyan edat 205 

Edāt-ı nefy      : Olumsuzluk eki 139, 193, 196, 210, 220,  

      222, 223 

Edāt-ı nidā      : Seslenme edatı 168, 179, 218, 221 

Edāt-ı nisbet     : İlgi edatı 81, 82, 103, 179, 187, 204, 207 

Edāt-ı ricā      : İstek edatı 196 

Edāt-ı şarŧ      : Şart edatı 171, 197 

Edāt-ı şekk      : Şüphe edatı 185 

Edāt-ı taǾaccüb     : Şaşırma anlamı içeren edat 228 

Edāt-ı taǾdiye      : Bir fiili geçişli hâle getiren ek 135 

Edāt-ı tafđįl      : Üstünlük bildiren edatı 191 

Edāt-ı tafśįl      : Açıklama edatı 173, 184 

Edāt-ı taĥķįr     : Hakaret anlamı içeren edat 187 

Edāt-ı taħmįn      : Tahmin anlamı içeren edat 208 

Edāt-ı taĥźįr      : Sakınma anlamı içeren edat 216 

Edāt-ı taķlįl      : Azaltma bildiren edat 199, 210 

Edāt-ı taķrįb      : Tahmin bildiren edat 224 

Edāt-ı taǾlįl     : Sebep  gösterme edatı 55, 179, 182, 183,  

      188, 192, 198, 201, 202, 206, 216, 224 

Edāt-ı taǾmįm     : Bütünlük anlamı içeren edat 185, 212 

Edāt-ı taǾrįż      : Dokundurma anlamı içeren edat 203 

Edāt-ı taśdįķ      : Onaylama anlamı içeren edat 174, 200,  

      215 

Edāt-ı taśġįr     : Küçültme edatı 38, 83, 187, 223 

Edāt-ı tebʽįż     : Ayırma edatı 205 

Edāt-ı tebyįn      : Meydana çıkarma anlamı içeren edat 203 

Edāt-ı te’essüf     : Tasalanma anlamı içeren edat 215 

Edāt-ı tefeccüʽ    : Acıma anlamı içeren edat 216 

Edāt-ı tefrįǾ      : Ayrıntı belirtmek için kullanılan edat 200,  

      202 

Edāt-ı tefrįķ      : Ayrım bildiren edat 197 

Edāt-ı tefsįr      : Yorum bildiren edat 192, 221 

Edāt-ı tehdįd      : Tehdit anlamı içeren edat 221 

Edāt-ı tekįd      : Pekiştirme edatı 173, 196, 206 

Edāt-ı temennį     : İstek bildiren edat 216 

Edāt-ı temŝįl      : Benzetme anlamı içeren edat 224 

Edāt-ı temyįz      : Belirsiz isimleri belirten kelime 187 

Edat-ı teneffür     : Soğuma ve iğrenme anlamı içeren edat  

      178, 196 

Edāt-ı tenbįh      : Uyarı edatı 181, 209 
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Edāt-ı teşbįh      : Benzetme edatı 194, 201, 203, 204, 214,  

      218 

Edāt-ı teşrįk      : Ortaklık edatı 188, 198 

Edāt-ı teşvįķ      : İsteklendirme anlamı içeren edat 221 

Edāt-ı tevķįt      : Zaman bildiren edat 188, 192 

Edāt-ı tezyįd      : Arttırma anlamı içeren edat 192 

Edāt-ı vesāŧet      : Vasıta edatı 182, 183, 222 

Edāt-ı žarfiyyet     : Zarf olarak kullanılan edat 190, 191 

Edevat      : Edatlar, ekler 26, 30, 38, 55, 73, 95, 111,  

      168, 176, 207, 233, 246 

Elsine      : Dil 19, 20 

EfǾāl-i ĥikāye     : “di” yardımcı fiili ile kurulan fiiller 152 

EfǾāl-i iķtidāriyye    : Yeterlik fiilleri 158 

EfǾāl-i kulūb      : Yaklaşma fiilleri 162 

EfǾāl-i muķārebe    : Yakınlık fiilleri 158 

EfǾāl-i muŧāvaʽat    : Dönüşlü fiiller 163 

EfǾāl-i rivāyet     : “miş” yardımcı fiili ile kurulan fiiller 152 

EfǾāl-i şarŧiyye    : “ise” yardımcı fiili ile kurulan fiiller 152,  

      156 

EfǾāl-i taʽciliyye    : Tezlik fiilleri 158, 159 

Elsine-i müştakka     : Türemiş dil 20 

Emr-i ġā’ib      : Üçüncü kişi olumlu emir 142, 160, 208 

Emr-i ġā’ib śįġası     : Üçüncü kişi emir kipi 142 

Emr-i ĥāżır      : İkinci kişi olumlu emir 97, 141, 142, 143,  

      144, 145, 147, 159, 160, 175, 176, 246 

Emr-i ĥāżır śįġası     : İkinci kişi emir kipi 141, 142 

Emr-i śįġa      : Emir kipi 246 

Esmāǿ      : İsimler 40, 137, 241, 244 

Esmāǿ  ʽaded     : Sayı isimleri 86 

Esmā’-i ecnebiyye     : Yabancı isimler 46, 47 

Esmā-i ħaśśa     : Özel isimler 29, 32, 39, 48 

Esmā’-i Ǿįdād     : Sayı isimler 77, 245 

Esmā’-i maśdariyye     : Masdara âit isimler 121, 122 

Esmā’-i mürekkebe     : Birleşik isimler 46 

Esre      : Harfin “ı” veya “i” okunacağını belirten  

      işaret 21, 23, 44, 59, 81, 92, 121, 122, 163 
-F- 

FāǾil      : Özne 24, 25, 27, 56, 102, 103, 122, 123,  

      128, 130, 131, 135, 137, 139, 144, 145,  

      164, 167, 176 

FerǾį fiǾil     : Fiilimsi 126 

FiǾil      : Cümlede hareket bildiren birim 24, 25, 30, 

      33, 51, 53, 55, 102, 117, 120, 124, 128,  

      131, 132, 133, 135, 136, 137, 139, 140,  

      141, 143, 144, 152, 158, 161, 162, 163,  

      164, 165, 166, 167, 169, 189, 190, 201,  

      219, 234, 245 
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Fiʽil-i i ̔ āne     : Yardımcı fiil 152, 153, 154 

FiǾil-i iķtidārį     : “Bilmek” masdarıyla birlikte kullanılan  

      fiil 125 

FiǾil-i iltizāmį   : İstek fiili 113, 143, 144, 145, 146, 147,  

   158, 162, 208 

FiǾil-i iltizāmį-i şarŧį   : İstek fiilinin şartı 156 

FiǾil-i iltizāmį śįġası    : İstek fiili kipi 143  

FiǾil-i lāzım    : Geçişsiz fiil 137, 138 

FiǾil-i mechūl    : Edilgen fiil 235, 237 

FiǾil-i müteǾaddį   : Geçişli fiil 139, 237 

FiǾil-i vücūbį     : Gereklilik fiili 119, 144, 145, 201 

FiǾil-i vücūbį-i şarŧį    : Gereklilik fiilinin şartı 156 
-G- 

Ġā’ib      : Üçüncü şahıs 99, 101, 105, 106, 107, 108,  

      113, 120, 132 
-H- 

Ħaber      : İsim cümlesinde yüklem 24, 58, 100, 101,  

      104, 118, 162, 202, 244 

Ħafįf      : İnce ünlülü 36, 37, 84, 86, 87, 125, 129,  

      130, 139, 142, 145, 152, 161, 163, 164,  

      186, 206 

Ĥāl      : Durum 130, 139 

Ĥāl      : Şimdiki zaman 113, 131, 133, 134, 148,  

      159 

Ĥāl śįġası     : Şimdiki zaman kipi 146 

Ĥāl-i şarŧį     : Şimdiki zamanın şartı 157 

Hareke      : İmlâ işâreti 21, 22, 23, 116, 121, 122, 130, 

      139, 140, 147, 148, 152, 153, 154, 155,  

      157, 163, 186, 206 

Harf      : Alfabeyi oluşturan işâretler 21, 22, 23, 30, 

      38, 51, 56, 113, 115, 116, 121, 135, 136,  

      140, 142, 143, 148, 160, 164, 180, 182,  

      191, 220, 226, 235 

Ĥarf-i imlā     : Ünlü harf 21, 22, 53, 105, 109, 160 

Ĥāśıl-ı maśdar     : Fiil ismi 121, 122, 123, 246 

Ħaŧŧ-ı vaśl     : Birleştiren çizgi 23, 29 

Ĥikāye-i fiǾl-i vücūbį    : Gereklilik fiilinin hikâyesi 153 

Ĥikāye-i hāl      : Şimdiki zamanın hikâyesi 154 

Ĥikāye-i iltizāmį     : İstek (eyleminin) hikâyesi 152 

Ĥikāye-i māżį’-i naķli    : Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi 154 

Ĥikāye-i māżį’-i şühūdį   : Görülen geçmiş zamanın hikâyesi 153 

Ĥikāye-i mużāriǾ     : Geniş zamanın hikâyesi 155 

Ĥikāye-i müstaķbel    : Gelecek zamanın hikâyesi 154 

Ĥurūf      : Harfler 23, 24, 30, 33, 169, 233 

Ĥurūf-ı imlā      : Ünlü harfler 21, 51, 107, 108, 121, 122,  

      125, 126, 127, 128, 129, 140, 180, 226, 227 

Ĥurūf -ı māʽnā    : Edatlar 168 
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-İ- 

İʽdād-ı tevzįʽiyye    : Üleştirme sayıları 79, 80 

İʽdād-ı vaśfiyye    : Sıra sayıları 85, 86 

İki noķŧa     : Açıklama yapılmadan önce konulan işaret  

      23, 24, 26, 27, 41 

İķtidāriyye      : Yeterlik fiili 158, 159 

İltizāmį     : İstek kipi 113, 159, 160 

İntihā-yı ġāyet edātı     : Son bulmayı bildiren edat 198, 201 

İsim      : Varlık ve kavramları aktarmamızı   

      sağlayan sözcük türü. 27, 30, 31, 32, 33, 34, 

      35, 36, 37, 38, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46,  

      50, 51, 53, 54, 56, 58, 73, 77, 80, 81, 82,  

      83, 84, 85, 87, 88, 89, 93, 95, 96, 98, 101,  

      102, 109, 111, 118, 122, 124, 130, 138,  

      141, 164, 165, 166, 167, 168, 186, 187,  

      189, 193, 201, 206, 214, 216, 232, 241,  

      243, 244, 245, 246 

İsm-i Ǿaded      : Sayı ismi 122 

İsm-i ālet     : Alet ismi 35, 36, 38, 130, 238 

İsm-i ʽayn     : Cins isim 34 

İsm-i cāmid     : Somut isim 35 

İsm-i cemǾ     : Topluluk ismi 35, 42 

İsm-i cins     : Cins isim 31, 32, 33, 34, 39, 42, 103 

İsm-i fāǾil     : Etken anlamlı mastar 123, 126, 127, 128,  

      145, 176, 236, 237, 239, 245 
İsm-i ħāśś     : Özel isim 31, 32, 33, 39, 50, 231, 

İsm-i işāret     : İşaret zamirleri ve işaret sıfatları 30, 51,  

      73, 74, 76, 78, 82, 83, 102, 179 

İsm-i maʽnā     : Soyut isim 35 

İsm-i masdar     : Mastar ismi 120, 122, 123, 124, 207, 208 

İsm-i mefǾūl     : Edilgen anlamlı mastar 96, 123, 126, 127,  

      128, 145, 237, 245, 246 

İsm-i mekān     : Yer adı 35, 36, 38, 207, 238 

İsm-i mensūb     : İlgi ifade eden isim 35, 37, 38, 207, 216,  

      238 

İsm-i mevśūl     : İlgi adılı 74 

İsm-i mürekkeb     : Birleşik isim 35, 38 

İsm-i nekre     : Belirsiz isim 39 

İsm-i tafđįl      : Karşılaştırma ve üstünlük gösteren sıfat  

      191, 239  

İsm-i taśġįr     : Küçültme ismi 35, 37, 38, 238 

İsm-i zamān     : Zaman ismi 36, 38, 238 

İstifhām     : Soru 68, 69, 71, 72, 186, 210 

İstifhām işareti     : Soru işareti 30 

İstiķbāl    : Gelecek zaman 113, 133, 134, 135, 145,   

     148, 159, 160, 164, 177, 201 
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İstiķbāl śįġası      : Gelecek zaman kipi 135, 147, 163 

İşāret-i istifhām    : Soru işareti 23, 28 

İşāret-i ĥayret ve taʽaccüb   : Ünlem işareti 23, 28 

İżāfet      : İlgi hâli, isim tamlaması 46, 47, 50, 51,  

      56, 59, 60, 61, 62, 73, 100, 241, 242, 245 

İżāfet-i beyāniyye     : Cins ve türü gösteren ilgi 56, 58, 59 

İżāfet-i lāmiyye     : Belirtili isim tamlaması 56, 57, 104 

İżāfet-i temellükiyye    : Belirtili isim tamlaması 57 

İżāfet-i teşbihiyye     : Belirtisiz isim tamlaması 59, 60 
-K- 

Kelimāt      : Sözcükler 21, 22, 27, 41, 57, 60, 63, 101,  

      137, 180, 211, 227, 229, 230, 231, 232,  

      240, 241, 244 

Kelimāt-ı münferide     : Tek anlamı olan sözcükler 101 

Kelimāt-ı müştereke    : Eşsesli sözcükler 100, 101, 219 

Kelimāt-ı mütebāyine    : Zıt anlamlı sözcükler 101 

Kelimāt-ı müterādife     : Eşanlamlı sözcükler 100, 101, 116, 118 

Kelimāt-ı müteżādde     : Zıtanlamlı sözcükler 104, 112, 119, 167 

Kelime      : Sözcük 20, 21, 22, 23, 27, 28, 30, 31, 32,  

      37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 51,  

      52, 53, 54, 57, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66,  

      67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 77, 78, 79,  

      80, 83, 86, 90, 92, 93, 94, 96, 98, 100, 102,  

      103, 104, 105, 106, 107, 110, 111, 112,  

      113, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121,  

      127, 128, 131, 132, 135, 136, 137, 138,  

      168, 169, 170, 179, 180, 182, 185, 187,  

      191, 195, 196, 197, 199, 201, 207, 213,  

      217, 220, 221, 223, 225, 226, 227, 230,  

      231, 232, 235, 237, 239, 242, 243, 245,  

      246 

Kemiyyet     : Nicelik 40, 42 

Keyfiyyet      : Cins 40, 80, 130, 131, 139 

Ķıyāsį      : Yapma 41, 230 

Küre      : Yuvarlak parantez 23, 29, 30, 39 
-L- 

Lafz      : Söz 30, 36, 39, 41, 115, 116, 119, 131,  

      138, 161, 187, 191, 193, 194, 199, 243,  

      244 

Lāzım       : Geçişsiz fiil 135, 136, 235, 236 

Lisān      : Dil 20, 22, 27, 41, 43, 44, 46, 47, 59, 60,  

      62, 77, 78, 79, 80, 83, 86, 92, 101, 123,  

      201, 207, 224, 225, 226, 228, 229, 230,  

      231, 233, 234, 237, 238, 241, 242, 243,  

      245, 246 

Lisān-ı Arab     : Arapça 42 

Lisān-ı Fārisį     : Farsça 240 
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Lisān-ı ǾOŝmānį    : Osmanlıca 15, 18, 20, 33, 38, 55, 69, 79,  

      115, 116, 121, 122, 229, 232, 238, 239 

Lisān-ı Türkį     : Türkçe 33 
-M- 

Mādde-i aśliyye     : Gövde 121, 122, 123, 125, 126, 127, 128,  

      129, 130, 141, 148, 160, 161, 163 

MaǾlūm      : Etken fiil 123, 127, 139 

MaǾrife     : Belirli nesne 52 

Maśādır     : İsim-fiiller 34 

Maśādır-ı mürekkebe     : Birleşik mastarlar 124 

Maśādır-ı ŝaķįle    : Ağır mastarlar 184 

Maśādır-ı taǾciliyye      : Tezlik anlamı içeren mastarlar 126 

Masdar     : İsim-fiil 30, 33, 117, 118, 120, 121, 122,   

     123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 130,   

     137, 139, 140, 141, 147, 148, 149, 158,   

     177, 183, 189, 193, 206, 207, 226, 234,   

     235, 236, 245 

Maśdar-ı aślį      : Asıl mastar 117 

Maśdar-ı aśliyye     : Asıl mastar 118 

Maśdar-ı ħafįf      : İnce ünlülü isimfiil 117, 144 

Maśdar-ı ŝaķįl      : Kalın ünlülü isimfiil 117 

Masdar-ı taħfįfį     : Hafifletilmiş mastar 118, 122, 189 

Maśdar-ı taħfįfiyye     : Hafifletilmiş mastar 118 

Maśādır-ı taħfįfiyye    : Hafifletilmiş mastarlar 119, 120 

Maśdar-ı te’kįdį     : Pekiştirme mastarı 120, 122 

Maśādır     : Mastarlar 34 

Maśādır-ı mechūle     : Edilgen mastarlar 122 

Maśdariyyet      : Oluş ifadesi taşıyan mastar 225, 237 

Māżį       : Geçmiş zaman 133 

Māżį-i naķlį      : Öğrenilen geçmiş zaman 113, 133, 134,  

      146, 152, 159, 187, 201   

Māżį-i naķlį śįġası     : Öğrenilen geçmiş zaman kipi 146 

Māżį-i naķlį-i şarŧį     : Öğrenilen geçmiş zamanın şartı 157 

Māżį-i śįġa      : Geçmiş zaman kipi 158, 185 

Māżį-i şühūdį      : Görülen geçmiş zaman 133, 134, 145,  

      152, 159, 161, 163, 164, 191 

Māżį-i şühūdį śįġası     : Görülen geçmiş zaman kipi 114, 145 

Māżį-i şühūdį-i şarŧį     : Görülen geçmiş zamanın şartı 157 

Mechūl     : Edilgen fiil 58, 122, 123, 127, 128,  

      139, 140, 141, 235 

Medd      : Uzatma 21, 23 

MefǾūl      : Tümleç 24, 51, 52, 53, 55, 56, 62, 97, 101, 

      122, 123, 130, 136, 137, 139, 164, 167, 237 

MefǾūlün Ǿanh      : Ayrılma hâli 50, 54, 55, 69, 73, 118, 166 

MefǾūlün bih       : Yükleme hâli 46, 50, 51, 52, 57, 69, 73,  

       100, 112, 118, 122, 137, 162, 165 

MefǾūlün  fih      : Bulunma hâli 50, 54, 55, 69, 73, 118 
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MefǾūlün ileyh      : Yönelme hâli 46, 50, 52, 53, 57, 69, 73,  

       100, 112, 118, 122, 137, 140, 167, 168,  

       218, 221 

MefǾūlün leh      : -den hâli 55 

MefǾūlün maǾa      : -le, ile hâli 55 

MefǾūlün minh     : Ayrılma hâli 55 

MefǾūlün śarįĥ      : Belirtili nesne 52 

Menfį       : Olumsuz 120, 125, 139, 155, 212 

MerciǾ       : Zamirin yerini tutan isim 101, 102 

Mevśūf      : Tamlanan 80, 91, 92, 94, 95, 96, 110, 111, 

       130, 202, 208, 232, 233, 234, 238, 244,  

       245 

Muħāŧab      : İkinci şahıs 58, 99, 101, 106, 107, 108,  

       109, 119, 132, 142, 179 

Muķārebe      : Yaklaşma (fiili) 158 

MuŧāvaǾat      : Dönüşlü çatı 141, 163, 236 

Muʽteriże      : Köşeli parantez 23, 29, 63 

Mużāf        : Tamlanan 56, 57, 58, 59, 103, 104,   

       106,112, 122, 123, 230, 239, 242, 245  

Mużāfun ileyh      : Tamlayan 56, 57, 58, 59, 60, 69, 100, 101, 

       103, 104, 105, 106, 107, 109, 111, 118,  

       122, 242, 245 

MużāriǾ      : Geniş zaman 113, 134, 147, 149, 159, 160, 

       161, 187 

MużāriǾ-i şarŧį      : Geniş zamanın şartı 158 

MużāriǾ sįġası      : Geniş zaman kipi 113, 134, 148 

Mübālaġa edātı      : Abartma edatı 187 

Mübālaġa-i ism-i fāǾil     : Pekiştirilmiş etken anlamlı mastar 128,  

       239 

Mübhemāt      : Belirsizlik zamirleri ve sıfatları 30, 61, 65, 

       67, 72, 74, 75, 109, 179 

Mübtedā      : Özne 24, 58, 100, 101, 103, 104, 118, 162, 

       202, 244 

Mücerred      : Yalın hâl 50, 51, 57, 69, 100, 101, 103,  

       117, 118, 237 

Mü’enneŝ      : Dişilik 40, 41, 42, 94, 95, 115, 230, 231,  

       232, 233, 234 

Mü’enneŝ-i ĥaķįķį     : Gerçek dişilik 41, 230 

Mü’enneŝ-i lafžiyye     : Kuralsız dişilik 41, 230 

Müǿenneŝ-i semāʽį     : Kuralsız dişilik 42, 231 

Müfred      : Teklik 42, 43, 44, 73, 94, 103, 105, 111,   

      113, 115, 116, 119, 132, 141, 142, 212,   

      226, 234, 240 

Müfred-i ġā’ib      : Teklik üçüncü kişi 104, 112, 114, 115,  

       132, 143, 144, 145, 146, 147, 149, 158,  

       162, 163, 187, 200    
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Müfred-i muħāŧab      : Teklik ikinci kişi 104, 112, 114, 132, 143,  

       144, 145, 146, 200 

Müfred-i mütekellim      : Teklik birinci kişi 104, 109,  112,114, 132,  

       143, 144, 145, 146, 200  

Mürekkeb      : Birleşik 72 

Mürekkeb fiǾiller      : Birleşik fiiller 152 

Mürekkeb maśdar     : Birleşik mastar 125 

Mürekkeb śįġa      : Birleşik kip 152 

Müŝbet      : Olumlu 139 

Müstakbel       : Gelecek zaman 147, 161 

Müstaķbel-i şarŧį      : Gelecek zamanın şartı 157 

Müşārün-ileyh      : İşaret edilen 47, 73, 74, 78, 116 

MüteǾaddį      : Geçişli eylem, ettirgen fiil 135, 136,  

       137, 138, 235, 236 

Mütekellim      : Birinci kişi 29, 98, 101, 106, 107, 108,  

       119, 131, 132, 133, 142, 143, 146, 162,  

       179 

Müźekker      : Erillik 40, 41, 44, 94, 230, 231, 232 

Müźekker-i ĥaķįķį     : Gerçek erillik 41 
-N- 

Nahv      : Söz dizimi, cümle bilgisi 16, 17, 18, 102,  

      103, 104 

Nahviyye     : Söz dizimi ile ilgili 15, 18 

Nā’ib-i fāǾil     : Sözde özne 24, 139 

Nehy edatı      : Olumsuzluk edatı 210 

Nehy-i ġā’ib      : Üçüncü kişi olumsuz emir 142, 208 

Nehy-i ĥāżır      : İkinci kişi olumsuz emir 142 

Nekre      : Belirsiz isim 51, 52, 58 

Noķŧa      : Cümlenin sonuna konulan işaret 23, 24,  

      27 

Noķŧalı virgül     :Cümlenin bazı kısımlarını ayırmaya  

      yarayan işaret 23, 24, 26, 27 
-Ö- 

Ötre      : Üzerine geldiği harfi yuvarlak ünlülü 

      okutan işaret 21, 23, 38, 44, 45, 81, 86, 226, 

      227 
-R- 

Rivāyet-i fiǾl-i iltizāmį    : İstek fiilinin rivâyeti 155 

Rivāyet-i fiǾl-i vücūbį    : Gereklilik fiilinin rivâyeti 155 

Rivāyet-i hāl      : Şimdiki zamanın rivâyeti 155 

Rivāyet-i māżį-i naķlį    : Öğrenilen geçmiş zamanın rivâyeti 155 

Rivāyet-i māżį-i şühūdį śįġası   : Görülen geçmiş zamanın rivâyet kipi 155 

Rivāyet-i mużāriǾ     : Geniş zamanın rivâyeti 156 

Rivāyet-i müstaķbel     : Gelecek zamanın rivâyeti 156 
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-S- 

Ŝaķįl      : Kalın ünlülü 36, 37, 86, 87, 119, 125, 129, 

      139, 142, 144, 145, 161, 163, 164, 186,  

      206 

Sākin      : Ünsüz 23, 38, 45, 79, 118, 121, 128, 135,  

      143, 147, 160, 161, 163, 187 

Śarf      : Dilbilgisi 15, 16, 17, 19, 30, 32, 43, 61,  

      64, 66, 68, 72, 74, 102, 113, 118, 119, 161,  

      192 

Śarf-ı ǾOŝmānį    : Osmanlıca dilbilgisi 15, 19, 230 

Sarfiyye     : Dilbilgisi ile ilgili 15, 18 

Semāʽį      : Kuralsız 41, 122, 128, 129, 138, 230, 232 

Śıfat      : Ön ad 30, 33, 37, 38, 56, 80, 81, 82, 83,  

      84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 94, 95,  

      96, 97, 110, 111, 120, 125, 126, 127, 129,  

      138, 141, 143, 144, 146, 147, 149, 164,  

      187, 193, 202, 207, 208, 214, 232, 233,  

      234, 237, 238, 243, 244, 245 

Śıfat-ı kıyāsiyye     : Özel kurallar ile yapılan sıfat 81, 93, 103,  

      187, 237, 243, 244 

Śıfât-ı semāǾiyye     : Özel bir kuralla yapılmayan, duyum yolu  

      ile yapılan sıfat 81, 125 

Śıfāt-ı tafđįliyye     : Üstünlük bildiren sıfat 191 

Śıfāt-ı teǿkįdiyye    : Pekiştirme sıfatı 89 

Śıla       : Zarf-fiil 164, 165, 166, 167 

Śįġa      : Kip 38, 44, 45, 119, 122, 124, 128, 130,  

      134, 137, 138, 141, 143, 144, 145, 146,  

      147, 152, 160, 161, 162, 238, 239 

Śįġa-i Ǿaŧfiyye     : Bağlama ulacı 160 

Sįġa-i ibtidāǿiyye     : Başlangıç anlamı içeren kip 160, 162 

Sįġa-i intihā’iyye    : Sona erme anlamı içeren kip 160, 161 

Sįġa-i mįmiyye     : İçinde mim harfi olan kip 122 

Śįġa-i muŧāvaǾat     : Dönüşlü fiil 163 

Sįġa-i naķliyye     : Öğrenilen geçmiş zaman kipi 203 

Sįġā-i rabŧiyye     : Zarf-fiil 160 

Śįġa-i sıla      : Sıfat-fiil 163, 179, 191, 203 

Śįġa-i şarŧiyye     : Şart kipi 152 

Śįġa-i taǾķįbiyye     : Takip anlamı taşıyan kip 160, 161 

Sįġa-i tevķitiyye     : Zaman anlamı taşıyan kip 160, 161 

Ŝülāŝį mücerred    : Üç harfli mastar 123, 235, 237 
-T- 

TaǾdiye      : Bir eylemi geçişli hâle getirme 136 

Tafđįl       : Üstünlük 191 

Taśġįr edātı      : Küçültme edatı 186 

Te’kidį      : Pekiştirme 118 

Te’kįd-i nefy edatı     : Olumsuzluk pekiştiricisi 210 

Teǿnįŝ      : Bir sözcüğü dişi yapma 41, 232, 233 
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Tenkit      : Noktalama 23, 39 

Tenvin      : Sözcüğün sonunu “nun” harfi ile okumak  

      41, 86, 230 

Terkįb      : Tamlama 47, 60, 68, 69, 70, 71, 80, 91,  

      93, 94, 96, 97, 98, 110, 111, 144, 149, 152,  

      162, 198, 199, 207, 213, 226, 228, 234,  

      238, 243, 244, 245, 246 

Terkįbāt     : Tamlamalar 167, 233, 243, 246 

Terākįb     : Tamlamalar 26, 91, 168 

Terākįb-i ismiyye    : İsim tamlamaları 244 

Terākįb-i vaśfiyye     : Sıfat tamlamaları 33, 92, 99 

Terkibāt     : Tamlamalar 68, 111 

Terkįb-i iżāfi     : İsim tamlaması 58, 245 

Terkįb-i tavśįfi     : Sıfat tamlaması 91, 92 

Terkįb-i vaśfiyye     : Sıfat tamlaması 33, 100, 101, 232 

Teŝniye     : Sözcüğün sonuna “an” ya da “eyn”  

      getirilerek yapılan sözcük 44, 116 

TetābuǾ-i iżāfet     : Zincirleme isim tamlaması 60, 61 

Teşdįd      : Bir harfi şeddeli okutturan işâret 23 

Teźkįr      : Bir sözcüğü eril yapma 41, 232 

Ŧırnaķ      : Tırnak işareti 23, 28 
-Ü- 

Üstün      : Üzerine geldiği harfi “a” veya “e” okutan  

      işaret 21, 23, 38, 45, 81, 121, 122, 147, 148, 

      226 
-V- 

Vaśf-ı terkįb į     : Birleşik sıfat 92, 96, 97, 100, 101, 244,  

      245 

Vasl      : Bağlama 23, 29, 157  

Virgül      : Cümleyi oluşturan unsurları birbirinden  

      ayırmayı sağlayan işaret 23, 24, 25, 26, 27,  

      228 

Vücūbį      : Gereklilik 159, 160 

-Z- 

Żamā’ir-i iżāfiyye     : İyelik zamirleri 108, 109, 120 

Żamā’ir-i nisbiyye     : Zamir kökenli kişi ekleri 109, 113, 143,  

      144 

Żamā’ir-i şaħśiyye     : Şahıs zamirleri 101, 103, 106, 108, 109 

Żamįr       : İsmin yerini tutan sözcük 30, 51, 98, 99,  

      100, 101, 102, 103, 106, 107, 114, 115,  

      120, 179, 200, 243, 244 

Żamįr-i iżāfį     : İyelik zamiri 56, 103, 104, 105, 106, 107,  

      108, 109, 119, 120, 163, 174 

Żamįr-i fiǾlį      : İyelik eki kökenli kişi ekleri 114, 145  

Żamįr-i mübhem    : Belgisiz zamir 102 

Żamįr-i nisbiyye     : Zamir kökenli kişi ekleri 112, 113, 146,  

      147 
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Zamįr-i şaħśį      : Kişi zamiri 179 

Żamįr-i vaśfiyye    : Âitlik eki 111, 113 

Žarf-ı mekān       : Mekân bildiren zarf 190 

Žarf-ı zamān      : Zaman bildiren zarf 190, 194, 196 
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